
        
            
                
            
        

    
	A. КОНАН-ДОЙЛ

	 

	БАСКЕРВИЛИЙН УДМЫГ ХЭЛМЭГДҮҮЛСЭН НОХОЙ
Тууж
(Сургуулийн дунд насныханд зориулав)

	 

	“АРДЫН БОЛОВСРОЛЫН ЯАМНЫ ХЭВЛЭЛ” Улаанбаатар хотноо 1977 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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I бүлэг : ШЕРЛОК ХОЛМС ГУАЙ

	Шерлок Холмс гуай шөнөжин сууж ажил төрөл явуулаагүй үедээ сурсан заншлаараа өнөөдөр зэхийхэн босоод өглөөнийхөө цайг ууж суув. Би ханан зуухны өмнөх жижигхэн хивсэн дээр зогсоод өчигдөр манайхаар ирээд явсан гийчний мартаж орхисон тоног чимэгтэй бадируун сайхан таягийг эргэлдүүлэн үзэж байв. Ийм зүйлсийг «Хөдөлшгүй баримт» гэж нэрлэдэг билээ. Тоногны доохон талд хадсан эрхий дарам өргөн мөнгөн пайз дээр 

	 

	ХМЗНГ Жемс Мортимерт, 

	ЧКС-ын найзуудаас чинь

	1884 он

	 

	гэж сийлсэн байна. 

	Хуучин цагт нэр хүндтэй гэрийн эмч нар ийм бадируун гүжирмэг, найдвартай тохь сайхан таяг барьдаг байсан юм даа. 

	— За, Ватсон та наадхынхаа тухай юу гэж бодож байна? гэж Холмс асуув. 

	Холмс цаашаа хараад сууж байсан болохлоор миний юу хийж байгааг мэдэхгүй л байгаа гэж бодож байсан учир би:

	— Миний юу хийж байгааг та яаж мэдчихэв? Таныг ардаа нүдтэй байх гэж бодмоор юм! гэв. 

	— Ардаа нүдгүй нь ч нүдгүй л дээ. Харин миний урд кофе цайны гялалзтал өнгөлсөн гүц тавиастай байна. Үнэнийг хэлэхэд Ватсон та манайд ирээд явсан гийчний таягийн тухай юу хэлмээр байна? Та бид хоёр түүнийг ангайж суугаад алдсан болохоор ямар хэргээр ирснийг нь ч мэдэхгүй байна. Нэгэнт мордохын хазгай болсон болохоор санамсаргүй олдсон энэ бэлгийг гойд анхаарч үзэх хэрэгтэй юм шүү. Та энэ таягийг нэг нэггүй нарийвчилж үзээд эзнийх нь дүрийг босгоод орхиоч. Би сайхан сонсъё гэж Холмс хэлэхэд би хэрээрээ найз нөхрийнхөө арга барилыг дуурайхыг оролдож:

	— Энэ доктор Мортимер гэгч бол ажил нь өөдрөг яваа дунд зэргийн насны эмч хүн байх. Бас найз нөхөд нь ийм бэлэг өргөн барьсныг бодвол олны хүндэтгэл хүлээсэн хүн юм. 

	— Зүйтэй. Их сайн байна!

	— Бас тэгээд Мортимер гуай хөдөө нутгийн эмч хүн учраас тун их явган явдаг болов уу гэмээр. 

	— Яагаад тэр бил ээ?

	— Угаас бузгай таяг байснаа ингэж элэгдсэнийг үзвэл хот газрын эмч хүний гарт байдаг гэж хэлэх арга алга. Зузаан төмөр тоногийн элэгдсэнийг бодоход доктор Мортимер мөн ч олон мод газар явган туулсан байна даа. 

	— Тун зүйтэй бодож байна. 

	— Энд «ЧКС-ын найзуудаас чинь» гэсэн бичиг байна. «ЧЛ» гэдэг нь клуб гэж байгаа байх. Тэгэхдээ, гишүүдэд нь ач тус болж байсны учир энэ бяцхан бэлгийг ямар нэгэн анчдын клубээс барьсан болов уу. 

	Холмс сандал дээрээ тэрийн суугаад тамхиа асаан:

	— Ватсон та чинь өөрөө өөрөөсөө давж гарсан байна! Та ердийнхөө элэгсэг дотно байдлаар миний өчүүхэн гавьяа зүтгэлийг дурдаж бичихдээ өөрийнхөө чадвар бололцоог дандаа дарсан байдаг. Та бол өөрөө гэгээн туяа цацруулагч нь биш байлаа ч гэсэн тийм гэгээн туяаг дамжуулагч нь магад мөн. Гойд тодорсон авьяасаар эс гайхууллаа ч гэсэн бусад хүмүүсийн билгийг оргилуулах чадалтай хүн алийг тэр гэхэв! Эрхэм минь би таны ачийг насан туршдаа мартахгүй гэж ярив. 

	Намайг ажилладаг арга барилыг нь бишрэн, түүнийг нийтийн хүртээл болгохоор хичээх бүр Шерлок Холмс хайхрамжгүй ханддаг явдал миний урам зоригийг нэг биш удаа мохоож байсан учраас Холмсын амнаас ийнхүү үнэлэн хэлсэн үгийг анх удаа сонссондоо сэтгэл үнэхээр баясав. Бас би өөрөө Холмсын арга барилыг эзэмшсэнээр барахгүй жинхэнэ ажил дээр хэрэглэж, найз нөхрөөсөө магтаалын үг дуулсандаа бахархаж байлаа. Холмс өнөөх таягийг надаас авч хэсэг зуур эргэцүүлэн үзэж байснаа ямар нэгэн зүйлийг сонирхсон бололтой татаж байсан тамхиа тавьчхаад цонх руу дөхөж очин, томруулах шил авч дахин үзэж гарлаа. Тэгээд сурсан заншлаараа диваны нэг буланд сууж,

	— За ёстой бүү мэд дээ. Ер нь ганц нэг сонирхууштай юм энд байх шиг байна. Энэ л бидний оюун дүгнэлтийн үндэс болж өгнө дөө гэхэд нь би хэнэггүй байдлаар:

	— Би ямар нэгэн ноцтой зүйл орхиогүй байх аа? гэж асуув. 

	— Иш, Ватсон минь, таны хийсэн дүгнэлтийн ихэнх нь буруу байна. Ер нь таныг миний ажил төрөлд урам зориг оруулдаг гэж хэлснийг ний нуугүй ярихад таны алдаж эндүүрсэн зүйл чинь заримдаа зөв замаар ороход минь тус нэмэр болдог гэсэн үг гэж ойлгох нь зүйтэй юм. Харин энэ удаад та тийм сүрхий төөрөөгүй байна. Энэ эмч хотод ажилладаггүй гэдэг магад үнэн. Явган их явдаг ч бас үнэн байна. 

	— Тэгвэл миний хэлдэг зөв шив дээ?

	— Чухам энэ талаар бол зөв байна. 

	— Тэгээд л гүйцээ юм биш үү?

	— Үгүй дээ үгүй, Эрхэм Ватсон минь, дуусах яагаа ч үгүй байна. Жишээлэхэд иймэрхүү бэлгийн зүйлийг анчны клубээс биш харин ямар нэгэн сувиллын газраас өгсөн байх нь илүү нийцтэй юм. Тэгвэл сувиллын газрын үүдэнд «ЧК» гэсэн гарын үсэг байна гэвэл «Чаринг-Кроссын» гэсэн нэр бол уу гэж аяндаа бодогдмоор биз дээ?

	— Тийм байж ч болох юм. 

	— Тал талаас нь бодоод ирэхлээр ингэж л тайлбарламаар байна. Хоёулаа миний энэ саналыг ажил төрлийн таамнал болгож авбал нөгөө танихгүй хүнийг олж тогтооход хэрэглэгдэх өөр хэд хэдэн зүйлийг мэдэж болох байна. 

	— За тэгье. «ЧКС» гэсэн нь «Чаринг-Кроссын сувилал» гэж байгаа болог. Үүнийгээ ашиглаад өөр ямар дүгнэлт хийж болох байна?

	Таны санаанд ердөө юм орохгүй байна уу? Миний хэрэглэдэг аргыг та бэлхнээ мэднэ дээ. Түүнийг хэрэглээд үзээч. 

	— Хөдөө тосгонд суухаасаа өмнө Лондонд ажиллаж байжээ гэсэн дүгнэлт магад гарна. 

	— Бас жаахан ахиад үзвэл яах вэ? Юуны учир энэ хүнд бэлэг барих болов? гэдэг талаас нь үзье. Анд найз нар нь ойр дотно байдгийнхаа тэмдэг болгож бүгдээрээ хамтран чухам хэзээ энэ таягийг бэлэглэсэн байж болох вэ? Доктор Мортимер сувиллын газраас гарч хувийн журмаар ажилладаг эмч болохоор шийдэхэд нь л барьсан бол уу. Энэ бол бэлгийн зүйл гэдгийг бид мэдэж байгаа. Мортимер сувиллын газраас халагдаад хөдөө гарсан болог. Чухам түүнийг халагдаад явахад л энэ бэлгийг барьсан байх гээд үзчихвэл арай дэндүү барин тавин дүгнэлт болчих бол уу?

	— Энэ ч ер нь магадгүй юм. 

	— Цаашилбал Мортимер доктор тэр сувиллын газарт зөвлөх эмчийн тоонд багтаж чадаагүй биз. Яагаад? Энэ бол Лондонд сайн дадлага суусан эмчид олддог ажил. Тийм эмч хүн хотоос гарахгүй шахуу биз дээ. Тэгэхлээр, тэр хүн чухам юу хийдэг байсан байх вэ? Үнэхээр тэнд ажиллаж байсан нь үнэн мөртөө орон тооны зөвлөгч эмч биш байсан бол сувиллын газрын дэргэд амьдран суудаг, эмнэлгийн дадлага хийж байгаа хүнээс арай дээхнүүр кураторын1 бяцхан үүрэг гүйцэтгэдэг байсан болж таарна. Энэ таяг дээр бичээстэй байгаа оныг үзвэл тэндээс халагдаад таван жил болжээ. За, Ватсон минь ингээд таны тодруулсан айл гэрээр явж эмчилгээ хийдэг ахимаг насны буурилхаг эмчийн чинь оронд гуч эргэм настай, ая зангаар сайн, нэр төр хөөцөлддөггүй, баахан салан хайнгадуу байдалтай, терьерээс2 арай том мастифаас3 арай багахан бол уу гэмээр нохойтой, түүнийгээ үнэн голоосоо хайрладаг хүн тодорч гарах нь энэ дээ. 

	Намайг үл итгэсэн янзаар инээхэд Шерлок Холмс диваны түшлэг налан сууж тамхиныхаа утааг жижигхэн цагариг болгон гаргасан нь агаарт далбилзан хөвнө. Тэгээд би:

	— Нохойны тухайд бол таны хэлснийг шалгах боломж даанч алга. Харин тэр хүний нас, ажил төрлийн холбогдолтой зарим зүйлийг олж үзэцгээе дээ гэж хэлээд бяцхан тавиур дээрээс анагаах ухааны лавлах бичиг авч хэрэгтэй нэрийг оллоо. Лавлах бичигт Мортимер гэсэн нэр нэлээн хэд байгаагийн дотроос манайхаар ирсэн гийчнийг тэр дорхноо олж холбогдох зүйлийг чанга дуугаар ийнхүү уншив. 

	 

	«Мортимер Жеймс, 

	1882 оноос хойш хааны мэс заслын нийгэмлэгийн гишүүн, 

	Девонширийн хошуу, Гримпен, Дартмур. 

	 

	1882—1884 онуудад Чаринг-Кроссын сувиллын газарт куратор, «Элдэв өвчний атавист4 үзэгдэл хэмээн үзэж болох уу?» гэдэг бүтээлээрээ харьцангуй эмгэг судлалын талаар Жексоны шагнал хүртсэн Шведийн эмгэг судлалын нийгэмлэгийн гишүүн, «Атавизмын гажиг үзэгдлүүд» («Ланцет», 1882), «Бид дэгжиж байна уу?» («Сэтгэл судлалын мэдээ», 1883 оны гуравдугаар cap) зэрэг өгүүллэгийг зохиогч, Гримпен, Торсли, Хай-Бэрроу зэрэг отгийн хөдөөгийн эмч». 

	 

	Холмс учиртайхан инээвхийлэн:

	— Ватсон оо, анчдын клубийн тухай ганц ч үг алга. Харин таны нарийн ажиглаж хэлсэнчлэн үнэхээр хөдөөгийн эмч байна. Миний оюун дүгнэлт зөв болж. Би Мортимерийг тодруулж хэлэхдээ, ая зангаар сайн, нэр төр хөөцөлддөггүй баахан салан хайнгадуу хүн гэж хэлсэн санагдаж байна. Ая зан сайтай улсуудад л үдэлтийн бэлэг барьдаг, нэр төр огт хөөцөлддөггүй хүмүүс л Лондоныхоо ажлыг хөдөөгөөр өөрчилдөг, айлын зочны өрөөнд цаг гаруй хүлээчхээд танилцах хуудсаа үлдээхийн оронд таягаа мартаад явдаг чинь ганцхан хайнгадуу салан улсын зан байдгийг би туршлагаараа мэддэг болсон юм гэв. 

	— Нохойны талаар?

	— Эзнийхээ юмыг зуугаад дагаж явдаг сургуультай нохойтой. Энэ хүнд таягийг гол дундаас нь чанга гэгч зуугаад явдаг учраас шүдний ор мөр гарсан нь энэ илхэн байна. Шүднийх нь хоорондын зайгаар үзэхэд терьер гэхэд арай өргөн, мастиф гэхэд дэндүү нарийхан амтай байна. Ер нь тэгээд... Иш! Тэгэлгүй яах вэ! Бужгар үстэй спаньель5 нохой байна шүү дээ. 

	Холмс ингэж ярихдаа тасалгаа дотуур алхалж явснаа цонхны дэргэд очиж зогсов. Ярианыхаа сүүлчийн үгсийг үнэхээр итгэл төгс хэлэхэд нь би арга буюу Холмс руу харж,

	— Эрхэм минь, та үүнийг яагаад лав мэдсэн юм шиг ярьж байгаа бил ээ? гэж асуув. 

	— Яах юу байх вэ. Манай үүдэнд нохой нь харагдаж байна. Тэр шүү. Эзэн нь хонх дарлаа. Ватсон та битгий гараарай. Та хоёр чинь ижил мэргэжлийн улс болохоор таны хэрэг их гарна. За, эгзэгтэй цаг ч боллоо шүү, Ватсон оо! Шатаар ирж яваа хүний хөлийн чимээг сонсов уу, та? Энэ чимээ та бидний амьдралд ороод ирлээ. Сайн муу юу болохыг ёстой бүү мэд. Шинжлэх ухааны мөр хөөсөн доктор Жеймс Мортимер эрүүлч Шерлок Холмсоор яах гээ юм бол? Ороорой. 

	Өчигдөр бидний эзгүйд ирээд явсан гийчнийг ёстой л нэг хөдөөгийн эмч байгаа даа гэж бодож байлаа. Гэтэл доктор Мортимер бол нүдний шилний алтан хүрээний цаана гялалзан харагдах ойрхон суусан хонин бор нүдний хооронд амьтны хошуу шиг шонхойн гарсан урт хамартай, маш өндөр бөгөөд туранхай төрх байдалтай хүн болохыг үзэж би аргагүй гайхав. Тэр бээр мэргэжилдээ тааруулан хувцасласан боловч хуучирч больсон цамц, уранхай өмд өмссөн нь эрхбиш хайнгадуу байдлыг илчилнэ. Нас залуу хэр нь нуруу бөгтөр болсон байх бөгөөд найрсаг байдлаар биднийг ажиглан хүзүү сунгаж харна. Сайх зочин орж ирэнгүүтээ Холмсын барьж байсан таягийг ширтэн харж баяр хөөр болон дуу тавьж гар сарвайн,

	— Ямар азтай хэрэг вэ! Усан онгоцны газар, танай хоёрын алинд орхисноо ердөө санахгүй байсан юм. Ийм эдээ үгүй хийчихвэл ч бүр сүйрэх нь тэр! Тэгвэл ёстой яалтгүй болох нь тэр? гэж шүүрс алдав. 

	— Бэлэгт ирсэн биз! гэж Холмс асуув. 

	— Тийм ээ. 

	— Чаринг-Кроссын сувиллын газраас өгсөн үү?

	— Тийм. Тэндхийн найз нар хуримын өдөр бэлэглэсэн юм. 

	Холмс толгой сэгсрэн ингэж хэлэв:

	— Еэ, мөн базаахгүй хэрэг байна даа! 

	Доктор Мортимер нүдээ анивчин,

	— Базаахгүй нь юу бил ээ? гэж лавлав. 

	— Бидний сэтгэн дүгнэсэн ажлын явцыг л алдуулсан нь базаахгүй байна. Тэгээд хуримын бэлэг юм биз дээ? 

	— Тийм ээ. Би эхнэр авч зөвлөгч эмч болох горьдлогоо хүртэл орхиод тэр сувиллын газраас гарсан юм. Өөрийн гэсэн орон байшинтай болох хэрэгтэй байлаа. 

	— Бид хоёр тийм их эндүүрээгүй байжээ. За одоо Жеймс Мортимер доктор та... 

	— Хүүе, хаанаас даа! Надад докторын зэрэг байхгүй. Ердөө л Хааны мэс заслын нийгэмлэгийн гишүүн төдий л хүн. 

	— Бодвол шинжлэх ухааны сэтгэлгээтэй хүн биз дээ?

	— Холмс гуай, би бол шинжлэх ухаантай бага шиг холбоотой л хүн. Нэг үгээр хэлэхэд танин мэдэхүйн зах хязгааргүй далайн хөвөөнд дун цуглуулж байдаг хүн дээ. Би Шерлок Холмс гуайтай учраад байгаа болохоос биш... 

	— Үгүй ээ. Доктор Ватсон энэ байна. 

	— Тантай танилцсан минь надад тун таатай байна. Таны нэрийг голдуу найзын тань нэртэй холбон дуудацгаадаг билээ. Шерлок Холмс гуай та над гойд хэрэг болоод байна. Би таныг ийм уртавтар гавалтай, хөмсөгний яс нь ингэж их хөгжсөн хүн гэж ердөө бодоогүй. Таны зулайны заадсыг ганц удаа дараад үзчихэж болох уу. Таны гавлаас авсан хэвийг антропологийн6 ямар ч музейд аваачихад жинхэнэ гавлын яс олж тавьтал чимэг болж байх нь магад. Би таны гавалд үнэхээр атаархмаар байна. Худал зусардаж байгаа юм биш шүү. 

	Шерлок Холмс зочныг олбогтой сандалд суулгаж:

	— Та бид хоёр өөр өөрсдийнхөө ажилд үнэхээр сонирхдог улс шиг байна. Долоовор хурууг чинь харвал ороосон тамхи татах дуртай хүн бололтой. Нэрэлхэх хэрэггүй, та тамхиа татаач гэв. 

	Доктор Мортимер халааснаасаа тамхи цаас гаргаж тун сурамгай ороов. Хуруу нь ялимгүй салгалан яг л хорхой шавжийн тэмтрүүл шиг чадмаг бөгөөд хурдан гэгч хөдөлнө. 

	Холмс хэдийгээр үг дуугүй суух боловч гийчнээ үе үе ширвэн харсаар байхыг бодоход тэр хүнийг ихэд сонирхсон нь илэрхий. Ингэж хэсэг сууснаа:

	— Та миний гавлыг нягтлан шинжлэх гэж өчигдөр өнөөдөр манайхаар зочлон ирээгүй болов уу гэж би бодож байна гэв. 

	— Үгүй ээ! Хаанаас даа Холмс гуай минь! Үнэндээ ийм завшаан тохиолдсон нь азтай хэрэг. Гэвч энэ тухай ирсэн юм биш ээ. Гэтэл онц ноцтой гойд хачирхалтай нэгэн зүйл зорилт гэв гэнэт надад тулгарлаа. Би таныг Европ тивдээ хоёрдугаар зэргийн мэргэжилтэн гэж үздэгийн хувьд... 

	— Аа тийм бий! Нэгдүгээр зэрэгт нь хэн гэгч ордгийг сонирхож болох сон бол уу? гэж Холмс огцомхон асуув. 

	— Шинжлэх ухааны талаас нь дүгнэн сэтгэдэг хүмүүс Бертильоны бүтээлүүдийг илүү хүндэлдэг юм. 

	— Та түүнтэйгээ учрахгүй яагаа вэ?

	— «Шинжлэх ухааны талаас нь дүгнэж сэтгэдэг» тухай би ярьсан. Харин жинхэнэ практик ажиллагааны хувьд бол тантай эн зэрэгцэх хүн байхгүй. Үүнийг бүх нийтээрээ зөвшөөрөн хүлээдэг юм. Би арай дэндүү ний нуугүй ярьчхаагүй байгаа... 

	— Бараг үгүй дээ. Ингэхэд доктор Мортимер та миний тусламжийг хүсэн зорьж ирсэн хэрэг явдлаа өөр тийшээ хальж гаралгүйгээр одоохон ярьж өгвөл хамгийн зүйтэй болов уу гэж бодож байна. 

	
II бүлэг : БАСКЕРВИЛЬ УДМЫНХНЫ ГАЙ БАРЦАД

	— Миний халаасанд нэг хуучин гар бичмэл байгаа юм гэж доктор Мортимер хэлэв. 

	— Таныг орж ирэнгүүт чинь би түүнийг ажигласан л даа. 

	— Тун дээр цагийн манускрипт шүү. 

	— Хуурамч манускрипт биш бол арван наймдугаар зууны эхэн үеийнх байх аа. 

	— Та яагаад үүнийг мэддэг бил ээ?

	— Таны надтай ярьж суухад энэ бичгийн чинь сэжүүр гурван хуруу хэртэй цухуйж байсан юм. Бичиг баримт гарсан оны арав хорин жилээс хэтрэхгүй алдаатайгаар тодорхойлж чадахгүй ямар мэргэжилтэн байх вэ? Энэ асуудлын талаар миний бичсэн бяцхан бүтээлийг та уншсан байж ч магад. Би таны манускриптийг мянга долоон зуун гучин онд гарсан болов уу гэж бодож байна. 

	— Яг нарийн хэлбэл мянга долоон зуун дөчин хоёр оных гээд доктор Мортимер цамцныхаа хажуу халааснаас нөгөө гар бичмэл номоо гаргаж: — Гурван сарын өмнө гэв гэнэт эмгэнэлтэйгээр нас барж бүх л Девоншир нутгийг донсолгосон талийгаач Чарльз Баскервиль гуай үе удам дамжиж ирсэн энэ бичгийг нандигнаж надад хадгалуулсан юм. Би өөрөө Чарльз гуайн эмч төдийгүй дотнын анд найз нь байсан юм. Тэр бол их эрх мэдэлтэй, ухаан саруул, аливаа ажил хэрэгт махруун хүн сэн. Бид хоёрын хэн хэн маань худал ам ярьдаг улс биш. Тийм хэр нь энэ бичгийг тун сүрхий юманд боддог байлаа. Тэгээд хувь тавилангийн оноолтдоо бэлдэн бэлдсээр тэр ёсоороо эцэс болсон юм гэв. 

	Холмс гар сунган сарвайж нөгөө манускриптийг авч өвдөг дээрээ тавин дэлгэлээ. 

	— Ватсон та «Д» үсгийг яаж бичсэнийг нь хар даа. Энэ бичгийг бичсэн үеийг тогтооход над хэрэг болсон онцлогуудын нэг нь чухамдаа энэ юм. 

	Би Холмсын мөрөн дээгүүр өнгийж хагас хугас нь баларсан бичигтэй өнгө алдаж шарласан хуудаснуудыг харлаа. Хуудасны дээд талд «Баскервиль-холл»7, доод талд нь арзгар том тоогоор «1742» гэж бичсэн байв. 

	— Энэ чинь ямар нэгэн тэмдэглэлийн бичиг байх даа?

	— Тийм ээ. Баскервилийн удмыг дамжиж ирсэн нэгэн домгийн бичиг юм. 

	— Би таныг нэлээн ажил төрлийн холбогдолтой бас хугацаагаараа ч одоо үетэй эрхбиш хавьцуу асуудлын талаар надтай зөвлөж ярилцахаар ирсэн гэж ойлгож байгаа юм сан. 

	— Ёстой, тун чухал яаралтай юм шүү! Хойш тавьж ердөө ч болохгүй, ердөө ганц хоногийн дотор шийдэх учиртай зүйл дээ. Энэ гар бичмэл тун жаахан, тэгээд уул хэрэг явдалд шууд учир холбогдолтой юм. Та бүхэнд уншаад өгчихье гэж бодож байна. 

	Холмс олбогтой сандлын түшлэг налан хувь тавиланд бүрэн автсан дүр үзүүлэн гараа салаавчилж нүдээ тас анин суулаа. Доктор Мортимер гэгээ рүү эргэж эрт урьд цагийн ийм нэгэн сонирхолтой намтрыг хахир өндөр дуугаар бидэнд уншиж өглөө. 

	 

	«Баскервилийн нохой гэж байсан тухай олон янзын гэрч нотолгоо байх бөгөөд Гуго Баскервилийн удмын жинхэнэ хойч үе болохынхоо хувьд аав минь төрсөн эцгээсээ сонсож надад ярьсан түүхийг магад үнэн гэдэгт лавтай итгэж үүнийгээ бичиж үлдээхээр зорин шийдэв. Бурхан дээдэс минь та биднийг хийсэн нүглийн хэрээр нь залхаан цээрлүүлэх хэдий боловч бас ч тэрхүү хилэнцээ элбэрэлт нинжин сэтгэлээрээ бидэнд илгээн чадахын сацуу эргэл мөргөл, үнэн сэтгэлийн гэмшлээр наманчлан үл дийлдэх тийм хүнд хүчир нүгэл хилэнц гэдгийг ач үрс минь санаж яваарай. Иймийн учир өнгөрсөн үеийн аймшигт юмсыг үүрд умартаж, манай удмынханд цаглашгүй гамшиг учруулсан булай хар хүчийг дураар нь тавьж дахин амь насаа бүрэлгүүлэхгүй байхын учир ирээдүй хойч үедээ хилэнц үйлдэхийг тэвчигтүн. 

	Их Бослогын (эрдэм ухааны ихийг эзэмшсэн лорд Кларендоны туйваргасан түүхийг нь хичээн уншихыг зөвлөе) үед Баскервиль хэмээх энэхүү эдлэн газрын эзэн нь мөн удам овгийн Гуго гэгч байсан бөгөөд түүнийг нэр төрөө алдсан догшин хэрцгий авиртай буруу номтон хэмээн нэрлэж чухамхүү болох билээ. Манай энэ хязгаар нутагт амьд бурхан заяаж байгаагүй нь илт тул айл хөршийн улсууд аюулт тэр хүний амьдын хар нүглийг өршөөн өнгөрүүлж болох хэдий байсан боловч хэт даварсан хэрцгий ширүүн үйлдэлд явснаасаа шунахай зантай түүний нэр нь бүх л Девон нитгийнхний хар хэл аманд оршчихсон билээ. Тэр гайхал Гуго нь Баскервилийн эдлэнгийн ойролцоо газартай нэгэн фермийн эзний охинд хайр сэтгэлтэй (тийм амьтны булай тачаалыг ийм ариун үгээр нэрлэж болдог л юм бол) болжээ. Гэвч даруу төлөв зантай цэвэр журмын тэр бүсгүй түүний нэрийг ч сонсохоос айж аль болохоор хөндийхөн явдаг байжээ. Гуго Баскервиль тэр охины аав, ах нар нь эзгүй байгааг хийдүүлэн өөрийнхөө улсуудын дотроос хамгийн зоримог, улаандаа тулсан зургаан хүн дагуулан нууцаар ирж хүүхнийг хулгайлан аваачжээ. Баскервиль-холлдоо хүрч ирээд олзлон авчирсан бүсгүйг дээд давхрын нэгэн тасалгаанд түгжиж орхиод улигт заншлаараа хамсаатнуудтайгаа нийлэн архидаж гарчээ. Таних мэдэх улсын ярианаас үзэхэд Гуго Баскервиль нь хөлчүүрэн халсан үедээ бурхан шүтээнийг зүхсэн булай хараалаар хэл амаа бузарлаад үнсэн чандруу болгон тонилгомоор авирладаг байсан учир доод давхраас чих дэлдсэн орилолдоон, дуу дуулах болон аймшигт хараал зүхлийг сонссон хөөрхий бүсгүй арай л ухаан алдчихсангүй байжээ. Эцсийн бүлэгт айн балмагдсан бүсгүй хамгийн авхаалж самбаатай зоримог эр хүн ч шантран буцах тийм зүйлд санаа шийдэж цонхны мөг дээр гарч байшингийн урд талын ханыг бүрхэж сүлжсэн (одоо ч бүрхээстэй хэвээрээ байгаа) ороонго өвсөөр дүүжигнэн газар бууж Баскервилийн эдлэнгээс тав зургаан мод зайд байгаа аавынхаа гэрийг зорин намаг дундуур гүйж гарлаа. 

	Гуго жаахан азнаж байгаад зочдоо орхиж олзны хүүхэндээ идэх уух юм оруулж өгөх, бас ч магадгүй илүү элдэв бусын юм санаархан хүрч очсон чинь өнөөх нь алга болсон байжээ. Тэгээд Гуго чөтгөр шүглэсэн мэт зугаа цэнгэлийнхээ өрөөнд харайлган ирээд ширээн дээр үсрэн гарч хамаг таваг савыг бужигнуулан яйлж, оргосон хүүхнийг барьж эзэгнэхийн тул амь биеэ шуламсын гарт өгөхөөс ч буцахгүй гэж андгайлав. Түүний оргилон буцалсан уур хилэнг гайхан гөлийсөн цаадуулынх нь дотроос хамгийн өрөвдөх сэтгэлгүй буюу өөрөөр хэлбэл хамгийн их согтсон нэг хүн мөрөөр нь баахан нохой тавья гэж хашхирчээ. Гуго ингэж хэлэхийг сонсонгуут гүйн гарч миний хар хээр гүүг эмээллэ, гэж тушаан хүүхний унагаж хаясан алчуурыг олон нохойд үнэртүүлээд, сарны гэрэл тунарсан намаг дундуур шуугилдан боорлох нохдын хойноос довтолгон одлоо. 

	Нийлж архидсан цаадуул нь хэсэг зуур гөлийн зогсож байснаа хөл үймээн дэгдсэний учрыг сая ухаарахчаа болж хүлэрт намгийн талбиун нутагт ямар хар хэрэг болох гэж байгааг дарсанд мансуурсан ухаанаараа ойлгоцгоожээ. Тэгээд зарим нь морь мал, зарим нь гар буу, зарим нь бас нэг аяга архи гээд л бужигнаж өгөв. Ингээд сая сэхээ авсан арван гурван эр мориндоо мордож мөшгөн хөөгчидтэй нийлцгээлээ. Эцгийн гэрийг зорьсон хүүхэн энүүгээр явах учиртай гэсэн баримжаагаар нэг эгнээ болон довтолгоход сарны гэрэл тод нь аргагүй байв. 

	Тэдгээр морьтнууд дөрөв таван мод газар давхисны хойно нэг малчинтай уулзаж хөөцөлдөн яваа улс харагдав уу? гэж асуужээ. Цочин балмагдсан тэр хүн анхандаа ам нээж ч чадахгүй байснаа хөөрхий нэгэн бүсгүйн хойноос олон ноход хөөж явааг харсан гэжээ. «Би өөр нэгэн аюултай юм харлаа. Хар хээрээ унасан Гуго Баскервиль миний дэргэдүүр довтолгон гарахад араас нь нэг нохой хөөж яваа харагдав. Тийм аюултай амьтан намайг хэзээ нэг цагт мөрдөн хөөхөөс бурхан минь авраасай» хэмээн өчжээ. 

	Согтуу баячууд сайх малчныг хараал зүхлээр булж орхиод цааш давхин одлоо. Төдхөн морин төвөргөөн сонсогдож, хөөс сагуулсан хар хээр нь жолоо цулбуураа чирсээр унасан эзэнгүй давхин өнгөрөхөд өнөөдүүлийн ар нуруу хүйт даагаад явчихлаа. Эмх замбараагүй наргиач нар хэдийгээр айн тэвдсэн ч гэсэн намгийн гүн тийш дөхсөөр байх боловч тэдний хэн нь ч ганцаар яваа сан бол баяртайяа буцаад зугтах байсан билээ. Алгуурхан урагшилсаар нохдын бараа харлаа. Цэвэр удам угсаа, догшин, зуумхайгаараа нэрд гарсан өнөөх ноход гүнзгий жалгын хөвөөнд шахцалдан гунигтай гасалцгааж зарим нь сэмхэн ийш тийш гүйлдэж зарим нь үсээ сэрвийлгэн босгож нүдээ бүлтэлзүүлэн урдаа байгаа ан завсар луу зүтгэцгээж байлаа. 

	Мордох үеийг бодвол эрхбиш согтуу нь гарсан өнөөх улс зогслоо. Тэдний ихэнх нь урагш ахиж зориглохгүй байхад хамгийн согтуу буюу хамгийн зоригтой гурван хүн намгийн гүн тийш морины амыг эргүүлбэл эрт балар цагт босгосон хоёр чулуун овоо бүхий өргөн нуга харагдав. Ийм чулуун овоонууд одоо ч гэсэн эндэхийн намагт дайралддаг юм. Тэнхээ тамираа барж, айн сандарсандаа амь осолдсон хөөрхий охин нугын гол дунд хөсөр хэвтэх нь сарны саруул гэрэлд тодоос тод харагдана. Гэвч амьсгаа хураасан хүүхэн, түүний дэргэд хөсөр хэвтэх Гуго Баскервилийн хүүрийг хараад өнөөх гурван зоригтны толгойн үс арзасхийсэн биш байжээ. Тийм биш ээ! Үхэх тавилантай төрсөн хэн гуайд ч үзэгдэж харагдаагүй нохой шиг мөртөө нохойноос бүдүүн мангас гэмээр нэгэн том хар зүсний араатан Гуго Баскервилийн дээр зогсож байжээ. Энэ аюулт мангас харсаар байтал Гуго Баскервилийн хоолой багалзуурыг сэглэн хивж, цус нөж болсон амаа нааш хандуулан харахад нь гал бадарсан хоёр нүд гялалзан харагджээ. Үнхэлцгээ хагартал айсан өнөө гурав орь дуу хадуулан байдаг хурдаараа намаг дундуур зугтааж гарлаа. Тэр гурвын нэг нь үзсэн харсан юмандаа балмагдан сэхээ авч чадалгүй тэр шөнөдөө талийгаач болж нөгөө хоёр нь насан туршдаа өөдөлсөнгүй явсаар өнгөрсөн юм гэж улс амьтан ярилцдаг. 

	Тэр цагаас авхуулаад манай овог удамд өчнөөн төчнөөн гай гамшиг тарьсан тэр нохойны тухай домог энэ дээ, хүүхдүүд минь. Нууц битүү, дутуу дулимаг юмыг бодвол чихээр сонссон зүйл бид бүхнийг зовоон шаналгах нь арай бага болов уу гэж горьдсондоо үүнийг бичсэн юм даг. 

	Манай удмынхан дотор нууц битүү, гэнэтийн аймшигт үхлээр үхсэн хүн зөндөө байдгийг үгүйсгэх хэрэг юун бил ээ? Бурхны номд заасанчлан, атаа жөтөөнд автах тавилантай удмын гурав дөрөвдүгээр үеэс хожуу төрсөн энгийн номхон бид бүгдийг нигүүлсэн айлдах хосгүй нинжин ивээлт эрхт дээдэс минь соёрхон тэтгэх болтугай. Үр хүүхэд та нарыг өөдгүй муу юм дагнан эзэмдэж байдаг шөнийн цагт намаг тийш бүү гарч байгаарай гэж ёсыг үйлдэн захимжилъя. 

	 

	(Гуго Баскервиль би, хүү Рожер, Жон хоёртоо зориулан бичиж энэ бүхнийг эгч Элизабетаасаа нууж явахыг тушаав)»

	 

	Доктор Мортимер ер бишийн энэ зүйлээ уншиж дуусаад харааныхаа шилийг сөхөн тогтоож, Шерлок Холмс гуайг ширтэн харав. Холмс тамхиныхаа ишийг галд хаяж эвшээлгэн сууснаа:

	— Тэгээд юу гэж? гэж асуув. 

	— Та үүнийг сонирхолгүй зүйл гэж бодно уу?

	— Үлгэр сонсох дуртай хүнд бол сонин юм байна. 

	Доктор Мортимер халааснаасаа дөрөв нугалан эвхсэн сонин гаргаж ирлээ. 

	— За, тэгвэл одоо та нарт бүр одоо үеийн нэг зүйлийг танилцуулъя. «Девонширийн мэдээ» сонины энэ оны зургаадугаар сарын арван дөрөвний өдрийн дугаар энэ байна. Үүнээс цөөхөн хоногийн өмнө Чарльз Баскервиль нас барсантай холбогдуулан тогтоосон баримт сэлтийн товч тайлан энд нийтлэгдсэн юм гэв. 

	Найз нөхөр маань урагш ахин дөхөж анхаарал тавин суухад доктор Мортимер нүднийхээ шилийг засаж ийнхүү уншив. 

	 

	«Мөдхөн болох гэж байгаа сонгуульд либерал намаас нэр дэвших төлөвтэй байсан сэр8 Чарльз Баскервиль зуурдаар нас барсан явдал бүх Дунд Девоншир нутгийнханд ноцтой хүнд сэтгэгдэл төрүүллээ. Чарльз гуай ойрмогхон ирж нутагшин Баскервиль-холлд суурьшсан хэдий боловч ажил төрлийн талаар уулзан учирч байсан хэн бүхний хайр хүндэтгэлийг аятай сайхан төлөв төрх, харамгүй өгөөмөр сэтгэлээрээ хүлээж амжсан байлаа. Дамын панзаар хөрөнгөжсөн баячууд ноёрхож байгаа одоо цагт, сайн сайхан цагийг туулж өнгөрүүлсэн эртний овгийн хойч үе болсон энэ хүн өөрийн гараар олсон хөрөнгө агуурсаа эдлэн газрынхаа эрт урьдын сүр жавхааг сэргээн мандуулахад зарцуулж байгааг харахад сэтгэлд тааламжтай. Чарльз гуай Өмнөд Африкт ашиг олз сайтай ажилласныг хэн хүнгүй мэдэх билээ. Зол заяаны нь ам буруу харах болтол зогсохоо мэддэггүй зарим хүмүүсийг бодвол эрүүл саруул ухаантай энэ хүн олз олбороо борлуулж аваад Англи орондоо бузгай бэнчинтэй эргэж ирсэн юм. Чарльз гуай Баскервиль-холлд дөнгөж уржнанхан суурьшин суусан боловч эдлэн газраа өөрчлөн тохижуулахаар төлөвлөсөн зүйлс нь газар бүр түгэн таржээ. Чарльз гуай насан эцэс болсноор энэ бүх ажил тасалдлаа. Үр хүүхэд заяагаагүй энэ хүн амьд ахуй цагтаа нутаг усны улсад хайр хишиг хүртээхийг нэг биш удаа зорьж байсны гадна түүний зуурдаар насан эцэс болсон явдлыг гүнээ гашуудан эмгэнэх хувийн учир шалтгаантай хүн ч зөндөө байгаа юм. Чарльз гуай сайн үйлст зориулан нутаг усандаа болон бүх хошууны хэмжээгээр өгөөмөр өргөн хандив удаа дараа оруулж байсныг тус сонины хуудсаар олонтоо мэдээлсэн бий. 

	Чарльз Баскервиль гуай насан эцэс болсон тухай явуулсан мөрдөн байцаалт нь хэрэг явдлын бүх нарийн учрыг бүрэн дүүрэн олж тогтоож хараахан чадаагүй боловч энэ нутгийн сүсэгтэн хүмүүсийн ухаан санаагаар зохиогдсон хов живийг намдаан дарж чадлаа. Энэ хүн ердийн шалтгаанаар бие барсан хэмээн сэжиглэх ямар ч үндэс бидэнд алга. Бэлэвсэн болон хоцорсон Чарльз гуай хачин сонин зантай хүн. Чарльз гуай хэдийгээр хөрөнгө агуурс ихтэй ч гэсэн гоц даруу янзаар амьдардаг. Баскервиль-холлын бүх л зарц нар гэвэл Бэрримор хэмээх нэг гэрийн эр эм хоёр билээ. 

	Тэгээд нөхөр нь зарцын үүргийг, эхнэр нь гэр зуурын ажлыг эрхэлнэ. Хоёр Бэрримор, түүнчлэн талийгаачийн ойр дотнын улсаас гаргасан мэдүүлгээс үзвэл сүүлийн үед Чарльз гуайн эрүүл мэндийн байдал мэдэгдэхүйц доройтож ирснийг тэмдэглэсэн байна. Энэ улсын ярьснаар, талийгаач зүрхний архаг өвчинд нэрвэгдэж царай зүс нь өнгө алдаж бухимдахын хамт амьсгаа нь их давхацдаг болжээ. Талийгаачийн бие эмч, дотнын найз Доктор Жеймс Мортимер энэ байдлын үнэн болохыг мэдүүлгээрээ давхар нотолсон байна. Бодит байдлыг үзэхэд хэрэг явдал төдий ээдрээтэй биш юм. Чарльз Баскервиль гуай унтахын өмнө Баскервилийн алдар цуут улаан мод ургасан замаар зугаалдаг заншилтай байжээ. Энэ горимоо хэзээ ч алгасдаггүй байсныг хоёр Бэрримор мэдүүлжээ. Маргааш Лондон орох болсон тул аян замын юм хүмээ төхөөрч, бэлд гэж зургаадугаар сарын 4-нд Бэрриморт тушаагаад үдэш нь сурсан заншлаараа зугаалахаар гарч янжуур татан явжээ. Ингээд гэртээ эгж ирсэнгүй байна. Шөнө дундын алдад холлын хаалга онгорхой байхыг Бэрримор үзээд сэтгэл түгшин тэвдэж эзнээ эрэхээр дэнлүү барин гарчээ. Тэр өдөр чийглэг нойтон байсан учир Чарльз гуайн мөр содон харагдаж байжээ. Энэ цэцэрлэгийн гол дунд багцаанд хүлэрт намаг тийш гардаг явган хаалга бий. Зарим зүйлээр бодож үзэхэд Чарльз гуай явган хаалганы дэргэд хэдэн минут зогсож байгаад цаашаа явжээ гэж таамагламаар... Замын шувтрах үзүүрийн тэнд түүний хүүр хэвтэж байжээ. 

	Энд нэгэн зүйлийн учир олдоогүй байна. Чарльз гуай явган хаалганаас холдонгуут өлмий дээрээ явсан юм уу, мөр нь шал өөр болсон байсныг Бэрримор заан дурджээ. Яг энэ үед модтой замын ойролцоо намаг дундуур явсан Мерфи гэдэг морины панзчин цыган хүн хашхирах чимээ сонссон боловч өөрөө их согтуу байсан учир чухам хаана дуу гарсныг мэдсэнгүй өнгөрчээ. Чарльз гуайн биед ямар нэгэн хүчинд автагдсан шинж тэмдэг алга. Харин талийгаачийн нүүр царай танигдахгүй болтлоо өөрчлөгдсөн учир доктор Жеймс Мортимер хүртэл өөрийнхөө дотнын найз, эмчилж сувилдаг хүнээ анхандаа танихгүй байсныг эмнэлгийн магадалгаанд тэмдэглэсэн байна. Гэвч зүрхний ажиллагаа уналтад орж багтран үхэхэд ийм үзэгдэл зөндөө тохиолддог ажээ. Энэ байдал задлан шинжилгээ хийхэд зүрхний өвчин даамжран газар авсан байсан нь нотлогдов. Ийнхүү явуулсан мөрдөн байцаалт, эмнэлгийн шинжилгээний тодорхойлолтуудад тулгуурлан зуурдаар гэнэт нас барсан тухай дүгнэлт хийсэн нь Чарльз гуайн үе залгамжлах хүнийг Баскервиль-холлд нутагшин сууж, иймэрхүү эмгэнэлтэйгээр зүйл дуусахад хүрсэн түрүүчийн хүний бахдам сайхан ажлын эхлэлтүүдийг үргэлжлүүлэн явуулахад нь дөхөмтэй болгож өгөх буй заа. Чарльз гуайн нас барсантай уялдан хошуу даяар ам дамжин тарсан элдэв цуу яриаг мөрдөн байцаагчийн ажил хэрэгч нарийн дүгнэлтүүд эцэс болгоогүй сэн бол Баскервиль-холлд эзэн олдох нь бэрхтэй болох сон билээ. Чарльз гуайн ойр төрлийн хүн гэвэл талийгаачийн дүүгийн хүү мистер Генри Баскервиль (амьд мэнд байгаа бол) байгаа юм гэж улс амьтан ярилцана. Бидний гарт байгаа мэдээгээр үзэхэд тэр залуу Америкт аж төрж байгаа юм. Түүнийг сурвалжлан эрж их хэмжээний өв залгамжлан авах болсныг мэдэгдэх талаар арга хэмжээ авч байна» 

	 

	гэж дуусгаад доктор Мортимер сониноо эвхэж халаасандаа хийгээд,

	— Чарльз Баскервиль гуайн нас барсан тухай мэдээлсэн зүйл энэ дээ, Холмс гуай гэж хэлэв. 

	Холмс өгүүлрүүн:

	— Та зарим талаараа үнэхээр сонирхол татмаар хэрэг явдалтай танилцуулсанд тань их баярлалаа. Би үүний чинь тухай тэр үед нь олж уншсан хэр нь хамба ламд туслах гэж хичээн Ромд байдаг католик сүмийн тэргүүний ордноос алга болсон нарийн сийлбэртэй үнэт чулуун гоёл чимэглэлийн хэрэгтэй зууралдчихаад Англид гарсан хэд хэдэн сонирхмоор хэргийг өнгөрөөчихсөн юм. Чарльз гуайн эцэс болсон тухай мэдээлсэн зүйл ердөө л энэ үү? гэв. 

	— Тийм ээ. 

	— Тэгвэл хэвлэлд нийтлэгдээгүй баримт сэлтүүдийг танилцуулж өгнө үү гэж хэлээд Холмс олбогт сандлын түшлэг налан гараа салаавчилж үнэн шударга шүүгч намбаар тухлан суув. 

	— Би энэ тухай нэг ч хүнд яриагүй юм шүү гээд доктор Мортимер ихэд сэтгэл хөдөлсөн байдлаар яриагаа эхлэн: — Би өөрөө эрдэм мэдлэгийн мөр хөөсөн хүн болохоор сүсэг бишрэлээр төрж үүссэн цуу яриаг дэвэргэж байх нь нийцгүй учраас мөрдөн байцаалтад хэд хэдэн юмны тухай дараад өнгөрсөн юм. Угаасаа базаахгүй нэр цуутай болсон Баскервиль-холлын тухай улам давруулах нь түүнийг эзэгнэх эзэнгүй болгож болох юм. Энэ сонинд их зөв бичсэн гэж би хувьдаа бодож байна. Хэчнээн ний нуугүй ярилаа ч гэсэн нэмэр болохоо өнгөрсөн болохоор жаал зугаа юмыг ярихыг байя гэж бодсон юм. Харин танд ний нуугүй ярья. 

	Хүлэрт намаг бол хүн амьтан цөөтэй учир ойр хавь айл хөршийнхөн нь аль болохоор байн байн уулзаж учирч байхыг бодоцгоодог юм. Би Чарльз гуайтай их хамт байдаг байсан. Ер нь манай тэр хавьдаа Лефтерхоллд суудаг Френкленд гуай, бас байгаль судлагч Стэплтон гуай хоёроос өөр эрдэм боловсролтой хүн гээд байх юм байхгүй ээ. Чарльз гуай баахан зожигдуу байх дуртай хүн. Түүний өвчин эмгэг бид хоёрыг ойртуулж бидний хүсэл сонирхол таарч нийлдэг байсан нь энэ ойр дотно байдлыг улам ч бат бөх болгосон юм. Чарльз гуай Өмнөд Африкаас эрдэм шинжилгээний онц үнэ цэнтэй материал авч ирсний дотор бушмен9 болоод готтентот10 хоёрын харьцангуй анатомийн тухай хоёулаа ном нийлэн хэлэлцэж олон үдшийг таатай сайхан өнгөрүүлсэн юм даа. 

	Сүүл сүүлдээ Чарльз гуай оюун санааны их бодлогошролд орсон нь cap өдөр өнгөрөх тутам илэрхий болсоор байлаа. Чарльз гуай бол сая таны сонссон домогт айхавтар итгэчхээд эдлэн газраараа зугаалж явахдаа ч өнөөх намаг руу зүглэж зүрхэлдэггүй болсон юм. Танд бол огт утга агуулгагүй юм шиг санагдаж байж болох юм. Харин Чарльз гуай бол өөрийнхөө овог удмыг аюултай занал зүхэлд автагдсан гэж лав итгэдэг байлаа. Үнэндээ ч өрх гэрийн амьдралын зарим нэгэн жишээнүүд нь тун базаахгүй зүйлс байсан юм. Тэр хүний санаа бодол ямар нэгэн хий үзэгдэлд үргэлж шаналж, өвчтөн эргэж явахдаа элдэв хачин юм ажив уу, нохой хуцах чимээ сонсов уу гээд л надаас шалгаадаг байсан. Нохой хуцах тухай надаас байн байн асуухдаа тэвдэж сандраад л хоолой нь зангираад ирдэг сэн. Энэ эмгэнэлт хэрэг явдал болохоос хориод хоногийн урьд нэг оройхон Баскервиль-холлд очсоноо дөнгөж саяны юм шиг тодхон санаж байна. Чарльз гуай байшингийнхаа гадаа зогсож байсан. Би тэрэгнээс буугаад очиж явахдаа Чарльз гуай балмагдан айсан шинжээр миний мөрөн дээгүүр давуулан тэртээ алс руу ширтэн байсныг санамсаргүй ажлаа л даа. Тэр дор нь эргээд харсан чинь цэцэрлэгийн шувтрах үзүүрт бүдүүн хар тугал шиг амьтан бөртөлзөн далд орохыг халти харж амжлаа. Чарльз Баскервиль гуай гойд их бухимдаж айсан байхлаар нь өнөөх амьтан харагдсан газарт очиж үзсэн чинь ор сураггүй алга болсон байлаа. Энэ хэрэг явдал найзыг маань айхавтар болиосон доо. Би тэднийд бүх л оройг өнгөрөөсөн. Тэгэхэд л сэтгэл түгшиж зовдог учир явдлаа надад ярьж хэлэхээр шийдээд, хадгалж байгаарай гэж өгсөн энэ гар бичмэлийг урьтал болгож танд танилцуулъя гэсэн юм. Тэр үедээ найз нөхрийн маань сэтгэлийг зовоох ямар ч учир холбогдолгүй шал дэмий зүйл шиг санагдаж байсан төдий л чухал биш энэ тохиолдол маань хойд өдөр нүүрлэн ирсэн эмгэнэлт явдлын үеэр нэг л янзын учир холбогдолтой болсон болохоор би энэ тухай дурсан ярилаа. 

	Чарльз гуай миний зөвлөж хэлсэн ёсоор Лондон явахаар боллоо. Түүний зүрх нь больсны хажуугаар ганц ч амар заяа үзэхгүй болтлоо айж шаналдаг болчихсон нь улам ч доор оруулсан юм. Хий санаагаар л тэгж их айгаад байна гэж би боддог байв. Хот орон газрын амьдралд хэдэн cap байвал Чарльз гуайн сэтгэл сэргэж эв эрүүл хүн болчхоод ирнэ гэж би бодсон юм. Бид бүхний адилхан найзын хувьд Чарльзын эрүүл мэндийг их л халамжилж байсан Стэплтон ч бас тэгж бодож байсан. Ингээд л эцсийн бүлэгт энэ аюулт гай зовлон учирсан юм даа. 

	Харанхуй шөнө Чарльз гуайн биеийг олсон зарц Бэрримор тэр дор нь адуучин Перкинсийг манай руу морьтой давхиулжээ. Би бас юм хүм хийгээд шөнө дөл болтол сууж байсан болохоор тэр дорхноо их удахдаа л цагийн дараа Баскервиль-холлд хүрч очсон. Мөрдөн байцаалтаар дурдагдсан бүх баримт сэлтийг нэгд нэггүй шалгаж хооронд нь харьцуулан үзсээн. Би талийгаачийн мөрийг дагаж хоёр талаараа мод ургасан замыг шувт яваад Чарльз гуай дэргэд нь зогсож байсан явган хаалганд тулж үнэхээр мөр нь өөр болсныг ажиглаж, Бэрриморийнхоос өөр хүний мөр алга гэдгийг магадлаад намайг иртэл амьтан огт хавьтаагүй хүүрийг нягтлан шинжилж үзсээн. Чарльз гуай гараа тэлж шopoo базаад түрүүлгээ хараад уначихсан, нүүр царай нь хачин өөр болж танигдахын аргагүй болсон байлаа. Гэмтэж бэртсэн зүйл огт байгаагүй. Мөрдөн байцаалтын үед Бэрримор талийгаачийн ойр хавьд нэг ч мөр байгаагүй гэж хэлсэн нь худлаа юм шүү. Үнэндээ тэр ажиглаагүй, харин би бол ажигласан. Чарльз гуайн хажууханд цоо шинэхэн гарсан, тод нь аргагүй... 

	— Мөр байсан уу?

	— Мөр байсан даа. 

	— Эр хүнийх үү, эм хүний мөр үү?

	Доктор Мортимер бид хоёрыг нэг л учиртайхан харж бараг шивнэх шахам намхан дуугаар

	— Холмс гуай минь, асар бүдүүн нохойны мөр байсан гэж хэлэв. 

	
III бүлэг : ТУЛГАРСАН ЗОРИЛГО

	Доктор Мортимерийг ингэж хэлэхэд миний нуруу руу хүйт оргиод явчихлаа. Түүний хоолой чичрэн байхыг үзэхэд ярьж байгаа зүйлдээ сэтгэл ихэд бачимдсан бололтой. Холмс урагш зүтгэн бөхөсхийж харц нь сэргээд ирлээ. Энэ бол чухам хэрэгт дурлаж эхлэхийн үнэн тэмдэг буюу. 

	— Мөрий нь та өөрөө харсан уу?

	— Яг одоо таныг харж байгаа шигээ л харсан. 

	— Тэгээд энэ тухай юу ч хэлдэггүй даанч яав!

	— Хэлээд яах юм бэ?

	— Танаас өөр нэг ч хүн хараагүй юу?

	— Тийм мөр талийгаачийн биеэс гучаад алхам газарт байсан. Улс амьтан анхаараагүй өнгөрсөн байх. Өнөөх домог санаанд ороогүй бол би ч гэсэн ажиглахгүй байсан байх. 

	— Тэр намагт хоточ нохой олон бий байхдаа?

	— Зөндөө. Гэвч миний ажигласан мөр бол хоточ нохойны мөр биш юм шүү. 

	— Том том мөр байсан гэнэ ээ?

	— Мангар том мөр өө. 

	— Чарльз гуайн биед ойртож очоогүй байсан уу?

	— Очоогүй байсан. 

	— Ямар шүү өдөр байсан бил ээ?

	— Хүйтэн сэрүүн, чийгтэй өдөр байсан. 

	— Бороо ороогүй юм уу?

	— Ороогүй. 

	— Модтой гудам гэдэг чинь ямар янзын юм байгаа бил ээ?

	— Хоёр талаараа ногоон ханан хэрэм шиг зээглэн шигүү ургасан өвгөн улаан модтой. Дундуураа алд дэлэм хэрийн өргөн замтай. 

	— Бут сөөг, зам хоёрын хооронд ямар нэгэн юм бий юу?

	— Бий. Хоёр талаар нь алд хэрээний өргөн ширэг бий. 

	— Тэнд чинь нэг явган хаалга бий гэсэн байх аа?

	— Тийм ээ. Тэр хаалгаар намаг руу гардаг юм. 

	— Намаг руу гардаг өөр гарц бий юу?

	— Байхгүй. 

	— Тэгэхлээр улаан мод ургасан цэцэрлэг рүү нэг бол байшингаас гараад шууд орчхож болох, нэг бол намаг руу гардаг явган хаалгаар дамжаад орчхож болох юм шивдээ?

	— Өөр бас нэг орох газар бий. Цаад талын үзүүрт байдаг амарч суух газраар дамжаад бас болно. 

	— Чарльз гуай тэнд хүрсэн байна уу?

	— Үгүй. Тэндээс тавиад алхам газарт унасан байсан. 

	— Доктор Мортимер та маш чухал ийм нэг асуултад хариулж өгөөч. Таны ажиглаж харсан мөрнүүд ногоон дээр биш зам дээр байсан биз?

	— Ногоон дээр гарсан мөр бараг харагддаггүй шүү дээ. 

	— Тэгэхдээ, явган хаалганы талд байсан уу?

	— Тийм ээ. Явган хаалганы хажууханд замын яг ирмэг орчим байсан. 

	— Үнэхээр сонирхолтой хэрэг юм даа! Бас нэг асуулт байна. Явган хаалга хаалттай байсан биз?

	— Хаалттайгаар барах уу. Бүр цоожтой байсан юм чинь. 

	— Явган хаалга хэр өндөр бил ээ?

	— Бараг алд шахна байх. 

	Тэгэхлээр, давчхаж болох юм шив дээ?

	— Бололгүй яах вэ. 

	— Явган хаалганы яг дэргэд ямар нэгэн юм байв уу?

	— Үгүй дээ. Онцын юм байгаагүй. 

	— Мөн тоогүй яа! Тэнд олигтой үзээгүй хэрэг үү?

	— Би өөрөө үзсэн. Юу ч байгаагүй. 

	— Тэгээд юу ч алга байлаа гэж үү?

	— Тэнд ялгаж харах аргагүй байсан. Чарльз гуай явган хаалганы дэргэд тав зургаан минут зогссон байх. 

	— Яагаад тэгж бодож байна?

	— Янжуурын нь үнс хоёр дахин унасан байна билээ. 

	— Зүйтэй! Ийм туслагч байхад юу алзах вэ, тиймээ Ватсоон? За өнөө мөр яалаа?

	— Хамаг хайргыг Чарльз гуайн мөр чийрлэсэн байсан. Өөр юм олж ажиглаагүй. 

	Холмс хоёр өвдгөө алгадан шүүрс алдаж,

	— Иш! Би тэнд байсан болоосой! Энэ ерөөс онц сонирхолтой хэрэг болж таарлаа. Эрдэм шинжилгээний буурь суурьтай судалгаа хийх өгөөмөр их боломж энд байна! Хайрга чулуун хөрс бол маш их зүйлийг хэлж өгөх тийм хуудас ном гэсэн үг! Одоо борооны усанд угаагдаад юманд сониуч фермийн эздийн уланд гишгэлэгдээд өнгөрсөн! Ээ дээ, доктор Мортимер та даанч яав даа! Тэр дор нь намайг дуудахгүй яагаа вэ? Та сүрхий нүгэл хурааж дээ!

	— Холмс гуай минь, тэгэх дээр хүрвэл энэ бүх баримт сэлтийг нийтийн хүртээл болгох байсан. Би ингэхийг хүсээгүй гэдгээ танд ярьсан. Ийм ч учраас таныг дуудаж чадаагүй юм. Бас тэгээд үүнээс гадна... 

	— Та юунд тээнэгэлзээд байгаа юм бэ?

	— Хамгийн их туршлагатай, хамгийн нэвт шувт хардаг мөрдөгч ч бармааргүй тийм юм байна шүү дээ. 

	— Энэ хэргийг ер бишийн хүчин зүйлтэй холбоотой гэж хэлэх гээ юу та?

	— Би тэгж яриагүй байна. 

	— «Яриагүй» ч гэсэн «бодож байна» уу?

	— Холмс гуай, энэ гай зовлон гарснаас хойш аливаа жирийн юмтай холбон үзэхийн аргагүй барин тавин хэд хэдэн зүйлийг улс амьтан надад ярьж байсан л даа. 

	Жишээлбэл ямар?

	— Чарльз гуайг эмгэнэлтэйгээр эцэс болохоос бүр түрүүнд, шинжлэх ухаанд мэдэгдэж байсан ямар ч амьтантай адил төсөөгүй мөртөө өнөөх баскервилийн шуламстай төрх байдлаараа яг таарах тийм амьтан намаг дотор явж байхыг олж харсан хүмүүс байгаа юм. Тэр бол гэрэл гэгээ татуулсан, санаанд багтах аргагүй аймшигт том амьтан гэж харсан хүн болгон хэлдэг. Түүнийг үзсэн гурван хүнээс би асууж лавласаан. Эд бол юманд сүрхий няхуур нямбай зантай манай айлын хүн, эндэхийн төмрийн дархан, нэг фермийн эзэн ийм гурван хүн. Тэд, аюулт тэр юмны тухай дурсахдаа өнөөх домогт гарч байгаа нохойны тухай бараг үг давтан ярьцгаах юм. Холмс гуай минь та итгээч. Манай дүүрэг даяар хамаг амьтан айж сандраад юунаас ч буцамгүй зоригтой хүн л биш бол шөнийн цагт намаг руу зүглэж зүрхлэхгүй болчхоод байгаа шүү. 

	— Шинжлэх ухааны мөр хөөсөн та ер бишийн үзэгдэл гэж итгэсэн хэрэг үү?

	— Юунд итгэхээ ч мэдэхгүй болоод явж байна. Холмс дал мөрөө хавчисхийв. 

	— Миний мөрдөх ажил төрөл маань өнөөгийн өдрийг хүртэл энэ ертөнцийн хязгаар дотор эргэлдэж байсан. Би ялимгүй бололцоо, хүч чадлынхаа хэрээр булай муу болгоны эсрэг тэмцдэг хүн, харин аливаа муу юмсын бүр анхдагч эх сурвалжтай тэмцэнэ гэвэл хэтэрхий хөөрсөн болно байх аа. Ингэхэд хайрган хөрсөн дээр гарсан мөр бол ёстой бодит зүйл гэдгийг та үгүйсгэхгүй биз дээ?

	— Домогт гардаг нохой маань хүний хоолой багалзуур хивчихдэг байхад түүний бодит үнэн гэдэгт итгэмээр л юм. Гэлээ ч гэсэн цаанаа л нэг чөтгөр шүглэсэн шинжтэй. 

	— Доктор Мортимер та чинь бүр мистикийн11 талд эргэлтгүй орчихсон байна уу даа. Тэгэхлээр та ийм үзэл баримталж байгаа юм бол надаар яах гэсэн бил ээ? Чарльз гуайн эцэс болсон үеийн хэрэг явдлыг судлаад ямар ч ашиггүй гэх мөртөө энэ ажлыг гардаж хийгээч гэж намайг гуйдгийн учир юу вэ?

	— Би танаас тэгж гуйгаагүй шүү дээ. 

	— Тэгвэл би танд ямар хэрэгтэй болж байна? 

	— Таны зөвлөгөө хэрэгтэй байна. Одоо ингээд Ватерлоо галт тэрэгний зогсоол дээр гээд доктор Мортимер цагаа харж: — Яг нэг цаг арван таван минут болоод ирэх гэж байгаа сэр Генри Баскервилийг би яах вэ? Үүнийг л хэлж аль гэв. 

	— Тэр чинь нөгөө хөрөнгө өвлөх хүн үү?

	— Мөөн, Чарльз гуай бие барсны дараа сурвалжит тэр хүн Канадад хувийн аж ахуйгаа эрхлэн суудгийг мэдэж авсан юм. Амьтны ярихыг үзвэл ёстой л сайхан таарах сайн залуу гэнэлээ. Одоо би үүнийг Чарльз гуайн хөрөнгийг эзэнд нь олж өвлүүлэх талаар итгэмжлэгдсэн хүний хувьд ярьж байгаа юм шүү. 

	— Өв залгамжлах учиртай өөр хүн бий юу?

	— Байхгүй ээ. Өөр садан төрлийн ганц хүн байна. Хөөрхий Чарльз гуайн дүү Рожер Баскервиль. Түүний тухай ганц нэг юмыг дуулж мэдлээ. Угаас ах дүү гурвуулаа юм. Тэр Генрийн эцэг болох дундах нь залуудаа үхсэн. Хамгийн бага Рожер нь ёстой нэг өөдгүй новш байсан гэнэ. Тэгээд ер нь Баскервилийн зэрлэг араншныг шингээсэн өнөөх гайхал Гуго Баскервилийн өрх гэрийн зурагтай усны дусал шиг адилхан гэж байгаа. Рожер Англи улсад багтаж сууж чадсангүй. Төв Америкт зугтан очиж бүгж байгаад 1876 онд халдварт томуу өвчнөөр үхжээ. Генри бол Баскервилийн удмын сүүлчийн хүн. Одоо нэг цаг таван минутын дараа Ватерлоо галт тэрэгний зогсоол дээр очиж түүнийг угтаж авах ёстой. Өнөөдөр өглөөгүүр Саутгемптонд ирнэ гэж надаа цахилгаан утас ирүүлсэн. Би тэр хүнийг яах вэ? Холмс гуай та үүнийг л хэлж аль. 

	— Шууд яваад удмын эдлэн газартаа хүрээд очвол яасан юм бэ?

	— Тийм ээ. Хэн ч гэсэн тэгж бодмоор байгаа юм. Гэхдээ тэнд амьдран сууж байсан Баскервиль овогтнууд цөмөөрөө эмгэнэлтэйгээр бие барсан шүү дээ. Хэрэв Чарльз гуай бие барахын өмнө надтай аажуу уужуу ярих эв таарсан сан бол эрт дээр цагийн энэ овгийн эцсийн ганц хүнийг тэр өөдгүй газар хүргэж аваачихыг хориглох байсан биз. Гэтэл нөгөө талаар бодвол сэр Генри эдлэн газартаа суух уу, үгүй юу гэдгээс ядарч доройтож, больж муудсан манай дүүргийн өөдөлж дэгжих явдал хамаарах учиртайг үгүйсгэж бас болохгүй. Баскервиль-холл өөрийн гэсэн эзэнгүй зэвхийрдэг юм бол Чарльз гуайн сэдсэн хамаг сайхан эхлэлтүүд талаар өнгөрөхөд хүрнэ. Нутаг орны талаар тавьж байгаа хувийн сонирхол маань хэтэрчих вий гэж болгоомжилсондоо таны зөвлөгөөг хүсэж яваа минь энэ дээ. 

	Холмс бодолхийлэн хэсэг сууснаа

	— Хоёрхон үгээр хэлэхэд хэрэг явдал ийм болоод байна. Далдын муу хүчний хорлол байгаа учраас Дартмурт Баскервиль овогтон суухад осолтой гэж бодоод байгаа юм шивдээ. Тийм үү? гэв. 

	— Юу ч гэсэн зарим нэгэн зүйлийг үзвэл тэгж болгоомжлох үндэс байгаа юм. 

	— За тийм байж. Далдын хар хүчний тухай таны номлол лавтай тэр залууг ганц Девонширт төдийгүй Лондонд ч гэсэн хөнөөж болох шүү дээ. Тийм жаахан газрыг эзэгнэдэг шуламс байж таарахгүй. Тэр хүч чинь ямар нэгэн отгийн газрын гишүүнтэй адилгүй шүү дээ. 

	— Холмс гуай та энэ бүхэнтэй өөрөө улаан халз тулгарсан бол ингэж хошигнохгүй байх сан. Таны бодлоор бол тэр залуу Девоншир Лондон хоёрын алинд байх нь ялгаагүй юм биз дээ? Одоо тавьхан минут болоод ирэх нь. Би яах вэ?

	— Би ингэж зөвлөх байна. Та одоо хөлсний тэрэг дуудаж ирүүлээд энд хаалга маажлаад байгаа спаньель нохойгоо дагуулаад Генри Баскервилийг угтан авахаар галт тэрэгний зогсоол руу яв даа. 

	— Тэгээд?

	— Тэгээд үү? Намайг цаашид ажиллах төлөвлөгөөгөө боловсруулж бодож дуустал нөгөө хүндээ юу ч ярилгүй хүлээж бай. 

	— Та хэдий хугацаанд бодож боловсруулах вэ?

	— Нэг хоногийн дотор. Та маргааш өглөөний арван цагт сэр Генри Баскервилийг дагуулаад манайхаар ирвэл сайн байна. Тэр хүнтэй танилцмаар байна. 

	— Тэгье, Холмс гуай. 

	Доктор Мортимер уулзах өдөр цагийг цаасан дээр тэмдэглэж аван нударгандаа шургуулж, яарч сандчин эргэн тойрон харсаар бушуухан гарах гэхэд Холмс хойноос нь дуудан

	— Доктор Мортимер ээ, нэг асуулт байна. Үүнээс урьд ч гэсэн өнөөх амьтан чинь намаг дунд үзэгддэг байсан гэл үү?

	— Тэгсээн. Энэ тухай гурван ч хүн ярьсан. 

	— Чарльз гуайг өнгөрснөөс хойш үзэгдэхээ больсон уу?

	— Мэдэхгүй, юм дуулаагүй. 

	— Их баярлалаа. Баяртай. 

	Холмс диваны нэг буланд тухлан сууж сэтгэл хангалуунаар инээмсэглэв. Өөрийн нь чадварыг шалгасан гэмт хэрэгтэй тулгарах болгондоо тэрээр ингэж инээдэг хүн дээ. 

	— Ватсон та явлаа юу?

	— Танд тус нэмэр болох юмгүй бол явмаар байна. 

	— Үгүй ээ, найз минь чухам ажилд гардан орох болохоороо таны туслалцааг хүснэ. Үнэхээр сонирхол татсан хэрэг юм байна. Тун олон талаараа даанч ер бишийн гээч. Та Бредлинийхний хажуугаар өнгөрөхдөө нэг фунт хамгийн хатуу тамхи наашаа явуулчих гэж хэлчхээрэй. Орой болтол ирэхгүй байхыг хичээгээрэй. Тэгээд, өнөөдөр өглөө бидэнд учирсан энэ гайхам сонин хэрэг явдлын тухай санасан бодсоноо тантай дуртайяа хуваалцамз. 

	Холмс найз минь тухайн хэрэг явдлын бүх жижиг задаргааг дэнслэн үзэж хойно хойноос нь дараалуулан хэдэн онол боловсруулаад тэднийгээ хооронд нь харьцуулан жишиж үзэхэд ямар мэдээ сэлт нь хамгийн гол чухал, ямар мэдээ сэлтийг хэрэгсэхгүй орхичхож болохыг тунгаан шийдэх оюун санааны нүсэр эрч хүч шаардсан ажил хийж байгаа үед цор ганцаараа айван тайван байх шиг хэрэгтэй юм түүнд үгүй билээ. Тийм ч учраас би бүхэл өдрийн турш клубт сууж байгаад дөнгөж оройн есөн цагийн алдад Бэкер-стритэд буцаж ирлээ. 

	Хүрч ирээд зочдын өрөөний үүдийг нээсэн чинь дэнлүүний гал дөнгөн данган бөртийж харагдах болтол битүү утаа манан болсон байхад түймэр гарсан юм бол уу гэж сэрдхийн цочив. Гэвч энэ нь гал түймрийн утаа биш харин хямд төсөр үнэтэй хамгийн хатуу тамхины гашуун үнэр хамар цоргиж хоолой хорсгов. Холмсыг хөшиг татсан утааны цаана олбогт сандалд тавлан суусан байхыг арай гэж олж харлаа. Холмс гэрийн нөмрөг эгэлдрэглэж хар будагтай шавар гансаа барьсан суух бөгөөд ойр хавиар нь баахан хуйлаастай цааснууд хэвтэх харагдана. 

	— Ватсон та салхи цохиулчихаа юу. 

	— Хаанаас даа. Энэ хорын утлагад чинь үхэх гэж байна. 

	— Таны хэлдэг зөв. Жаахан утаа болсон байх шүү. 

	— Юун «Жаахан» байх вэ. Амьсгалах арга алга. 

	— Тэгвэл цонхоо нээгээч. Та чинь өдөр турш клубт сууж байгаад ирээ юу?

	— Холмс минь та чинь ер хаашаа хүн бэ?

	— Тийм биз дээ?

	— Тийм ч тийм л дээ. Тэгэхдээ та чинь... 

	Холмс миний алмайран байхыг харж тачигнатал инээд алдан

	— Ватсон та гайхмаар гэнэн цагаан хүн шүү. Өчүүхэн чадвар мэдлэгээ тан дээр туршиж шалгахад хэчнээн таатай байдгийг мэддэг ч болоосой, Ватсон минь. Бороотой хүйтэн өдөр гадагшаа гарч өдөржин алга болоод, орой болоход ганц ч шавар шавхайгүй цэвэр цэмцгэр чигээрээ хүрээд ирсэн байна. Цилиндр малгай, гутал энэ тэр чинь яг хэвээрээ гялалзаж байна. Тэгэхлээр нэг газар суугаад өнжсөн байж таарна. Энд онцолсон ойр дотнын хүмүүс байхгүй хүн чинь хаана цаг өнгөрөөсөн байж таарах вэ? Үүнээс л хаа байсан нь хартал илэрхий биш үү? гэв. 

	— Үнэхээр хартал илэрхий юм. 

	— Энэ дэлхий чинь хартал ил юмаар пиг дүүрэн байдаг боловч улс амьтан тэр болгоныг ажигладаггүй юм. Та намайг хаана байсан гэж бодож байна?

	— Бас л өдөржин суугаа биз. 

	— Үгүй дээ. Би Девоншир орж амжсан. 

	— Санаа бодлоороо биз дээ?

	— Хэлээд яах вэ. Хэдий уйтгартай ч гэсэн бие маань өдөржин энэ олбогт сандал дээр суугаад хоёр том гүц кофе цай ууж, тоо томшгүй их тамхи татлаа. Би таныг гарангуут Дартмурийн намгийн зургийг Стенфордоос авчруулаад санаагаараа бүтэн өдөр түүгээр тэнэлээ. Би одоо тэр нутгийг гүйцэд мэддэг болсон гэж найдаж сууна. 

	— Том масштабтай зураг уу?

	— Том масштабтай зураг гээд Холмс газрын зургийн нэг хэсгийг тэнийлгэж өвдөг дээрээ тавиад:

	Бидний сонирхож байгаа хэсэг энэ дээ. Яг голд нь Баскервиль-холл байдаг юм гэв. 

	— Эргэн тойрон ой модтой юм уу?

	— Яг үнээн. Улаан модот зам энэ зураг дээр гараагүй байна. Баруун гар талд намгийн харалдаа байгаа байх. Энэ хэсэг барилга байшин бол бидний түнш доктор Мортимерийн байдаг Гримпен тосгон. Эндээс үзэхэд, хааш хаашаа арваад мод газарт орон сууц тун ховор байгаа биз. Докторын дурсаж байсан Лефтер-холл энэ байна. Энүүхэнд байгаль судлагч Стэплтоны байшин байгаа байх. Би түүний нэрийг нь зөв л тогтоосон байгаа даа. За энд «Чулуун шон», «Өмхий намаг» гэдэг хоёр ферм бий. Тэр хоёроос өртөө хэр зайд Принстуаны цөллөгийн гяндан байгаа. Энэ цэгүүд, тэднийг тойроод амьдралын шинж тэмдэггүй, уйтгарт намаг цэлийж байгаа хэрэг. Өнөөх эмгэнэлт хэрэг гарсан бас ч бидний тусламжтайгаар дахиад ч тийм явдал гарч болох газар маань энэ дээ. 

	— Аргагүй л зэрлэгдүү газар байна. 

	— Хэрэглэх газраа гойд тааруулж авсан юм байна. Тэр шуламс чинь биетэй бодитой, хүний ажил явдалд хутгалдах гэсэн юм бол... 

	— Та ч гэсэн энэ бүх зүйлийг далдын хүчнийх гэж бодох болоо юу?

	— Шуламсын гар бологчид мах цусаар биеллээ олсон байж болохгүй гэж үү? Бид эхлээд хоёр асуудал шийдэх хэрэгтэй: Нэгдүгээрт, энэ нь гэмт хэрэг мөн үү? биш үү? Хоёрт, гэмт хэргийн мөн чанар чухам юунд байна, түүнийг яаж хэрэгжүүлэв? Хэрэв доктор Мортимерийн хэлдэг таамаглал үнэн байгаад бид бүгдээрээ байгалийн хуулиас гадуур хүчний зүйлтэй тулгараад байгаа бол зэвсгээ хураахаас өөр замгүй ээ. Гэвч ингэж тайвшрахын оронд бүх таамналыг туйлд нь хүртэл шалгах хэрэгтэй. Цонхоо хаачихвал яана. Хачин юм даа, тамхины утааны бөөгнөрөл нь оюун санааны төвлөрөлд нэмэр болдог шиг байна. Мөдхөн юм бодож сэтгэх үедээ авдар дотор ордог болно байхаа би ч. За та энэ хэргийн талаар юм бодож амжив уу?

	— Үүний чинь өдөржингөө бодлоо

	— За тэгээд ямар дүгнэлт хийв?

	— Тун ээдрээтэй паян юм. 

	— Үнээн. Тун онцлог өвөрмөц юм шүү. Даангүй зарим жижиг зүйл нь бүр ч хачин. Жишээлэхэд, тэр хүний мөрний байдал төрх яагаад өөр болсон байв аа? Үүнийг та юу гэж бодож байна?

	— Зарим газар өлмий дээрээ явсан байна гэж доктор Мортимер ярьж байсан шүү дээ. 

	— Тэр чинь мөрдлөг явуулж байхад ямар нэгэн тэнэг этгээдийн амнаас гарсан үгийг давтаж хэлсэн хэрэг. Модон дундуур өлмий дээрээ явах хэрэг юу байх билээ дээ?

	— Тэгвэл учир нь юундаа байна?

	— Тэр хүн гүйсэн байхгүй юу, Ватсон минь. Байдаг хурдаан гарган амь зулбаж яваа нь тэр. 

	Хамаа намбаагүй гүйж яваад зүрх нь тэссэнгүй явуут дундаа унаж үхсэн байна. 

	— Амь зулбаж гэнэ ээ? Юунаас тэр бил ээ?

	— Харин үүнд л бүх учир байна. Уг нь байдлыг үзэхэд Чарльз гуай гүйж зугтаахаасаа өмнө ухаан алдталаа айсан бололтой. 

	— Ингэж бодох ямар үндэс байна?

	— Түүнийг ухаан алдтал айлгасан юм нь намгийн зүгээс дөхөж ирсэн болж байна. Гэр лүүгээ биш харин цаашаа зугтаадаг чинь ухаан тавьсан хүний л ажил. Үнэхээр ч тэгтлээ айсан байх. Чарльз гуай амь аварч туслаач гэж хашхирч байсан гэж Цыган мэдүүлэг өгсөн байгаа. Тэгсэн хэр нь туслалцаа авах бараг найдваргүй тийшээ гүйсэн байх юм. Таавар болон хоцрох бас нэг зүйл байна. Чарльз гуай тэр үдэш ямар хүнийг хүлээж байв? Яагаад гэртээ уулзаж болдоггүй заавал гадаа явж байв аа?

	— Ямар нэгэн хүнийг хүлээж байсан байх гэж бодож байна уу?

	— Та бодоод үз л дээ. Нас дээр гарч бие тэнхээ нь больсон хүн оройдоо салхинд гарч зугаалдаг байсныг гайхах юм алга. Харин тэр өдөр бол чийгтэй хүйтэн, сэрүүн өдөр байсан. Янжуурын үнс унагаасан байхыг ажиглаж харсан доктор Мортимерийн хэлж байгаагаар явган хаалганы дэргэд тав арван минут шал дэмий зогсдогийн хэрэг юу байх бил ээ? Ингэхэд доктор Мортимер тун ажигч гярхай хүн шүү. 

	— Чарльз гуай чинь орой болгон салхинд гардаг байсан хүн шүү дээ. 

	— Тэгээд орой болгон явган хаалганы дэргэд зогсдог байсан гэж үү? Үгүй л байгаа. Харин ч Чарльз гуай намгаас аль болохоор зайдуу байхыг хичээдэг байсан тухай баримт байна. Тэр шөнө хэн нэг хүнийг хүлээж байснаас гарцаагүй. Бас ч маргааш нь Лондон орох гэж төлөвлөж байсан таараад байгаа. 

	Ватсон минь, ингээд ялимгүй жижиг баримтууд нийлээд л байна. За ингээд доктор Мортимер сэр Генри Баскервиль хоёр маргааш манайхаар ирэхдээ эргэцүүлэн бодох шинэ тутам юм дуулгана байх гэж найдаад энэ хэргийн тухай элдвийг бодохоо хойш тавья. Та тэр хийлийг над аваад өгнө үү гэв. 

	
IV бүлэг : СЭР ГЕНРИ БАСКЕРВИЛЬ

	Бид хоёр өглөө эртлэн цайгаа уусны дараа Холмс нөмрөгөө өмсөж гийчдийг хүлээн авахад бэлэн боллоо. Гийчид маань ганц секунд ч хожимдсонгүй.. Яг л өглөөний арван цаг дуугарахад доктор Мортимер залуу язгууртныг дагуулан ажлын өрөөнд орж ирлээ. Тэр залуу бол намхан нуруутай, махлаг бадируун биетэй, хэн ч харваас эрүүл саруул, сэргэлэн цовоо, гуч эргэм насны эр байлаа. Өтгөн хар хөмсөгний доорх хонин бор нүдээр биднийг харж байгаа байдлыг ажихад жаахан гөжүүн хүн бол уу гэмээр янзтай. Биеийн тамирын хувцасны галбираар хийсэн хүрэн костюм өмссөн, нар салхинд борогшсон царайг харахад гэр сахин суудаг эрх танхил хүн биш гэдэг нь илэрхий боловч өөртөө бүрэн итгэсэн тайван байдал нь аргагүй л язгууртан хүнийг илчилнэ. 

	Доктор Мортимер:-Сэр Генри Баскервиль гэж тэр хүнийг бидэнд танилцуулахад язгууртан залуу:

	— Тийм ээ, би байна. Хэрэв миний найз намайг танайд дагуулж ирээгүй сэн бол би өөрийнхөө хүсэлтээр ирэх байсан юм. Холмс гуай та янз бүрийн ээдрээтэй хэргийг мэргэн тайлдаг хүн гэнэлээ. Өнөөдөр өглөө яагаад ч давмааргүй явдал надтай тохиолдсон юм гэж ярилаа. 

	— Сэр Генри та суугаач. Таныг Лондонд дөнгөж ирэнгүүт чинь ямар нэгэн ер бишийн учраа тохиолдсон юм шив дээ?. 

	— Холмс гуай, би түүнийг их юманд бодоогүй юм. Нэг хүн л надаар тоглоом тохуу хийсэн хэрэг бол уу. Харин өнөөдөр өглөө би ийм нэг захиа хүлээж авлаа. Захиа гэж нэрлэмээр ч юм уу даа үгүй ч юм уу. 

	Сэр Генри ингэж хэлээд ширээн дээр гаргаж тавьсан дугтуйг бид бүгдээр харцгаалаа. 

	Бор саарал цаасаар хийсэн ердийн нэг дугтуй. Хэвлэлийн их том үсгээр «Норсамберлед зочид буудал, сэр Генрид» гэж хаягласан байв. Шуудангийн тамган дээр «Чаринг-Кросс» гэж сийлсэн байх бөгөөд өчигдөр орой явуулсан тэмдэг харагдав. 

	Холмс зочныг ширтэн харж

	— Таныг «Норсамгберленд» буудалд буухыг мэдсэн хүн бий юу?гэж асуулаа. 

	— Мэдсэн хүн байхгүй. Би чинь доктор Мортимертэй уулзсан хойноо хаана буухыг шийдсэн хүн. 

	— Тэгвэл доктор Мортимер өөрөө тэнд буусан юм байгаа биз дээ?

	— Үгүй ээ, би таньдаг айлдаа байгаа. 

	Яг энэ буудал руу биднийг явна гэж нэг ч хүн мэдээгүй. 

	— Ха-н. Тэгэхлээр та нарын явж сууж байгааг хэн нэгэн хүн сонирхож байж таарах нь ээ. 

	Холмс нөгөө дугтуй дотроос дөрөв нугалан эвхсэн цаас гаргаж дэлгэн ширээн дээр тавилаа. Хэвлэлийн үсгийг эвлүүлэн нааж бичсэн ганц өгүүлбэр цаасны голд байв. Тэр бичиг нь: «Танд эрүүл ухаан, амь нас чинь чухал байдаг бол хүлэрт намгаас холхон байгаарай» гэсэн байлаа. «Хүлэрт намгаас» гэдгийг бэхээр бичсэн байна. Сэр Генри Баскервиль:

	— Холмс та, энэ чухам ямар учиртай, бас тэгээд миний ажил хэргийг ямар хүн ингэж сонирхоод байгааг хэлж өгөөч. 

	— Доктор Мортимер та юу гэж бодож байна? Энэ бол далдын хүчний зүйл биш байх аа?

	— Тийм ч тийм. Гэхдээ энэ бүх хэрэг явдал ёстой далдын хүчнээс болсон гэж итгэсэн хүн бичсэн байж болно биз дээ?

	— Ямар хэрэг явдал? гэж сэр Генри огцом асуугаад: — Та бүхэн миний ажил явдлыг надаас илүү мэдэж байгаа юм шив? гэв. 

	— Генри гуай, бид танд бүх зүйлийг дуулгана. Миний үгэнд итгээрэй. Та үүнийг лавтай дуулж аваад явах болно. Одоохондоо өчигдөр орой зохиож шуудангийн хайрцагт хийсэн үнэхээр сонирхолтой энэ бичгийн учрыг олцгооё. Манайд «Таймс» сонины өчигдрийн дугаар бий юу Ватсоон?

	— Тэр буланд байгаа. 

	— Та надад аваад өгнө үү. Тэргүүн өгүүлэлтэй хуудсыг нь өгөөч гэж хэлээд сониныг авч бушуухан ширвэн харж «Худалдааны эрх чөлөө»... Ёстой гоё тэргүүн байна. Би ганц бадгийг чанга дуугаар уншихыг зөвшөөрнө үү. «Хэрэв танд өөрийн чинь сонирхож байгаа үйлдвэрийн салбар аль нэгэн нөлөө бүхий тарифын хамгаалалтад байдаг мэтээр хэн нэгэн хүн итгүүлэхийг оролдоод байгаа бол тийм систем нь эцсийн бүлэгт манай импортыг нэр хүндгүй болгож, ашиг сонирхол нь бид бүхэнд чухал байдаг. Манай арлын хэвийн амьдрал алдагдахад хүрнэ гэдгийг эрүүл саруул ухаан чинь аяндаа ойлгуулах тул тиймэрхүү улсаас холхон байгаарай» гэж уншаад Холмс: 

	— Ватсон та үүнийг юу гэж бодож байна? Их гоё гаргасан санаа байна шүү хэмээн дуу алдав. 

	Доктор Мортимер Холмс тийш их хүнд өвчтөн харсан эмч шиг ширтэн харахад Генри гуай хонин бор нүдээрээ над руу гайхан харж:

	— Би энэ тарифын систем гэх мэтийн асуудалд тун тааруухан хүн, гэвч бид нар ярианы гол сэдвээс жаахан хазайх шиг санагдаж байна гэв. 

	— Хаанаас даа, Генри гуай минь! Бид цөм халуун мөрөөр нь явж байна. Доктор Ватсон миний ажилладаг арга барилыг танаас илүү мэднэ. Гэлээ ч гэсэн саяын миний уншсан хэсэг зүйлийн утга санааг барьж авалгүй өнгөрөөсөн байх гэж бодож байна. 

	— Үнэн шүү. Танай уншсан зүйл захидал хоёрын хооронд ямар ч уялдаа алга байна. 

	— Эрхэм Ватсон минь, энэ хоёр тун чухал уялдаатай. Нэг үгээр хэлэхэд нэгийг нь нөгөөгөөр нь хийсэн байгаа биз дээ? «Хэрэв» «танд», «Эрүүл ухаан», «чухал», «бол», «холхон» байгаарай» гээд л. Энэ үгнүүдийг хаанаас авсныг тааварлахгүй байна уу?

	— Ээ чөтгөр ав чамайг! Таны хэлдэг зөв байлгүй яах вэ. Мөн хурц ухаан байна шүү хэмээн сэр Генри гуай шүүрс алдан өгүүлэв. 

	— Та минь эргэлзээд байгаа бол «-аас холхон байгаарай» гэдгийг хараач. Үргэлжээр нь огтолж авсан байна. 

	— Аль вэ, харъя... Нээрэн тийм байна. 

	Доктор Мортимер найзыг маань гайхан ажигласнаа

	— Холмс гуай, ийм юм байж болохын чинээ санаанд ч ороогүй шүү. Захианы үгнүүдийг сонины хуудаснаас ухаж авсан байна гэдгийг таачихна гэнэ ээ. За энэ ч бас яамай, байж болох. Харин ямар сониноос авсныг яг мэдээд бас ч тэгээд ямар өгүүллэгээс авсныг алдаа мадаггүй заана гэдэг чинь ухаан санаанд багтах арга алга. Та яаж үүнийг мэдсэн бил ээ?

	— Доктор та негр хүний гавлыг эскимос хүний гавлаас ялгана байх аа. 

	— Тэгэлгүй яах вэ. 

	— Яаж ялгах вэ?

	— Энэ бол миний будаа шүү дээ. Тэр хоёрын ялгаа чинь тодоос тод, Дагз, нүүрний зууван, эрүүний бүтэц... 

	— Надад ч бас өөрийн гэсэн будаа байна. 

	«Таймс» сонины тэргүүн өгүүлэл өрөхөд хэрэглэдэг мөр хоорондын зай тохируулагчтай боргес шрифт, орой болгон гардаг хямд үнэтэй хуудаснуудыг хэвлэдэг цул шрифт хоёрын хоорондох ялгаа нь таны ярьж байгаа негр, эскимос хоёрын хоорондын ялгаанаас багагүй мэт санагдана. Шрифтүүдийг заавал мэддэг байх явдал бол мөрдөгч хүнд тавигдах хамгийн жирийн шаардлагын нэг байдаг. Харин залуу явах цагтаа «Лидийн меркурий», «Өглөөний мэдээлэл» хоёрын үсгийг нэг удаа андуурсан юм сан. Харин «Таймс»-ын тэргүүн өгүүллийг юутай ч андуурахын аргагүй болохоор захидлын үгнүүдийг ганцхан тэндээс авсан байх учиртай. Энэ захиаг өчигдөр явуулсан байсан. Тэгэхээр урьтал болгож өчигдрийн дугаарыг харах ёстой шүү дээ. 

	— Холмс гуай, тэгвэл энэ захиаг нэг хүн сонины үсэг хайчилж... гэж Генри гуай хэлтэл Холмс түүний яриаг тасалж:

	— Хумсны хайчаар огтолж зохиосон байна. Богинохон хайчаар хайчилсныг та анхаарсан байх аа? Энд «... аас холхон байгаарай» гэснийг хайчилж авахад хоёр дахин ахиулсан байна. 

	— Нээрээ тийм байна. Нэг хүн энэ үгнүүдийг богинохон хайчаар хяргаж аваад цаасан дээр... 

	— Бичгийн шингэн цавуугаар гэж Холмс хэлж өглөө. 

	—... бичгийн шингэн цавуугаар наасан байх нь ээ, Тэгвэл «хүлэрт намаг...» гэдгийг яагаад гараар бичсэн байгаа бил ээ?

	— Зохиогч маань энэ хоёр үгийг сонины хуудаснаас олоогүй байхгүй юу даа. Бусад нь бол ердийн үгнүүд болохоор ямар ч бичгийн дотроос олдоход амархан. Харин энэ хоёр үг бол тийм олонтоо дайралдахгүй. 

	— Тийм тайлбар үнэний хувьтай байх аа. Холмс та эндээс юу юу олж мэдэв?

	— Зохиогч нь ялимгүй ч гэсэн ул мөр гаргахгүй байхыг хичээн оролдсон боловч би зарим зүйлийг олж мэдлээ. Та бүхнийг харсаар байтал үүний хаягийг их тод томруун үсгээр бичсэн байна. «Таймс» мэтийн сонин бол энгийн улсын гарт тэр болгон дайралдахгүй. Тийм ч учраас энэ захиаг их эрдэм боловсролтой хүн зохиож, эрт орой алин боловч мэдэгдэхээс болгоомжилж боловсролгүй хүний дүр үзүүлж бичгийнхээ хэвийг зориуд өөрчлөн бичсэн байна. Бас тэгээд үгнүүдийг цэх шулуун наагаагүй учраас зарим үг зүйдлээсээ дээш гарсан байна. Жишээлэхэд, «амь нас» гэдэг үг бол огт таараагүй байна шүү дээ. Үүнээс үзвэл захиаг зохиосон хүн хайнгадуу юм уу эсвэл сэтгэл хөдлөн тэвдэж сандарсан байх. Захиаг зохиосон хүн маань энэ ноцтой хэргийн талаар хайнга хандаж зүрхлэхгүй байх. Тэгэхлээр чухамдаа, тэвдэж сандарснаас болсон бол уу гэж бодож байна. Үнэхээр яарч сандарсан бол яагаад тэгэв гэдгийг мэдэх нь сонирхолтой байна. Өчигдөр явуулсан захидал яагаад ч гэсэн Генри гуайг буудалд байхад нь очих байсан. Тэгвэл ямар нэгэн саад тотгороос л айсан хэрэг. Харин ямар хүн ийм саад тотгор тавьж болох байв. 

	— Бид баахан таавар дунд орж явчхав бололтой гэж доктор Мортимер хэлэв. 

	— Үнэний хувьд хамгийн нийцтэй ганцыг нь сонгож авахын тул байж болох бүх бололцоог дэнслэн жигнэхэд хүрээд байна гэж хэлсэн нь дээр байх аа. Уран сэтгэхүйн хүчийг шинжлэх ухааны үндэстэй хэрэглэнэ гэдэг ийм байдаг. Энэ маань бодит байдалд тулгуурласан мэргэжилтнүүдийн хэрэглэдэг зүйл юм. Захианы хаягийг нэг зочид буудалд бичсэн байх гэж бараг лавтай бодож байна. Та үүнийг ёстой л таавар тааж байна гэх байхдаа. 

	— Яагаад тэгж бодож байна? 

	— Та энэ дугтуйг сайн болгоож үз дээ. Тэр хүнд тун бүтэл муутайхан бичгийн хэрэглэл таарсан байна. Үзэг нь нэг үгэн дээр хоёр тээглэсэн бас тэгээд ийм богинохон хаяг бичихэд үзгээ гурав дахин дүрсэн байна. Тэгвэл бэх нь бүр савныхаа ёроолд шавхруу болчхоод байсан хэрэг. Хүн өөрийн хэрэглэдэг бэх үзгийг ийм байдалд хүргэх нь ховор. Хоёулаа ингэж зэрэг зэрэг доройтчихно гэж хаанаас байх вэ. Зочид буудлуудад өөр үзэг бэх бараг байдаггүйг та бүхэн юу эс андах билээ. Чаринт-Кроссын хавьд байдаг буудлуудын хаягдал цаас хийдэг бүх хогийн савыг нэгд нэггүй шалгаж үзээд тэргүүн өгүүллийг нь хайчилж сэглэсэн «Таймс» сонины тасархай олоод авбал энэ хачин захианы эзнийг шууд олно гэж хэлчхэж болно. Байзнаарай, байз. Энэ юу вэ?

	— Холмс суудлаасаа босож үг нийлүүлэн наасан хуудас цаасыг мухар сөөм хэр зайд ойртуулан барьж анхааралтай ширтэн харлаа. 

	— За юу байна?

	— Юм алга гэж Холмс хэлээд захидлыг ширээн дээр эргүүлэн тавьж: -Усны тэмдэг ч алга. Ёстой гөлгөр цаас юм. Угаасаа бид нар сонирхолтой захианаас олж мэдвэл зохих бүх зүйлийг авч дуусгажээ. Одоо Генри гуай танд, Лондонд ирснээс чинь хойш хүний ухаан санаанд багтмааргүй ямар нэгэн зүйл тохиолдсон эсэх тухай ярихгүй юу?

	— Үгүй дээ. Холмс гуай минь тийм юм учраагүй шиг санагдана. 

	— Таныг мөрдөж харуулдсан хүн алга уу?

	— Би нэг л адал явдлын орооцолдоонд тээглэсэн шиг байна. Намайг мөрдөх бодол хэний толгойд орж ирэв гэж дээ?

	— Жаахан азнаж байгаад энэ тухай ч бас ярилцамз. Одоо танд ярих юм даанч алга уу?

	Сайн бодооч. 

	— Таны анхааралд юу болгоогдохыг бас бодолцох хэрэгтэй юм. 

	— Амьдралын ердийн хэвшлээс гадуур гарсан юу л бол юу. 

	Үүний хариуд Генри гуай инээмсэглэв. 

	Би хүүхэд ахуй цаг бага насаа бараг Америкийн нэгдсэн улс, Канад хоёрт өнгөрөөсөн хүн болохоор Англи орны амьдралын хэвшил миний хувьд шинэ тутам зүйл. Гэхдээ, хүний өрөөсөн шаахай алга болчихыг ёс горимын дагуу зүйл гэдэггүй л баймаар юм. 

	— Та нэг шаахайгаа үгүй хийчихээ юу?

	— Эрхэм минь таны шаахайг нэг газар хийчихсэн байлгүй. Олдоно биз. Ийм жижиг сажиг зүйлээр Холмс гуайг ороолдуулахын хэрэг байна уу гэж доктор Мортимер шүүрс алдав. 

	— Надад ямар нэгэн ер бишийн учрал тохиолдов уу гэж Холмс гуай асууж байна шүү дээ. 

	— Тэр үнэн. Ямар ч дэмий юм шиг санагдах жижиг зүйл болгоныг би сонирхоод байгаа юм. Тэгээд таны нэг шаахай алга болсон хэрэг үү?

	— Тэгсэн л юм. Нээрээ ч нэг газар хийчихсэн байлгүй дээ. Би хоёр шаахайгаа өчигдөр орой хаалганы гадаа гаргаад тавьчихсан чинь өглөө өрөөсөн болчхож. Коридорын сахиулаас асуугаад асуугаад өөдтэй хариу сонсож барсангүй. Би түүнийг уржигдар Стрендийн тэндээс худалдаж аваад өмсөж ч амжаагүй байсан минь л баахан тоогүй байна. 

	— Та шинэ шаахайгаа арчуулах гэж өгсөн юм уу? Яах гэж тэр бил ээ?

	— Тод шар өнгөтэй шаахай байсан юм. Тэгээд бүдэг өнгийн тосоор арч гэж хэлсэн юм. 

	— Та Лондонд ирэнгүүтээ л шаахай авахаар явсан юм шив дээ?

	— Ер нь би хоршоо бараагаар явсан юм. Доктор Мортимер над хань болж явсан юм. Би өрнөд газар сууж байгаад хувцас хунартаа их анхаарал тавьдаггүй сурсан хүн, гэтэл нээрээ л тийм том эдлэн газрын эзэн болоход хүрвэл эрхбиш түүндээ тааруулж хувцаслах хэрэгтэй биз дээ. Өөр бусад юмсын дотор бас тэр шаахайг зургаан доллароор аваад өмсөж чадсангүй өнгөрлөө. 

	— Хэрэв хулгай хийж авсан юм бол утга учраар үнэхээр тааруу юм байна. Доктор Мортимерийн хэлснээр таны шаахай олдоно гэж бодож байна гэж Шерлок Холмс өгүүлэв. 

	Залуу язгууртан санаа шулуудсан байдлаар

	— За та минь, одоо болтол олигтой ойлгогдохгүй байгаа юмны талаар ярилцахаа болино байгаа. Одоо та нар хэлсэн амандаа хүрч энэ бүх яриа хөөрөө ямар учиртай болохыг тайлбарлаж өгөх цаг болж гэхэд Шерлок Холмс дуртайяа зөвшөөрч

	— Эгээн зөв. Хэлээд яах вэ. Миний бодоход доктор Мортимер та бидэнд ярьсныхаа адилаар хэлж өгөх ёстой байхаа гэлээ. 

	Ингэж гуйсан явдалд урам орсон манай эрдэмтэн түнш халааснаасаа өнөө гap бичмэл, сонин хоёрыг гаргаж өчигдөр ярьсан зүйлээ үгчлэн давтав. Сэр Генри хааяа гайхаж шүүрс алдан гүнээ анхааралтай сонсов. 

	Энэ урт хүүрнэсэн яриа дуусахад сэр Генри ингэж хэлэв. 

	— Би ч тун явдалтайхан хөрөнгө өвлөх болсон юм даа. Би бүүр бага байхаасаа авхуулаад тэр нохойны тухай сонссон. Манайхан гэр орондоо энэ домгийг ярих дуртай байсан хэдий боловч би одоо болтол үүнийг юман чинээн бодож яваагүй. Харин авга ахын эцэс болсон тухай бол ухаан санаа төөрч ердөө ойлгож өгөхгүй байна. Ер нь санваартан хувраг, цагдаагийн газар хоёрын алинд дуулгах нь дээр болохыг та өөрөө ч гэсэн мэдэхгүй байгаа болов уу. 

	— Ёстой, ёстой. 

	— Бас дээрээс нь миний хүлээж авсан энэ захиа нэмэгддэг. Захиа ч энэ хэрэг явдалтай ямар нэгэн холбоотой байх аа. 

	— Хүлэрт намагт юу болж байдгийг бид бүхнээс илүү мэдэх ямар нэгэн хүн байгаа юм шиг байна гэж доктор Мортимер хэлэв. 

	— Аюул заналын тухай танд сануулж хэлснийг бодоход энэ «хэн нэгэн хүн» танд нааштай хүн байх гэж Холмс хэллээ.

	— Үүний урвуу байж ч магад. Баскервиль-холлоос намайг айлгаж зайлуулахыг хүссэн хүн байж ч болох. 

	— Тийм байж болох юм. Доктор Мортимер та надад ийм сонирхолтой, хэцүү хүнд зорилго тулгуулж өгсөнд тань их баярлаж байна. Генри гуай минь, одоо ажил хэргийг шийдэх хэрэгтэй байна, тухайлбал та Баскервиль-холл руу очиж болох болов уу

	— Очиж болохгүйн шалтгаан юу байна?

	— Аюул осолгүй биш л бол уу. 

	— Ийм аюул осол маань манай удмын айж байсан зүйлээс гарч байна уу, эсвэл хүмүүсээс гарч байна уу?

	— Чухам үүний чинь л бид олох ёстой байна. 

	— За ямар ч байдаг тэр би ингэж хариулах байна. Буг чөтгөрийн хүч, улс амьтны оролдох хоёрын аль нь ч намайг энд саатуулж чадахгүй. Би өвгөд дээдсийнхээ гэр лүү явахаа л явна. Энэ бол буцалтгүй шийдсэн зүйл гэж хэлээд Генрийн хоёр өтгөн хар хөмсөг нэг зураас болон нийлж хүрэн бор царайд нь улаан туяа татлаа. Энэ бол Баскервиль овогтны догшин ширүүн галбир эцсийн ганц хүнд ч тодорч байгаа нь энэ буй заа. Генри цааш ярьсан нь:

	— Би та бүхнээс сонсож дуулсан зүйлээ магадлан бодож арай амжаагүй байна. Аливаа юм тэр доор нь дүгнэж цэгнээд, цаашдаа яах вэ гэдгийг тэр дор нь шийднэ гэдэг тийм амаргүй. Гав ганцаараа тавлан сууж энэ бүх зүйлийн тухай эргэцүүлэн бодохыг хүсэж байна. Ер нь ингэвэл яана, Холмс гуай? Одоо арван нэг хагас болж байна. Би шууд буудал руугаа одоохон явъя, та найз доктор Ватсонтайгаа хоёул зоог барихаар өдрийн хоёр цагт очицгоохгүй юу? Тэр болтол би эрхбиш нэг юм бодож олох байлгүй. 

	— Ватсон та ийм саналыг юу гэж үзэж байна?

	— Дуртайяа очно. 

	— Тэгвэл бид очицгооё. Танд морин тэрэг дуудах уу?

	— Зүгээр. Би жаахан явган явж ийм яриа хөөрөөний дараа эрхбиш тогтож авалгүй болохгүй. 

	— Би дуртайяа хань болж явган явна гэж доктор Мортимер хэлэв. 

	— За тэгвэл хоёр цагт уулзацгаая. Сайн сайхныг хүсье, баяртай. 

	Манайхаар ирсэн гийчид шатаар бууж, хаалга хаах нь сонсогдов. Холмсын байдал төрх шал өөр болж, өнөөх тогтуун байдал аль хэзээний арилаад чухам хөдөлж гардаг хүний янзтай болжээ. 

	— Ватсон минь хувцаслаарай. Бушуулаарай. Ганц секунд ч гээж болохгүй хэмээн яаруулав. 

	Гүйх дундаа нөмрөгөө тайлан, өрөөндөө орж хоёр гурван минутын дараа сюртук дээлээ өмссөн байв. Бид хоёр шатаар гүйсээр яваад гадагшаа гарав. Доктор Мортимер Баскервиль хоёр биднээс хоёр зуугаад метр зайд Оксфорд-стрит гудамжийг чиглэн яваа харагдана. 

	— Тэднийг гүйцэж очих уу?

	— Ёстой болдоггүй хэрэг, эрхэм минь. Та надтай явахдаа уйдаагүй бол би тантай явахдаа уйдна гэж хол хэрэг. Ийм сайхан өглөө зугаалъя гэж боддог чинь манай найзуудын эгээн зөв байж. 

	Холмс гуай арай хурдан алхлахад саяхан манайхаас гарсан улсууд бидний хоорондох зай богиноссоор л байлаа. Тэр зайгаа хэвээр барин тэдний хойноос дагаж явсаар эхлээд Оксфорд-стрит дараа нь Рижент-стрит гудам тийш эргэлээ. Доктор Мортимер Генри гуай хоёр нэгэн дэлгүүрийн дэргэд очиж шилэн жаазанд тавьсан үзэсгэлэнгийн зүйлийг харж хэсэг зогссоныг Холмс бас л дуурайлаа. Холмс тэр дорхноо сэтгэл амарсан байдлаар дуугарахад нь түүний анхааран харсан зүгийг дагуулан харвал гудамжны цаад талд зогсож байсан нэг сүйх тэрэг аажуухан хөдлөхөд дотор нь сууж яваа хүн цонхоор харагдаж байлаа. 

	— Тэр хүн л бидэнд хэрэгтэй байсан юм, Ватсон минь, алив явъя. Болбол тэр хүний барааг нь хараад орхих юм сан. 

	Яг энэ агшинд сүйх тэрэгний хажуу цонхоор өтгөн хар сахал цухалзан үл таних нэгэн хүн бид хоёрыг цоортол ширтэх харагдав. Нөгөө хүн тэрхэн дороо сүйх тэрэгний дээд талын жижиг цонхыг онгойлгож хөтчид ямар нэгэн зүйлийг зандран хэлэхэд морин тэрэг ч Рижент-стрит гудмаар орон хурдаллаа. Холмс тэр даруй сул морин тэрэг олдсонгүйд өмнөх морин тэргийг бараадан олон хүн дундуур чихцэлдэн орлоо. 

	Холмс олон хүн дотроос халин гарч ирэхдээ хэрэг бүтээгүйд гутан харамсаж царай зүс нь цонхийсон байлаа. 

	— Чөтгөр ав чамайг. Ёстой нэг баларлаа даа. Ватсон минь, энэ бүхэн бол миний алдаа. Иш, Ватсон минь. Та ёс горим мэдэх хүн байна, миний энэ сүрхий алдааг амжилт ахицтай минь эн зэрэгцүүлж тэмдэглэлдээ заавал бичнэ шүү. 

	— Тэр чинь юун хүн бил ээ?

	— Ёстой бүү мэд. 

	— Сэм мөрдөж яваа хүн үү?

	— Тийм ээ. Баскервилийг Лондонд дөнгөж ирэхээс нь авхуулаад л мөрдөж байгаа хүн шиг байна. Тийм биш бол түүнийг «Норсамберленд»-д буусан гэж хэн мэдэх бил ээ? Түүнийг эхний өдөр мөрдөж байсан бол дараагийн өдөр ч бас л мөрдөх байх гэж бодсон юм. Доктор Мортимер нөгөө домгийг уншиж байхад би цонх руу хоёр ч дахин тулж очихыг та ажсан байх аа?

	— Тийм ээ, санаанд илхэн байна. 

	— Хэн нэгэн хүн манай байшингийн хавьцаа эргэлдэж байна уу гэж сонирхсон юм л даа. Би овоо ухаантай хүнтэй халз тулаад байна даа, Ватсоон. Ерөөсөө энэ бүхэн тун ноцтой байна. Сайн муу хоёрын алин болохыг олигтой ойлгоогүй байгаа хэр нь хэн нэгэн хүн хөндлөнгөөс оролцож, сүрхий нарийн тооцоотой ажиллаад байгааг би цаг үргэлж мэдээд байгаа юм. Манай шинэ танилуудыг гарахтай зэрэг тэдний өнөөх үл баригдах сүүдэр дайралдана гэж бодоод хойноос нь ухаан зүггүй яарсан юм. Гэтэл тэр зальт этгээд явган явж зүрхэлсэнгүй, өөрөө танигдахгүй байх мөртөө нөгөө улсынхаа хойноос дагах юм уу эсвэл гүйцэж урд нь тарахад амар гээд морин тэрэг хөлслөөд авчхаж. Бас цаад хоёр хүн морин тэргэнд суусан бол тэднээс хоцрохгүй байхад хэрэгтэй. Гэвч, нэг л эгзэгтэй юм байна. 

	— Хөтөч үү? 

	— Яриад яах вэ. 

	— Бид сүйх тэрэгний номерыг харж авдаггүй муу юм болж дээ. 

	Ватсон минь дээ. Өнөөдрийн хувьд гайхуулаад байх юм надаа даанч алга, гэхдээ намайг тэрэгний номерыг ажиглаагүй гэж та яаж бодоов дээ? Ноймор нь хоёр мянга долоон зуун дөрөв. Энэ ч одоо бараг хэрэггүй болсон байх аа. 

	— Өөр яах ч аргагүй байсан шүү дээ?

	— Түүнийг харангуутаа бушуухан буцаж яваад морин тэрэг хөлсөлж авчхаад хэр тааруухан зай бариад дагачихдаг байсан юм. Тэр үл таних нууц хүн маань Баскервилийг гаднаа очтол нь дагах байсан. Тэгвэл бид нар өөрийнх нь хэрэглэсэн аргаар хаашаа явахыг мэдэж болох юм. Сая бол өрсөлдөгч маань миний мулгуутан яарахыг далимдуулчихлаа. Тэгж яарч сандарснаас болж бид хоёр өөрсдийгөө бариад өгчихлөө дөө. 

	Бид хоёр ингэж хүүрнэлдэн Рижент-стрит гудмыг даган явж байхад нөгөө хоёр маань харагдахгүй болсон байлаа. Холмс:

	— Одоо тэр хоёрын хойноос ажиглаад ажиглаад нэмэргүй. Тэдний сүүдэр болсон өнөөх хүн аль язуур алга болсон, дахиад үзэгдэх ч үгүй байх. Тэгэхээр одоо бидний гарт ямар хөзөр байгааг сайн үзэж байгаад л шуудхан дэлсээд байх хэрэгтэй байна. Та тэргэн дотор явсан тэр хүний нүүр царайг сайн харж авав уу?

	— Нүүр нь харагдаагүй, сахал л харагдсан. 

	— Би бас сахал харсан. Энэ ч хиймэл сахал байж таарна. Ухаантайхан хүн онц болгоомжтой байхыг шаардсан ийм ажилд хөдлөхдөө өөрийгөө нуун далдлах гэж сахал хийсэн байх учиртай. Ватсон оо, хоёулаа үүгээр нэг ороод гаръя байз. 

	Холмс хажуу тийшээ эргэж энэ районы зарлагын нэгэн конторт ороход дарга нь баяр хөөр болон угтав. 

	— Вильсон гуай та тэр нэг бяцхан хэрэг явдалд туслалцах завшаан тохиолдож явсныг минь мартаагүй байх шив. 

	— Хаанаас даа. Тийм юмыг мартаж яаж болох бил ээ? Би бүтэн нэр устай, магадгүй амьд мэнд яваа маань ч таны ач шүү дээ. 

	— Эрхэм минь та арай хэтрүүлж байгаа байх. Ингэхэд таны тэр хэрэг явдлыг мөрдөн шалгаж байх үед Картрайт гэдэг нэртэй айхавтар цовоо сэргэлэн жаал хүү байсан сан. 

	— Тийм ээ, тэр чинь одоо ч гэсэн манайд ажилласаар байгаа. 

	— Дуудвал болох сон бол уу? Баярлалаа танд. Аа, тийм бас энэ таван фунтийг задлаад өгнө үү. 

	Даргын дуудсанаар сэргэлэн цовоо харцтай арван дөрөв орчим насны жаал хүү орж ирээд нэр цуунд гарсан алдарт эрүүлчийг бишрэн харж зогсов. 

	— Надад «Зочид буудлуудын лавлах бичиг» өгнө үү. Баярлалаа. За Картрайт чи үүнийг харж ав. Энэ бол Чаринт-Кроссын хорин гурван зочид буудлын нэр байгаа юм. Харж байна уу?

	— Харлаа. 

	— За эд нараар нэг бүрчлэн орно шүү. 

	— Мэдлээ. 

	— Анхандаа үүдний жижүүрүүдэд нэг нэг шиллинг өгөөд байгаарай. Май энэ хорин гурван шиллинг ав. 

	— Мэдлээ. 

	— Өчигдөр хогийн савнаас гаргаж хаясан хогийг үзэх гэсэн юм. Маш чухал нэгэн цахилгаан утсыг буруу хаягаар хүргэчихсэн чинь эрж ол гэсэн юм гээрэй. Ойлгоо юу?

	— Ойлголоо. 

	— Үнэн хэрэгтээ бол хайчаар хэд хэдэн газар хяргачихсан «Таймс» сонины нэг хуудсыг эрнэ. Энэ хуудас л хэрэгтэй. Үүнийг бусад хуудаснаас нь ялгана биз?

	— Ялгана аа. 

	— Үүдний жижүүрүүд нь чамайг коридорын сахигч нар дээр оч гэнэ байх. Тэдэнд нэг нэг шиллинг өгөөд байгаарай. Дахиад энэ хорин гурван шиллингийг ав. Хорин гурван зочид буудал гэхэд лав хориод нь хогоо хаячихсан юм уу шатаачихсан байх. Үлдэх тэр гурван буудал нь баахан цаасны хог үзүүлнэ байх, тэр дотор л энэ хуудсыг эрнэ шүү. Олдох найдлага тун бага. Ямар ч байсан чамд дахиад нэг арван шиллинг өглөө. Ажил явдал ямар шүү болсноо орой тийшээ Бэкер-стрит рүү надад цахилгаан явуулчхаарай. За одоо Ватсон хоёулаа хоёр мянга долоон зуун дөрвөн номерын тэрэгний хөтчийн тухай цахилгаан өгч лавлачхаад Бонд-стрит гудамжны зургийн үзэсгэлэнгүүдийн аль нэгээр орж урилгатай зоог хүртэл үлдсэн цагаа өнгөрөөх шивдээ гэв. 

	
V бүлэг : ГУРВАН ШИЖИМ ТАСРАВ

	Шерлок Холмс бол ажил хэргийн тухай санаа бодлоос гэнэт хөндийрөн ангижирч чаддаг гайхамшигт чанарыг эзэмшсэн хүн. Тэр бээр орчин үеийн бельгийн зураачдын зургуудад бүх л санаа сэтгэлээ зориулж, нөхцөл байдлын төвөгтэйгөөрөө биднийг эзэмдсэн хачин хэргийн тухай энэ хоёр цагийн дотор ганц ч удаа дурсан санасангүй өнгөрөв бололтой. Шерлок Холмс уран зургийн хувьд тун ч дульхан мэдлэгтэй хэр нь зургийн үзэсгэлэнгээс гараад «Норсамберленд» буудал хүртэл дандаан уран зургийн тухай ярьж явлаа. 

	Зочид буудлын давхрын сахиул биднийг тосон угтаж,

	— Баскервиль гуай та бүхнийг дээд давхарт хүлээж байгаа. Гийчдийг ирэнгүүт оруулаарай гэж хэлсэн гэв. 

	— Танайд буусан хүмүүсийн нэрсийг үзэж болно уу? гэж Холмс асуув. 

	— Үзээ үз, та. 

	Дансанд «Баскервиль» гэсэн нэрийн дараа хоёр тэмдэглэл байв. Нью-Кастлиас гэр бүлийн хамт ирсэн Теофилиус Жонсон, Элтоноос шивэгчин хүүхнийхээ хамт ирсэн Олдмор авхай нар байна. Холмс жижүүрээс

	— Жонсон гэдэг чинь миний хуучин танил биш байгаа даа? Тэр мөн бол өмгөөлөгч, буурал толгойтой, жаахан хазгардуу хүн юм сан гэж хэлэв. 

	— Үгүй ээ. Жонсон гуай бол нүүрсний уурхайн эзэн, тийм ч настай биш таны л үе байх. 

	— Тэр өмгөөлөгч биш гэдгийг та лавтай мэдэж байна уу?

	— Яг мэдэж байна. Жонсон манайд олон удаа буудаг болохоор танилцаад хэдэн жил болж байгаа юм чинь. 

	— Өө тийм үү? Тэгвэл мартах юм алга. Олдмор авхай гэнэ ээ... Нэг дуулсан ч нэр шиг. Та миний сониучилсан явдлыг өршөөгөөрэй. Зарим үед нэг танилаа эрж яваад өөр нэг танилтайгаа дайралдах байдаг шүүдээ. 

	— Олдмор авхай бол бие муутай бүсгүй байгаа юм. Тэдний нөхөр дээр үед Глостер хотын дарга байсан. Олдмор авхай хот орж ирэх болгондоо манайд буудаг юм. 

	— Баярлалаа танд. Би түүнийг өөр нэг хатагтайтай андуурсан байх... гээд Холмс шатаар дээшээ өгсөж явах зуур намхан дуугаар:

	— Миний асуусан зүйлүүд маань нэгэн чухал зүйлийг олж тогтооход тус боллоо. Манай найзыг сонирхоод байгаа улс энд л лав буусангүй. Тэд нар Генри гуайн алхам бүрийг хичээн ажиглаж байгааг бид нүдээрээ үзсэн, гэтэл тэд өөрсдөө нүдэнд нь өртөхгүйг хичээн оролдож байдаг байх нь. Энэ бол олон юманд хариу өгөх зүйл шүү гэлээ. 

	— Жишээлэхэд юун тухай байж болох вэ?

	— Ядахдаа наад зах нь л... Хүүе. Найзаа, юу гээч болж байна аа?

	Бид дээд давхрын тавцан дээр гарч ирэнгүүтээ Генри гуайтай халз тулгарлаа. Тэр бээр, тоостой хуучирсан өрөөсөн шаахай барьчхаад, уур омог нь хүрч час улаан болчихсон гүйсээр гарч ирлээ. Ууртаа болоод хэл нь ороолдож байснаа арай гэж ам нээв. Өнөөдөр өглөөгүүр огт мэдэгдэхгүй байсан америк аялгуу ярианд нь тодорсон байлаа. 

	— Энэ зочид буудлынхан ер нь намайг хэн гэж бодоод байгаа юм? Нэг муу тэнэг гэж бодоо юу? Та нараар тоглоом хийлгэх арай болоогүй. Энэ этгээд миний өрөөсөн шаахай олж өгөхгүй бол бөөн юм болно гэж мэдээрэй. Би ч гэсэн хошигнож наргих дуртай хүн, гэхдээ эндэхийн наргианчингууд арай хэтрээд байна, Холмс гуай минь,

	— Та алга болсон зүйлээ л эрсээр байна уу?

	— Тийм ээ, эрсээр л байна, олдохоос нааш ер амар заяа үзэхгүй. 

	— Та хурц шар өнгийн шинэ шаахай гэж ярьсан биш бил үү?

	— Тэгсээн. Харин одоо хар шаахай алга болчхож. 

	— Юу гэлээ гэнэ ээ. Тэгвэл та чинь бас... 

	— Яг тийм болоод байна. Би угаасаа гурван хос шаахайтай хүн. Хурц шар өнгөтэй шинэ, хуучин хар, одоо миний өмсөөд байгаа өнгөлмөл шаахай энэ гурав. Өчигдөр орой нэг хүрэн шаахай алга болсон. Өнөөдөр болоход харыг нь авчихсан байна. За олов уу? Хариулаач, ямар элэнцгээ хийж намайг гөлрөөд байгаа юм бэ?

	Тэвдэн сандарсан сахиул тавцан дээр хүрч ирлээ. 

	— Олсонгүй. Би амьтан болгоноос асуулаа. Мэдэх хүн нэг ч алга. 

	— За тэгвэл сонс: Нэг бол орой болоход миний шаахайг олсон бай, нэг бол захирагчид очоод би одоохон явлаа гэж мэдэгдэнэ шүү. 

	— Шаахай олдох байгаа... Олдоно гэж би лав хэлье... Та түр тэвчиж үзээч.

	— Эцсийн удаа хэлэх нь энэ шүү. Энэ муу хулгай үүрлэсэн байшинд чинь тонуулж сууж чадахгүй. Ийм жижиг сажиг зүйлээр таныг үймүүлсэнд уучлаарай, Холмс гуай. 

	— Энэ чинь жижиг гэлтгүй сэтгэл түгшүүлэх зүйл мөн дөө. 

	— Та үүнийг ноцтой зүйл гэж бодож байна уу?

	— Та өөрөө үүнийг юу гэж тайлбарламаар байна?

	— Би тайлбарлах гэж оролдох ч үгүй. Шал дэмий мөртөө ийм этгээд юм насан туршид минь тохиолдож үзээгүй. 

	— Ийм хачин гэнэ ээ? Нээрэн ч тийм юм байхаа даа гэж Холмс бодлогошронгуй хэлэв. 

	— Та энэ тухай юу гэмээр байна?

	— Үнэнийг хэлэхэд одоохондоо ердөө ойлгохгүй байна. Генри гуай, энэ чинь тун ч ээдрээтэй хэрэг юм. Энэ бүхнийг таны авга ахын эцэс болсонтой холбоод ирэхлээр миний учрыг нь олж цааш харуулсан таван зуугаад ноцтой хэргийн дотроос хамгийн төвөгтэй нь болох байх. Гэвч миний гарт байгаа ганц зарим шижмийн нэгээс нэг нь энэ хэргийг тааварлахад хүргэнэ. Буруу шижмээс барьж аваад хөдөлчихвөл илүү цаг алдахаас биш эрт орой алин боловч зөв шижимд хүрэх нь магад. 

	— Бид зоогийн цагийг нэн таатай өнгөрүүлэхдээ бид дөрвийг хамтаар хамарсан асуудлуудыг хальт хөндөх төдий ярилцав. Бид бүгдээрээ Баскервилийн сууж байгаа тасалгаанд хүрч ирсний хойно Холмс тэр хүний цаашид төлөвлөж байгаа төлөвлөгөөний тухай лавлаж асуув. 

	— Би Баскервиль-холл руу явна аа. 

	— Хэзээ?

	— Энэ долоо хоногийн эцсээр. 

	— Би таныг зөв шийдэж гэж бодож байна. Таныг Лондонд сэм отож байгаа гэдэгт би эргэлзэхгүй байна. Тэд нар юун улс, яах гээд байгаа юм гэдгийн учрыг ийм том хотод олно гэдэг амаргүй. Тэд хар санаа өвөрлөсөн улс байгаа бол танд тулгараад байгаа аюулаас бид урьдчилан сэргийлж чадахгүй. Өнөөдөр өглөө та нарыг манайхаас гараад явахад хойноос чинь сэмхэн мөрдөж байсныг доктор Мортимер та мэдсэн үү?

	Доктор Мортимер суудал дээрээ дав хийн цочиж:

	— Мөрдөнө гэнэ ээ? Хэн тэр вэ?

	— Ямар хүн болохыг хэлж чадахгүй минь харамсалтай. Танай айл хөршийнхөн юм үү эсвэл Дартмурт байдаг танилуудын чинь дотор өтгөн хар сахалтай хүн бий юу?

	— Байхгүй... а-агүй, байзнаарай... Тэгэлгүй яах вэ. 

	Чарльз гуайн зарц Бэрримор өтгөн хар сахалтай. 

	— Аа-ан. Тэр одоо хаана байгаа вэ?

	— Баскервиль-холлд байгаа. Гэр орон сахиж байгаа хүн шүү дээ. 

	— Үнэхээр Лондонд ирчхээгүй, тэндээ байгаа эсэхийг шалгах хэрэгтэй байна. 

	— Яаж шалгах бил ээ?

	— Надад цахилгаан мэдээний нэг цаас өгөөч. «Сэр Генрийг ирэхэд юм бэлэн үү? «Хаягийг нь ингээд бичиж орхиё. «Баскервиль-холл. Бэрримор гуайд» Ойр дөт цахилгаан мэдээний газар байна уу? Гримпенд үү? Их сайн байна. Гринпений конторын даргад бас нэг утас явуулчихна: « Бэрриморт хаягласан утсыг гардуулан өгөхийг хүсье. Эзгүй байвал буцаагаад Норсамберленд буудал руу Генри Баскервильд явуулаарай». Ингээд болно. Бэрримор Девонширт үүрэгт ажилдаа байгаа эсэхийг өнөө орой гэхэд бид мэдээд авна гэхэд Баскервиль гуай:

	— За их сайн боллоо. Аа тийм. Доктор Мортимер ээ, Бэрримор гэдэг чинь ямар шүү хүн бэ? гэж асуув. 

	— Тэр чинь энэ эдлэн газарт захирагч байж байгаад нас барсан хүний хүүхэд. Ер нь Баскервиль-холлд амьдарч байгаа. Бэрриморт овогтны дөрөв дэх үеийн хүн. Миний мэдэхийн, тэр эр эм хоёр бол хүндэтгэл хүлээсэн улс даа. 

	— Тийм байлаа ч гэсэн Баскервиль-холл эзэнгүй чигтээ үлдэж, тэр улс чинь санаа зовж ажил гэсэн юмгүй амарлингуй сууж байгаа нь магад байна гэж Генри Баскервиль хэлэв. 

	— Тийм ээ. Тэр үнэн. 

	— Чарльз гуайн гэрээслэлээр Бэрримор юм авсан уу? гэж Холмс асууж байна. 

	— Хоёуланд нь тав таван зуун фунт гэрээсэлж үлдээсэн. 

	— Тэд энэ тухай өмнө нь мэдэж байсан уу?

	— Мэдсээн. Чарльз гуай үхчхэж юун магад гээд гэрээсэлсэн юмаа гайгүй ярьдаг байсан. 

	— Сонин л юм байна. 

	— Чарльз гуайн гэрээсээр юм хүртсэн хүн бүрийг сэрдэх биш биз дээ, та минь? Над бас мянган фунт үлдээсэн юм гэж доктор Мортимер хэлэв. 

	— Өө тийм бий. Өөр ямар хүнд үлдээсэн бэ?

	— Гэрээсийн бичигт нь янз бүрийн улсад бага сагахан хүртээл, сайн үйлст зориулж их хэмжээний өргөл заасан байна билээ. Харин хөрөнгө өвлөх нь бол Генри гуайд дангаар оногдож байгаа юм. 

	— Тэр өв хөрөнгө чинь хэчнээн хэмжээний үнэ цэнтэй бил ээ?

	— Долоон зуун дөчин мянган фунт. 

	Холмс гайхсан байдлаар нүдээ эргэлдүүлэн

	— Тийм арвин өв хөрөнгөний тухай яригдаж байгаа юм гэж огт санаагүй шүү. 

	— Чарльз гуай бол нэрд гарсан баян хүн. Гэвч бид түүний үнэт цаастай танилцаж байж л хөрөнгө хогшлын нь жинхэнэ өртгийг тодруулсан юм. Ерөөс өвлөх хөрөнгийн нийт үнэ саяд дөхөж байгаа юм. 

	— Еэ бурхан өршөө. Энэ арвин олзны төлөө зүрх гаргаад үзээд алдахад яадаг юм. Доктор Мортимер танаас бас нэг юм асууя. Манай залуу түншид ямар нэгэн юм тохиолдлоо гэж саная. 

	Тийм таатай таамнал биш л дээ. Та бүгд намайг уучлаарай... Тэгвэл энэ эдлэн газрыг хэн өвлөх ёстой вэ?

	— Чарльз гуайн дүү сэр Рожер гэр бүлгүй яваад бие барсан болохоор Баскервиль-холл маань холын хамаатан Десмондынханд л шилжиж таарна даа. Жеймс Десмонд бол бас л нас ахиж яваа, Вестморлендод суудаг лам хүн.

	— Танд баярлалаа. Энэ бүх жижиг зүйлүүд тун сонирхолтой байна. Та Жеймс Десмондтай уулзаж учирч явсан уу?

	— Уулзсаан. Чарльз гуайнд нэг удаа ирсэн юм. Үнэн шударга амьдрал хөөсөн тохитой томоотой хүн байсан. Чарльз гуай түүний амьжиргааг хангаж өгөх гэсэн хэр нь ятгаад ятгаад болоогүй татгалзаж өнгөрсөн юм. 

	— Тийм даруу зантай хүн Чарльз гуайн хөрөнгийг бүгдийг нь өвлөх бол уу?

	— Удам овгийн юм болохоор зөвхөн эдлэн газар л түүнд шилжиж очно л доо. Харин одоогийн эзэгнэж байгаа хүн нь ямар нэгэн өөр шийдвэр заалт гаргаагүй байвал мөнгө нь түүнд очиж болох юм. Генри гуай бол өвлөж авсан хөрөнгө хогшлоо өөрийн үзэмжээс янзалж болох шүү дээ. 

	— Генри та гэрээсээ хийчихсэн үү?

	— Үгүй ээ, Холмс гуай. Түүнд хүрэхийн тух болоогүй л байна. Ер нь тэгээд ямар шүү байдалд байгааг дөнгөж өчигдөр л дууллаа. Гэлээ ч гэсэн мөнгийг эдлэн газар, хэргэм хоёроос нь салгаж болохгүй гэж бодож байна. Манай талийгаач ах ч бас яг тэгдэг байсан. Хөрөнгө мөнгө байхгүй бол Баскервиль-холлыг эзэгнэж суусан хүн өвгөд дээдсийнхээ нэр алдрыг дахин өөд татаж чадахгүй биз дээ? Ямар ,ч байсан газар, байшин хоёрын байгаа газарт мөнгө байх ёстой. 

	— Яриангүй зөв. Тэгвэл. Генри та ердөө хойш тавилгүйгээр Девоншир луу бушуухан явах хэрэгтэй байна. Тэгэхдээ, таныг ганцаар явуулж огт болохгүй. 

	— Доктор Мортимер надтай хамт буцаж очно.... 

	— Доктор Мортимер бол эмчилж сувилах их ажилтай бас тэгээд Баскервиль-холлоос зайдуу суудаг хүн. Мортимер гуай хэчнээн хүсээд хүсээд танд тусалж даанч чадахгүй. Та өөртөө хамгийн үнэнч, цаг үргэлж дэргэд чинь байх тийм хүн л дагуулах хэрэгтэй байна. 

	— Та өөрөө надтай явахыг зөвшөөрөх юм биш биз дээ?

	— Хэрэг явдал яадгаа алдах дээр хүрвэл би танай руу ухасхийхийг бодно. Миний барагддаггүй их ажил, газар газраас ирэх олон янзын асуудлууд маань Лондоноос гадагшаа тодорхой биш хугацаагаар гарах боломж олгохгүй байгааг та мэднэ газар. Жишээлж хэлэхэд, одоо Англи улсын дотор хамгийн хүндтэй хүмүүсийн нэг нь айлган сүрдүүлэгт ороолдчихоод байна. Үүнээс гарч болох аюул сүйрлийг ганц би л арилгаж чадах учиртай юм. Ямар ч байсан би Дартмур лүү явж тун болохгүй. 

	— Тэгвэл өөрийнхөө оронд ямар хүнийг надад өгье гэж зөвлөмөөр байна?

	Холмс миний мөрөн дээр гараа тавьж,

	— Энэ явдлыг миний найз гардаж авбал ёстой хэцүү цаг үед бүрэн итгэж болох хүн дээ. Үүнийг би туршлагаараа мэднэ гэв. 

	Энэ санал чухам цэлмэг тэнгэрээс аянга буух адил тулгамдуулсан боловч би хариу хэлж амжаагүй байтал Генри Баскервиль гарыг минь чанга атган сэгсчиж дуу алдан хэлсэн нь:

	— Доктор Ватсон минь, та юу гэгчийн сайн хүн бэ? Та намайг ямар байдалд орчхоод байгаа, бас тэгээд хэрэг явдлын байдал ямар шүү байгааг надаас дутуугүй мэдэж байгаа. Та надтай хамт Баскервиль-холлд очиж хамт байзнавал тэр ачийг чинь хэзээ ч мартахгүй гээд л сүйд боллоо. 

	Аливаа адал явдал бол ямар нэгэн онцгой сонин наргианыг өөртөө заавал хадгалсан байдаг, бас тэгээд Холмсын хэлсэн үг, тэр саналыг Генри гуай хэчнээн дотно хүлээж авсан явдал надаа тун сайхан санагдлаа. 

	— Би Баскервиль-холл руу дуртай явна аа. 

	Энэнд зарцуулсан цагаа ч харамсахгүй гэхэд Холмс надад хандаж,

	— Та надад маш дэлгэрэнгүй тайлан бичиж явуулж байгаарай. Яах аргагүй болох үе заавал бий. Тийм үед нь таны ажиллагааг би өөрөө удирдана. Бямба гарагт явахад болно байх аа? гэв. 

	— Доктор Ватсон танд энэ тохиромжтой сан болов уу?

	— Бололгүй яах вэ. 

	— Тэгвэл явцын дунд л юм өөрчлөгдөхгүй бол бид хоёр бямба гарагийн арван цаг гучин минутад Паддингтоны галт тэрэгний зогсоолоос гарна. 

	Бид суудлаасаа босож салахын ёс гүйцэтгэн, байтал Генри Баскервиль баярлан дуу алдаж тасалгааны буланд тавиастай байсан шүүгээний дороос цайвар хүрэн шаахай гаргаж ирлээ. 

	— Алга болсон юм маань энэ байна. 

	— Бусад битүү тааврууд ч гэсэн ийм амархан учир нь олдох болтугай гэж Холмс хэлэхэд, доктор Мортимер:

	— Хачин юм даа. Би зоогийн түрүүхэнд энэ тасалгааг нэгд нэггүй нэгжсэн юм сан гэв. 

	— Би бас тэгсэн. Хааяагүй л онгичсон. Шаахай алга байсан гэж Баскервиль хэлэв. 

	— Тэгвэл биднийг зооглож байх хоорондуур коридорын сахиул авчирч тавьсан байна даа. 

	Өнөөх сахиулыг дуудан, асуухад бас юу ч хэлж мэдэхгүй байв. Цааш хэчнээн шалгаагаад базаалтай юм мэдэлгүй өнгөрөв. Нэг нь нөгөөгөө солин хурдан өөрчлөгдөх тодорхой утгагүй энэ олон битүү таавар дээр бас нэг таавар нэмэгдлээ. Чарльз гуай эмгэнэлтэйгээр эцэс болсныг тооцохгүйгээр тайлбарлаж хараахан боломгүй олон хэрэг явдал энэхэн хоёр өдрийн дотор болж өнгөрчээ. Сонины хуудаснаас хайчлан авч зохиосон захидал, сүйх тэргэнд суусан үл таних сахалт хүн, эхлээд шинэ хүрэн шаахай алга болж дараа нь хуучин хар шаахай алга болсноо одоо болоход хүрэн шаахай нь гараад ирдэг байна. 

	Сүйх тэргэнд суугаад Бэкер-стрит орох гэж явах замд Холмс хөмсөг зангидан нухацтай харцаар гөлрөн явахыг бодвол бас л миний нэгэн адил өөр хоорондоо ямар ч уялдаагүй мэт бодогдох эдгээр баримт сэлтүүдийг нэгэн системд нэгтгэн оруулах гэж оролдож яваа бололтой. Ингээд ирэнгүүт тэрээр өрөөндөө суусаар үдээс хойш бүх л оройг дуустал тамхины битүү утаан дотор бодол болон сууж өнгөрөөв. 

	Үдийн хоол идэхийг завдан байтал хоёр ширхэг цахилгаан утас авчирч өглөө. Нэг утсанд нь

	 

	«Бэрримор гэртээ байгааг дөнгөж сая мэдээлэв» 

	 

	гэсэн байна. 

	Нөгөө утас нь:

	 

	«Хорин гурван зочид буудлаар орлоо. 

	«Таймсын» хайчилсан хуудас олдсонгүйд харамсана 

	Картрайт» 

	 

	гэсэн байлаа. 

	— За Ватсон минь ингээд хоёр шижим тасраад өгдөг байна. Цөмөөрөө ам нийлээд хуйвалдсан юм шиг ийм хэрэг л ёстой сонин байдаг юм. Тэгвэл л сая нэг онгод орж ирдэг. Тэгвэл өөр л мөрөөр мөшгөнө дөө хөө. 

	— Нөгөө танихгүй хүн сууж явсан сүйх тэрэгний хөтөч үлдээд байна. 

	— Тэр чинь л үлдээд байна. Би бүртгэх контороос тэр хүний хаяг, нэр усыг лавласан. Миний асуусан зүйлийн хариу одоохон хүрээд ирж ч магад. 

	Хонх тарчигнан дуугарч ажлын өрөөний хаалгаар нэгэн том эр орж ирсэн нь тэрэгний хөтөч байхаас гарцаагүй тул Холмсын бодсоноос ч илүү юм болсон хэрэг. 

	— Хоёр мянга долоон зуун дөрвөн номерын тэрэгний тухай энэ хаягаар лавлаж асуусан гэж контор дээр ярьсан юм гэж нөгөө хүн яриа эхлээд:

	— Би долоон жил хөтөч хийхдээ гомдлын үг дуулж яваагүй, Юу нь буруудаж орхисон юм бол, надад шууд хэлээд өгөг гэж бодоод өөрөө хүрээд ирлээ гэж ярив. Тэгэхэд нь Холмс,

	— Эрхэм минь та юунд ч буруутаагүй. Харин танд хагас соверен өгье, ганц асуултад нууж хаалгүй хариулж аль гэхэд хөтөч бувтнан,

	— Хаанаас юмаа олж, хаанаа юмаа алддагийг мэдэх арга алгаа. Та надаас юу асуух гэсэн бол? гэв. 

	— Та дахиад над хэрэг болж юун магад, тэгэхлээр хамгийн эхлээд нэр ус, хаягаа нэг хэлчихнэ үү. 

	— Намайг Жон Клейтон гэдэг. Бороуд суудаг. 

	Тарпи-стрит гудамжны гурван номер. Ватерлоо галт тэрэгний зогсоолын хажуухантай Шипли-Ярдад тэргээ тавьдаг. 

	Холмс энэ бүхнийг бичиж авлаа. 

	— За Клейтон та одоо, тэргэн дотроос өнөө өглөөний арван цагт энэ байшинг отож ажиглаж байгаад дараа нь Рижент-стрит гудамжаар явсан хоёр хүнийг мөрдөж байсан тэр нэг хүний тухай яриач. 

	Нөгөө хөтөч ихэд гайхан Холмсыг ширтэн харах бөгөөд нэлээд зэвүүцэн айсан бололтой. 

	— Та чинь надаас муугүй мэдэж байна шүү дээ, надад яриад байх юм ч юу байх вэ дээ. Тэр хүн мөрдөгч гэсэн, тэгээд энэ тухай бүү чалчаад байгаарай гэсэн. 

	— За эрхэм минь тун ноцтой хэрэг юм шүү. Хэрэв та надаас ямар нэгэн юм нуусан байвал тун эвгүй байдалд орчхож магадгүй шүү. Тэгээд өөрийгөө мөрдөгч гэсэн юм биз дээ?

	— Тэгж хэлсээн. 

	— Танд хэдийд нь ингэж хэлсэн бэ?

	— Мөнгө төлж байхдаа. 

	— Өөр ямар нэгэн юм ярьсан уу?

	— Өөрийнхөө нэрийг хэлж байсан. 

	Холмс ялан давсны тэмдэг тодорсон харцаар намайг харав. 

	— Өөрийнхөө нэрийг гэв үү? Тэр хүн тун гэнэн хүн юм даа. Тэгээд хэн гэдэг хүн гэнэ дээ?

	— Тэр бол мистер Шерлок Холмс гэдэг хүн гэнэлээ. 

	Хөтчийн хэлсэн үг миний найзыг ёстой ниргэх шиг болов. Найзынхаа царай зүс ийм сүйрчихсэн байдалтай байхыг би насандаа хараагүй билээ. Тэр маань хоёр минутын турш үг хэлж ч чадахгүй болов. Тэгж байснаа тачигнатал инээж гарлаа. 

	— Ватсон минь, цохилт гэдэг чинь ёстой л энэ дээ. Мөн ч мэргэн харвасан байна. Нарийн ажиллагаа, хурдан шалмаг бодлын аль алинаар надаас дутуугүй энэ өрсөлдөгч аргагүй л давамгайлж байна. Энэ удаа намайг мөн сайхан дөнгөж гээч. Тэр чинь тэгээд Шерлок Холмс гээч юм биз дээ?

	— Тиймээ тийм. Тэр хүн өөрөө тэгж хэлсэн. 

	— Гоц сайн байна. Тэр хүнийг хаанаас суулгасан цаашдаа юу болсон тухай ярьж өгөөч. 

	— Өглөө есөн цаг хагасын үед Трафальгар-скверийн тэнд явж байтал дуудсан. «Би мөрдөгч хүн» гэж хэлсэн. Хэлсэн бүгдийг нь ёсоор гүйцэтгэж, илүү дутуу юм шалгааж асуухгүй байвал хоёр гинеи өгнө гэсэн. Тийм мөнгөнөөс яахин татгалзах бил ээ? Би түүнийг «Норсамберленд» буудалд хүргэж өгөөд хүлээж байсан. Тэгтэл тэндээс хоёр хүн гарч ирээд морин тэрэг дуудаж суугаад танай энэ гудамж руу явсан. 

	— Яг энэ байшин руу явсан гэж Шерлок Холмс хэлэв. 

	— Тийм ч байж магадгүй. За үүнийг ч тэр хүнээс асуусан нь дээр байх, тэр чинь илүү мэднэ. Хорооллын гол дунд явж байтал зогс гэсэн. Бид лав бүтэн хагас цаг хүлээсэн байх. Тэгээд нөгөө хоёр хүн хажуугаар өнгөрөн гарахад нь тэдний хойноос Бэкер-стрит гудмаар явж байгаад эргэж... 

	— Үүнийг би мэдэж байгаа гэж Холмс хэлэв. 

	— Рижент-стрит гудамж руу гартал дээд талын жижиг цонх онгойлгоод «Ватерлоо галт тэрэгний зогсоол руу давхиулаарай» гэж хашхирсан. Би ч жолоогоо дугтарч аваад давхисан, арван минут болоод л хүрсэн. Хөөрхий намайг мэхлээгүй. Над хоёр гинеи өгчхөөд галт тэрэгний зогсоол руу орсон. Явж байснаа эргэж хараад «Хэнийг суулгаж явсан чинь танд сонирхолтой байх аа? Шерлок Холмсыг шүү» гэж хэлсэн. Энэ бүхэн ийм л байсан юм. 

	— За ойлгомжтой. Та дахиад дайралдаагүй биз?

	— Үгүй. Ер дайралдаагүй. 

	— Одоо тэр мистер Шерлок Холмсынхоо гадаад төрх байдлыг сайхан яриач. 

	Тэрэгний хөтөч хүзүүгээ маажин түгдэрч,

	— Энэ чинь харин яггүй дээ. Дунд зэргийн нуруутай, дөч дөхөж яваа бол уу гэмээр, танаас тохой орчим намхан байх. Цэвэрхэн хувцасласан, хар сахалтай, цайвар цагаан царайтай, таргандуу. Өөр хэлмээр юм алга даа. 

	— Нүд нь ямар өнгөтэй байсан бэ?

	— Үнэндээ ажиглаагүй... 

	— Өөр тогтоосон юм байна уу?

	— Алга шивдээ. 

	— За тийм байж. Май, хагас совереноо ав. Тэр хүчний тухай ямар нэгэн зүйл олж мэдвэл бас хагас соверен өгнө. Баяртай. 

	— Та амар сайн суугаарай. Их баярлалаа. 

	Жон Клейтон инээмсэглэн гарч одоход Холмс дал мөрөө хавчисхийж зориг шантарсан байдлаар инээвхийлэн над руу эргэж хэлэх нь:

	— Гурав дахь шижим бас байдаггүй. Одоо бүгдийг эхнээс нь эхлээд үздэг хэрэг. Мөн овжин этгээд юм даа. Манай байшингийн номерыг, Баскервиль зөвлөгөө авахаар наашаа ирснийг мэдэж авчхаад намайг Рижентстритийн тэнд хальт харангуутаа тэрэгний номер мэдчихлээ, хөтчийг эрж сурч олно гэдгийг тэр дорхноо сэтгэхдээ надаар жаал тоглоом хийе гэж бодсон байна. Энэ удаад тун дорвитой хүнтэй тулгарлаа гэж хэлсний минь сайн санаарай, Ватсон оо. Би Лондон хотын дотор нэг ялагдлаа. Та Девонширт очоод үүнийг нөхнө байх гэж найдацгааж байя. Угаасаа л нэг сэтгэл түгшүүлээд болох биш ээ. 

	— Юу тэр вэ?

	— Таны явах тухай л бодож байна. Ватсон минь, энэ тун базаахгүй ажил шүү. Базаахгүй мөртөө аюултай. Энэ хэргийн тухай хэчнээн их бодох тутам цаанаа л нэг биш оргиод байна. Ватсон минь, таны инээх ч яамай, инээж л бай, таныг осол эндэлгүй, эрүүл мэнд яваад Бэкер-стритдээ эргээд ирдэг юм бол би хачин их баярлана шүү гэв. 

	
VI бүлэг : БАСКЕРВИЛЬ-ХОЛЛ

	Генри Баскервиль, доктор Мортимор хоёр болзсон өдрөөсөө өмнө ажил хэргээ янзалж дуусгаад хэлэлцэн тохирсон ёсоор бид нар Девоншир орохоор мордлоо. Шерлок Холмс намайг үдэн гаргаж явахдаа бүх замын турш аян замын захиа занаа өгсөөр байлаа. 

	— Би хэнийг сэжиглэж байгаа, ямар таамнал зохиогоод байгаагаа танд ярихгүй. Тэгвэл танд ямар нэгэн урьдчилсан итгэл төрж магад. Над одоо хамгийн нарийн тодорхойлсон баримт сэлт хэрэгтэй тэднийг харшуулж зүйрлэн үзэхийг нь би өөрөө хийнэ. 

	— Та чухам юу сонирхож байгаа юм бэ? гэж би асуув. 

	— Энэ хэрэгт ямар нэгэн талаар холбогдох бүх зүйл, ялангуяа залуу Баскервиль, түүний айл хөршүүдийн хоорондох харьцаа, Чарльз гуайн бие барсан тухай шинэ зүйл гарвал бас тэмдэглэж аваарай. Сүүлийн хэдэн өдрийн дотор би жаал зугаа юм лавлаж асуусан боловч гайхуулаад байх үр дүн алга. Харин ганц юм л тодруулж амжсан. Энэ бол Чарльз гуайн хамгийн ойрын өв залгамжлагч мистер Жеймс Десмонд бол нас дээр гарч яваа үнэхээр ялдам сайхан хүн юм. Тэгэхлээр энэ бүхэн түүнд л лав хамаагүй шүү. Цаашдаа бид нар энэ хүнийг оролдохгүй орхиж болно гэдгийг баттай хэлж болно. Тэгвэл, Генри Баскервилийг яг хүрээлж байгаа хүмүүс л үлдэж байна шүү дээ. 

	Эр эм хоёр Берриморийг шулуухан нэг тийш болгочихвол дээр юм биш үү?

	— Тун болдоггүй хэрэг. Үүнээс том алдаа байж болохгүй. Тэр хоёр огт гэмгүй улс байвал хэтэрхий хилс ажил болно, хэрэв буруутан байвал дахиад олдохгүй болтол үргээчихнэ. Тэр ердөө болдоггүй хэрэг. Юу ч болсон хараанд байж л байг. Хэрэв би эндүүрээгүй бол тэр хавьд бас морь малладаг нэг хүн, хоёр фермийн эзэн, бодоход ёстой үнэн шударга доктор Мортимер, түүний гэргий байгаа. Мортимерийн гэргийн тухайн бид юу ч мэдэхгүй байгаа. Дүү бүсгүйтэйгээ суудаг байгаль судлаач Стэплтоныг мартаж бас болохгүй. Тэдний дүү бүсгүй тун сайхан хүүхэн гэнэлээ дээ. Цаашилбал,

	Лефтер-холлд суудаг Френкленд гуай байна. Битүүнийг бас мэдэхгүй байлаа. Бас өөр хоёр гурван хөрш бий. Энэ улсууд л таны ажиглалтад байх ёстой. 

	— Шившгээ тарихгүй байхыг хичээнэ ээ. 

	— Буу авсан уу?

	— Авахад илүүдэхгүй байх гэж бодож байна. 

	— Яриа юу байх вэ. Гар буугаа өдөр шөнөгүй биедээ хадгалж, сонор сэрэмжээ ганц ч секунд гэсэн сулруулахгүй яваарай.

	Манай танил найзууд маань нэгдүгээр зэргийн вагоны билет авчхаад зорчигчдын тавцан дээр хүлээцгээж байв. 

	Доктор Мортимер манай найзын асуусан зүйлд хариу болгож өгүүлэх нь:

	— Шинэ юм ердөө алга. Сүүлийн хоёр өдөр биднийг мөрдөөгүй нь лав. Бид хоёр энэ тухай дандаан санаж явсан болохоор хэн ч бидний анхаарлаас мултарч чадахгүй. 

	— Энэ өдрүүдэд та нар хамтдаа байцгаасан биз дээ?

	— Өчигдрөөс бусад өдрүүдэд хамт байсан. Би ийм горим барьдаг хүн л дээ, хот орж ирэхдээ нэг өдрийг бүхэлд нь зугаа цэнгэлд гаргадаг. Тэгээд ч өчигдөр мэс заслын коллежийн музейгээр орсон. 

	— Би өчигдөр цэнгэлдэх хүрээлэнгээр очиж зугаалж яваа улсыг харж байлаа. Иймээ тиймээ юм ердөө болоогүй гэж Баскервиль хэлэв. 

	Холмс хөмсөг зангидан толгой сэгсэрч,

	— Гэлээ ч гэсэн та тун болчимгүй хөдөлсөн байна. Генри та дагуул хүнгүйгээр гадагшаа бүү гараарай гэдгийг би гуйж байна. Тэгэхгүй бол муу юм заавал гарна шүү. Та өрөөсөн шаахайгаа олсон уу?

	— Олоогүй шүү. Ор сураггүй алга болсон. 

	— А-а тийм бий. Хачин юмаа гээд Шерлок Холмс галт тэрэг хөдлөнгүүт»-Аян замдаа сайн явцгаагаарай, Генри гуай. Доктор Мортимер бидэнд уншиж өгсөн хачин домгийн захиасыг сайн санаж яваарай. Тэгээд муу юм дагнан эзэмдэж байдаг шөнийн цагт хүлэрт намаг руу гарч явахаас болгоомжилж байгаарай гэж нэмж хэлэв. 

	Намайг цонхоор шагайн харахад тавцан дээр зогсоод холдон яваа галт тэрэгний хойноос цөхрөлтгүй ширтэж байгаа өндөр туранхай биетэй Шерлок Холмс тээр тэнд харагдав. 

	Бид хурдлан давхисаар газар хороож явахад сэтгэлд нэн таатай байлаа. Би аян замын нөхдөө ажигланхан доктор Мортимерийн спаньель нохойтой наадаж явлаа. Хоёр гурван цаг явсны дараа замын хажуугаар жирэлзэн өнгөрөх бор хөрс улаан өнгөөр солигдон тоосгон барилгын оронд боржин чулуун барилга байшин дайралдах болж, эргэн тойрон хаалт хашаа барьсан өтгөн нуга дунд улаан үнээнүүд нялх ногоо идээшлэн байхыг үзэхэд энэ нутаг хэдийгээр сүрхий чийгэрхүү агаартай боловч уур амьсгал нь зүүн зүгийнхээс хамаагүй давуу ажээ. Залуу Баскервиль цонхны дэргэд зогсож төрөлх Девоншир нутгийнхаа барааг харахад баярлан баясаж дуу алдан явна. 

	— Доктор Ватсон оо, би эндээс явсан цагаас хойш мөн ч олон газар явж үзлээ. Гэвч энэ орон нутгийг юутай ч зүйрлэхийн арга алга гэж тэр хэлэв. 

	— Девоншир хошуу нутгаа шагшин магтдаггүй тийм девоншир нутгийн хүн хаанаас байх вэ дээ гэж миний хэлэхэд доктор Мортимер:

	— Энэ бол ганц хошуу нутгаа гайхаж байгаа юм биш. Энүүгээр нутаглан суудаг улс амьтан бас гойд шүү. Бид анд найзынхаа пүнхгэр гавлыг л ганц харахад эрмэг зоримог үйлстэй, эгц шулуун зантай эртний кельт12 арьстны төлөөлөгчийг биеэрээ үзэх нь тэр. Талийгаач Чарльз гуай бол галль, иберийн холимог гойд хачин гавалтай хүн сэн. Генри та ч бүр хар бага наснаасаа аваад Баскервиль-холлыг үзээгүй хүн байх аа? гэж ярив. 

	— Манайх өмнөд эргийн хавьцаа байдаг нэг бяцхан зуслангийн байшинд суудаг байсан болохоор би Баскервиль-холлыг ерөөс үзээгүй юм. Намайг арван гуравтай байхад аав минь нас барсан, би ч танил найзууддаа очихоор Америк явсан. Тэгэхлээр доктор Ватсон бид хоёр энэ нутгийг анх удаагаа үзэж байгаа улс. Би өнөөх хүлэрт намгийг гараад ирээсэй гээд л хүлээж ядаж явна. 

	— «Өө тийм бий. Тэгвэл та одоо тэр намгаа сонирхооч дээ гэж доктор Мортимер хэлээд цонх руу заалаа. 

	Ногоорон харагдах бэлчээрийн дөрвөлжин хэлбэрт талбайнуудын тэртээд долгиотон үзэгдэх ойн сэжүүр дээгүүр зүүднээ тодорсон хий зөгнөл мэт арзайж сэрийсэн оройтой амьдралын ямар ч шинж тэмдэггүй зэвхий саарал толгод гарч ирлээ. Баскервиль тэр зүг нүд салгалгүй ширтэн харж явахдаа, он удаан жилийн турш ойр дотнын цусан төрлийн хүмүүс нь эзэгнэн амьдарч байгаад эцэс сүүлд нь ийм гүн гүнзгий мөрөө үлдээсэн догшин ширүүн хязгаар нутагтай танилцах явдал хэчнээн их учир явдалтай болохыг сэтгэн бодож яваа нь илт. Биеийн тамирын костюмтай, тод америк аялгуутай ярьдаг энэ залуу жирийн нэгэн вагон дотор миний хажууд сууж явна. Түүнийг ажиглан харахад мөнөөх эрх дархтай захирангуй догшин авиртай улсын удам гэдэг нь цаанаа л нэг илэрхий. Өтгөн хөмсөг, нимгэн самсаа, эргэлдсэн том бор нүд нь энэ хүний хүч чадал, эрэмгий зориг, бардам төрхийг илтгэнэ. Уруу царайт хүлэрт намгаас болж хүнд хэцүү юманд тулгарваас иймэрхүү хүн аливаа аюулыг бүрэн хуваалцах нь лавтай тул энэ хүний төлөө юунаас ч шантрахгүй байж болно. 

	Аян замын нэг жижигхэн өртөөнд галт тэрэг ирж зогслоо. Багавтар биетэй боловч бузгай чамбай хоёр морь хөллөсөн хөнгөн тэрэг намхан цагаан хашааны цаана зогсож байв. Өртөөний дарга болон тээш зөөдөг бусад улсууд бидэнд туслахыг эрмэлзэн тойрсныг үзвэл бидний энд хүрэлцэн ирсэн маань томоохон үйл явдал болсон бололтой. Хааш харваас сэтгэлд дотно хөдөө нутаг байх боловч зорчигчийн тавцангаас гардаг хаалган дээр хар өнгийн дүрэмт хувцас өмссөн хоёр цэрэг хурдан буу барьж биднийг ширтэн зогсох нь гайхмаар. Олигордуу царайтай, болхидуу маягийн улаан бүрх малгайгаа авч сэр Баскервильд мэнд дэвшүүлснээс хойш хэдхэн минут өнгөрөхөд бид өргөн цагаан замаар хатируулж явлаа. Замын хоёр талаар малын бэлчээр ногоорон харагдаж, шовх оройтой жижигхэн байшингууд ногоон моддын дундаас тодрон үзэгдэх боловч нарны гэрэлд ивээгдсэн энэ амар тайван хязгаарын тэртээд нүдэнд хүйтэн үзэгдэгч толгодын оройгоор тасархайтан байх хүлэрт намгийн дүнсгэр хар зураас барайн тодорно. Манай тэрэг хажуугийн нэг замаар орж хэдэн зуун жилийн урьд овоолж, хөвд, нарсан өвсөөр хучигдсан өндөр шороон хашилтын хоорондуур явсан ховил харгуйг даган өгсөж эхлэв. Улаан хүрэн өнгөт үхэр бөлжиргөнийн навчис, тагнай өвс шингэх нарны туяанд гялтганана. Бид өгсөн явсаар бор саарал өнгийн бул чулууны завсраар хөөс цахруулан шуугьсан түргэн урсгалт бяцхан голын давчуухан чулуун гүүрээр өнгөрөн гарлаа. Түргэн урсгалт бяцхан гол аяны зам хоёр, нарс, царсаар хашигдсан тал дундуур одсон үзэгдэнэ. Генри Баскервиль зам тахиралдан эргэх бүр сэтгэл хөдлөн шүүрс алдаж, эргэн тойрныг сониучлан харж биднээс энэ тэрийг асуун шалгаасаар явав. Тэр хүний нүдэнд энэ нутгийн юм болгон гойд сайхан харагдах боловч намрын шинж орсон эндэхийн бэлчээр толгод нь миний сэтгэлд хөнгөн уйтгар төрүүлж байлаа. Шарласан навчис газрын хөрснөө унаж, хийсэн дэгдэж явсаар хамаг харгуй дэлдэх дуун сөл болсон зузаан өвсөнд аажим замхарна. «Байгаль ертөнц Баскервиль-холлын шинэ эзний хөл дор базаахгүй бэлэг заяаж байна даа» гэж би бодов. 

	— Хараач та минь. Энэ чинь юу гээч вэ? гэж доктор Мортимор дуун алдан өгүүлэв. Бидний замд арц ургасан шовх толгод харагдах нь хүлэрт намагт ойртсоны тэмдэг буюу. Түүний оройд хурдан буу бэлдэн барьсан морьтой хүн зогсох нь өндөрт байрлуулсан морьт хөшөө адил. Тэр хүн бидний яваа замыг ажиглан харж байв. 

	— Перкинс, энэ ямар учиртай юм? гэж доктор Мортимер асуухад улаач суудал дээрээ эргэж хараад ийн хариулав:

	— Энэ гяндангаас нэг хэрэгтэн оргочихсон юм гэнэ билээ. Түүнийг эрж сурсаар гурав хонолоо. Хамаг зам өртөөнүүдэд харуул тавьсан хэр нь бүтсэн юм алга л байна. Нутгийн улс ийм бүтэлгүй байгаад нь баахан дургүй л байгаа гэв. 

	— Яагаад тэр бил ээ? Ул мөрий нь олсон хүнийг таван фунтээр шагнана гээ биз дээ?

	— Тэр ч тийм л дээ. Гэхдээ таван фунтэд найдах найдлага бараг алга, харин нэг цагт хүрч ирээд хоолой огтолчих нь л магадтай байх. Тэр чинь нэг муу аахар шаахар хулгайч биш, ёстой юунаас ч буцахгүй болсон хүн. 

	— Хэн гээч хүн бэ?

	— Ноттинг-хиллд очиж хүн алсан өнөөх Селден гээч чинь. 

	Тэр яргачин ямар ч утга зорилгогүйгээр авирласан бүх үйлдэл гоц балмад бөгөөд хүний амь насыг маш зэрлэгээр бүрэлгэсэн явдлыг тухайн үедээ Шерлок Холмс гайхаж жигшин мөрдөж байсан учир тэр Селдений хэрэг миний санаанд илхэн байлаа. Түүний үйлдсэн ялт хэрэг үнэхээр урьд хожид үзэгдээгүй зүйл байсан учир шүүгч нар Селдений эрүүл саруул ухаантай байсан эсэхэд эргэлзэж цаазаар авах ялыг гянданд хорихоор сольсон юм. 

	Морин тэрэг толгод өгсөн дээшлэхэд энд тэнд босгосон чулуун овоо, асга хадны хэмхэрхийгээр хийсэн балар цагийн тавцан бүхий хүлэрт намаг цэлийн харагдав. Тэр зүгээс исгэрэх хүйтэн салхи хавирга нэвт үлээнэ. Энэ гунигт намгийн дунд ямар нэгэн нүхэн дотор хүн дүрст шуламс хүмүүсийг үзэн ядах бодлоор сэтгэ-лээ зогоон, зэрлэг араатан адил хэвтэж байгаа даа. Тэр этгээд бол хүний нийгмээс хөөгдсөн амьтан даа. Хуйхардсан салхи, бүүдгэр тэнгэр, эл хуль талд нуугдан байгаа өөдгүй юмс бүхэн дээр энэ оргодол нэмэгдэх гэж Баскервиль хүртэл дуу чимээгүй болж пальтогоо засаж нөмрөв. 

	Үржил шимт нутаг бидний ар талд тэр дор хоцорлоо. Явж өнгөрсөн замаа эргэн харвал нарны гэрэл туссан бяцхан голын ус алтан тууз адил гялтганан, анжсаар хагалсан газар өтгөн ургасан бутанд туяа татан үзэгдэнэ. Улаан туяатай шар ногоон өнгийн том том бул чулуутай даваан дээгүүр зам гарч ирээд явахад хэцүүхэн болж эхэллээ. Бидний яваа замын дагууд огтхон ч чимж янзлаагүй зуслангийн жижигхэн байшингууд байн байн дайралдана. Дараа нь олон зуун жилийн ширүүн салхинд мурийж нугдайсан, хатаж гандсан царс, нарс модтой цомбогор аяга хэлбэрийн хөндий бидний нүдэнд туслаа. Ой модны орой дээгүүр хоёр шовх өндөр цамхаг харагдана. Манай хөтөч тэр зүг ташуураараа зааж,

	— Баскервиль-холл тэр байна гэв. 

	Эдлэн газрын эзэн сүйх тэргэн дотор босож зогсон харахад нүд нь сэргэн гялалзаж хоёр хацарт нь улаан туяа оров. Бид нар хэдэн минут яваад дээрээ бодон гахайн толгойтой, хөгц хөвд болсон хоёр баганатай,хээ хуар гарган хийсэн ширмэн хаалганд тулж ирлээ. Хоёр баганын оройд байгаа гахайн толгой нь Баскервиль удмынхны сүлд ажээ. 

	Больж муудан нуруу мод нь ил гарчихсан манаачийн жижиг чулуун байшингийн дэргэд цоо шинэ атлаа дуусгаагүй нэгэн барилга байгаа нь Чарльз гуай Өмнөд Африкаас авчирсан буян хишгийн түрүүч нь ажээ. 

	Хаалганаас дотогш хоёр эгнээ болон ургасан өвгөн моддын мөчир бидний дээгүүр хоорондоо орооцолдон гэрэл хааж бүдэг болгоно. Морин тэрэгний дугуйн чимээ дахиад л навчсын шаржигнаанд замхарна. Шувтрах үзүүрт нь байгаа байшингууд бүдэг бадаг төдий харагдах цэцэрлэгийн урт харанхуй хөндийг Баскервиль харангуутаа сэрдхийн цочиж намхан дуугаар ингэж асуув. 

	— Хэрэг явдал энд болсон уу?

	— Үгүй ээ, биш. Нөгөө талд байгаа улаан модот цэцэрлэг дотор болсон юм. 

	Өв залгамжлагч залуу эргэн тойрныг эгдүүцэн ажиглаж

	— Ах минь иймэрхүү газар амьдарч суухдаа аль нэгэн цагт гай зовлон нүүрлэнэ гэж ёрлож байсанд гайхах юм алга. Энэ чинь хэн ч гэсэн аймаар газар байна. За, гайгүй хагас жил болж амжаагүй байхад би энэ рүү чинь цахилгаан оруулаад ирнэ. Тэгэхэд, ёстой танигдахгүй өөр болно. Үүдэндээ мянга мянган лааны Эдисон13, Сваны14 чийдэн асаж байх болно гэв. 

	Бид цэцэрлэгийн цаад талд байх өргөн зүлгийг тойрч байшинд тулж ирлээ. Үдшийн бүрийд байшингийн нүүрэн тал тавцан хоёрыг л ялгаж харлаа. Цонх болон сүлдний хүрээнээс бусад бүх зүйл ороонго өвсөөр хэрэгдсэн буудлагын байрны онгорхой бүхий хуучин цагийн шаталсан хоёр цамхаг байшингийн энэ хэсэг дээр сүндэрлэнэ. Түүний баруун зүүн талд хожим сүүлд хар гантигаар хийсэн хоёр жигүүр холбогджээ. Олон давхар хөндлөн жаазтай цонхоор нэвт гарсан бүдэг гэрэл зүлгэн дээр тусаж өндөр яндантай шовх дээврийн дээгүүр хар утаа суунаглана. 

	Генри та тавтай морилно уу. Баскервиль-холлд тавтай сайхан морилно уу. 

	Саравчтай тагтны сүүдрээс гарч ирсэн өндөр хүн тэрэгний хаалгыг онгойлголоо. Байшингийн үүдний гэрэлд нэг эмэгтэй гарч ирэв. Тэр бээр бас биднийг тосон ирж хайрцаг сав буулгахад нөгөө хүнд туслав. 

	— Сэр Генри би ингээд шууд гэртээ харих уу даа, эхнэр маань хүлээж байгаа гэж доктор Мортимер хэлэв. 

	— Та үлдэж бидэнтэй хоол унд идэхгүй юу?

	— Тун горьгүй. Ажил ч дийлдэхээ байсан байх. Уг нь би өөрөө танд байшинг дуртайяа үзүүлэх сэн, гэвч Бэрримор үүнийг сайн чадна. Надаас ч илүү байх, баяртай. Би танд хэзээ л хэрэгтэй болно, өдөр шөнө гэж зоволгүй хүн явуулаарай. 

	Морин тэрэгний чимээ цэцэрлэгийн гүн дотор алгуурхан замхарч том хаалга бидний араас чанга хаагдав. 

	Бидний орж ирсэн холл маань өндөр таазтай, хээнцэр гоё, зайтай тэнэгэр бөгөөд гүжир том царсан нуруу мод нь удаж хар өнгөтэй болжээ. Амандаа ширмэн тортой, хуучин цагийн ханан зууханд шатаж байгаа модны чимээ тас нис хийнэ. Урт аян зам туулсан Генри гуай бид хоёр жихүүцэн эгдүүцэж галд гараа ээцгээлээ. Дараа нь тэр байшингийн царс модон хээ, өнгө өнгийн шил тавьсан өндөр зууван цонх, люстерийн бүдэг гэрэлд бараг бүрэг харагдах сүлд, бугын толгой зэргийг сонирхон үзэцгээлээ. Тэгээд Генри гуай:

	— Би энэ бүхнийг яг л ийм байгаа гэж бодож явсан. Ёстой нэг өвөг дээдсийн голомт мөн байгаа биз дээ? Манай дээдэс маань энэ байшинд таван зуун жилийн турш үе улиран сууж байсныг бодоход мөн ч хачин аа. Ингэж дурсан бодоход л сэтгэл аяндаа сэргэх юм гэв. 

	Түүний хөрслөг бор царайд идэр залуугийн хийморь золбоо илхэн. Генри Баскервиль, люстрээс туссан дугуй гэрэлд багтан зогссон тул түүний урт урт сүүдрүүд ханан дээгүүр тусаж улмаар ташиж налан явсаар эгц дээр нь бөөгнөрчээ. Бэрримор бидний хайрцаг савыг тасалгаануудад зөөж оруулсныхаа дараа эргэж ирээд ёсыг сайтар мэдэх зарцын хувьд бидний хажууд ирж хүндэлсэн байдлаар толгой мэхийв. Бэрримор бол өндөр нуруутай, сэтгэлд нийцтэй, цайвар цагаан царайд нь харшилсан өтгөн хар сахалтай тохилог байрын эр юм. 

	— Хоол авчрахыг тушаах сан бол уу?

	— Бэлэн болсон уу?

	— Одоохон бэлэн болно. 

	— Та нарын өрөө тасалгаанд халуун ус бэлэн байгаа. Шинэ горим журмын үед олон хүн хэрэгтэй болох биз. Тэгэхлээр, эхнэр бид хоёр эхэн үедээ ингэсхийгээд байвал машид баярлах болно. 

	— Юун шинэ горим журам бил ээ?

	— Ингэж л хэлэх гэсэн юм аа: Чарльз гуай бол ганцаардмал маягаар амьдардаг байсан болохоор бид хоёр үйлчлээд дөнгөөд л байдаг байсан. Харин та бол нэлээн дорвитойхон амьдрах биз. Тэгэхлээр шинэ байдлаар янзлах байлгүй дээ. 

	— Тэгэхлээр та эхнэртэйгээ хоёулаа халагдъя гэж байгаа юм шив дээ?

	— Энэ нь танд ямар нэгэн тохиромжгүй байдал төрүүлэхгүй бол тийм санаатай. 

	— Таны хэдэн үеийн өвгөд дээдэс чинь Баскервиль-холлд амьдарч байсан улс шүү дээ. Анхныхаа алхмаас эхлээд дээр цагийн холбоо сүлбээ таслахыг би тун хүсээгүй юм сан. 

	Зарцын цайвар цагаан царайд тэвдэн буй тэмдэг илрэхийг би ажиж амжлаа. 

	— Энэ бол эхнэр бид хоёрт ч бас л амаргүй хэрэг. Гэвч үнэнийг хэлэхэд бид хоёр Чарльз гуайд айхавтар дассан байсан болохоор нас барснаас нь хойш одоо болтол сэхээ авч чадахгүй байна. Эндээ байгаад байна гэхэд бид нарт хэцүү л байна. Бид нар Баскервиль-холлд хуучин байдгаараа байж нэг л чадахгүй байна. 

	— Та тэгээд яая гэж бодож байна?

	— Бид эрхбиш ажил төрөл янзалж дөнгөх бол уу гэж горьдож байна. Чарльз гуай маань бид хоёрт бас өгөөмөр ивээлээ хүртээсэн. Одоо та өрөө тасалгаануудыг үзэж болгооно уу?

	Хуучин цагийн энэ холлын хоёрдугаар давхар дахь хоёр хайс бүхий өрөөгөөд хоёр суман шат гарсан байв. Тэндээс байшингийн хоёр булан хүрсэн урт хонгил байна. Унтлагын бүх өрөөний хаалга энэ хонгил руу харжээ. Миний унтлагын өрөө Баскервилийн унтлагын өрөөтэй нэг жигүүрт бараг өөд өөдөөсөө харсан хаалганд таарчээ. Энэ өрөө тасалгаанууд нь бүхэл байшингийн төвийн хэсгийг бодвол бузгай орчин үеийн маягтайн гадна тод өнгөтэй цаасаар доторлож олон лаа зэрэгцүүлэн асаасан нь анх Баскервиль-холлд ирэхэд төрсөн эвгүй сэтгэгдлийг овоо заслаа. 

	Доод давхрын хоолны өрөөний баргар эвгүй байдал аргагүй гайхмаар. Энэ бол доод хэргэмийн хүмүүсийн суувал зохих хэсгээс ганц гишгэм шатаар зааглан өндөрлөсөн тавцан дээр эзний ширээ тавьсан нарийн урт тасалгаа юм. Өрөөний нөгөө үзүүрт менестрелийн15 байр байна. Бидний толгой дээр тээр хол байгаа мундаг том гулдмайнуудын цаана утаа тортог болсон тааз үзэгдэнэ. Эрт дээр цагийн наргиан цэнгээний дөл маналзуулсан бамбар, хээнцэр дэгжин, омголон догшин хөөр наадмын энэ өрөөний ёозгүй байдлыг зөөлрүүлдэг байсан байж магадгүй боловч хар өнгийн хувцас өмссөн хоёр эр ганцхан дэнлүүний бүдэг гэрэлд хүүрнэн суухад хэлсэн үг хүртэл аяндаа сааралтан бүдгэрэх тул ая зангаар ч гэсэн тааруухан байх нь арга байж уу. Хатан хаан Елизаветын үеэс эхлээд Регентстын хээнцэр үеийг дуусталх хугацааны янз бүрийн хувцас өмссөн өвөг дээдсийн олон зураг байшингийн хананаас биднийг ширтэн дүлий дүмбэд харах нь бүр ч аягүй. Энд аятайхан хүүрнэн ярих яриа ч үүсэж өгөхгүй байсан тул бид хоёр хоол ундаа идэж уусны дараа биллиардын өрөөнд тамхи татах гэж очиход сая сэтгэл тэнийх шиг болов. Энэ бол бузгай орчин үеийн байдалтай өрөө байна. 

	— Энэ орчны байдал төрх дотор хүн баярламаар зүйл даанч алга. Энэ бүхэнд дасаж болдог л байх. Гэвч одоохондоо над тун аягүй байна. Ах маань цор ганцаараа ийм байшинд амьдарч суухдаа бухимддаг нь эгээн зөв юм. За яах вэ, одоо ингээд тарцгаая даа. Өглөө болоход тийм хачин эвгүй юм шиг санагдахгүй байж ч магад гэж Генри гуай хэлэв. 

	Би унтахаар хэвтэхийн өмнө цонхны хөшгийг онгойлгож харав. Хэдийгээр ядарч туйлдсан боловч нойр хүрэх янзгүй унтах сан гээд л баахан тийчилж хэвтлээ. Хаана юм нэлээн хол нэг газар арван таван минут болоод л цагийн цохилт сонсогдохоос өөр энэ байшингийн доторх эл хуль, нам гүмийг алдуулах зүйл огт алга. Бүр шөнө дөл болсон хойно барин тавин чимээ миний чихийг дэлдэв. Аргагүй л зүрх сэтгэл нь шимширсэн эмэгтэй хүн эхэр татан уйлж байгаа дуун мөн. Би орон дээрээ өндийн суугаад чих тавин чагнасан чинь уйлах чимээ тун ойрхон, чухамдаа энэ байшингийн дотор гарч байна. ' Дахин хагас цаг хүлэгзнэсэн боловч цаг цохих чимээ, байшингийн ханыг бүрхсэн ороонго өвсний шаржигнахаас өөр юу ч олж сонссонгүй өнгөрөв. 

	
VII бүлэг : МЕРРИПИТ-ХАУСД СУУДАГ СТЭПЛТОНЫХОН

	Баскервиль-холлтой анх танилцсаны дараа бид хоёрт үлдсэн эвгүй сэтгэгдлийг шинэ өдрийн өглөөний өнгө жавхаа бүрэн арилгаж чадав. Генри гуай бид хоёрыг цайгаа уухаар суух үед өнгө өнгийн шилээр хийсэн сүлднүүдтэй нарийн цонхоор орсон нарны хурц гэрэл шалан дээр тусаж олон өнгийн туяа цацруулав. Өрөө тасалгааны царсан хөвөөнүүд алтан шаргал нарны гэрэлд хүрлийн өнгөөр гялтганаж, өчигдөр оройхон энэ тасалгаа бид бүхэнд тийм гуниг төрүүлсэн гэж бодоход үнэмших аргагүй байв. 

	— Байшингаас болсон хэрэг биш байхаа, бидний өөрсдийн л буруу юм шиг байна. Замдаа ядарч даарч ирсэн болохоор юм болгон л барайж харагдсан хэрэг. Тэгээд шөнөдөө сайхан амарч хоноод аятай тавтай байгаа болохлоор эргэн тойрон ч цэнгүүн сайхан болсон байна гэж сэр Баскервилийг хэлэхэд би:

	— Гэвч юм болгоныг ганцхан санаа сэтгэлийн аяс руу чихэж болохгүй байх аа. Жишээлж хэлэхэд шөнө дөл болсон хойно нэг хүн, бодвол эмэгтэй хүн уйлахыг та сонсоогүй гэж үү? гэлээ. 

	— Нээрэн нойрон дунд нэг тийм юм дуулдах шиг санагдсан. Тэгээд чагнаад байсан чинь чимээгүй байхаар нь зүүдэлсэн хэрэг гэж бодоод өнгөрсөн. 

	— Зүүд биш ээ. Би бүр лавтай сонссон. Магад эмэгтэй хүн уйлсан. 

	—Одоохон Бэрримортой ярилцалгүй болохгүй. 

	Сэр Генри гуай хонх дарж зарцыг дуудан ирүүлж учир явдлыг асуув. Эзний тавьсан асуултыг сонссон зарцын тэртэй тэргүй цонхигор царай улам цайх шиг санагдлаа. Түүний хариулсан нь

	— Генри гуай минь, энэ байшинд ердөө хоёрхон эмэгтэй хүн бий. Нэг нь сав угаагч хүүхэн байшингийн нөгөө жигүүрт унтдаг. Нөгөө нь манай эхнэр. Манай эхнэр шөнө ердөө ч уйлаагүй гэв. 

	Өглөө цай уусны дараа хонгилд явж байгаад тун сайн гэрэл гэгээтэй газар Бэрримор авхайтай тулгарчихлаа. Тэр бол уруулаа жимбийтэл зуусан гүжирмэг царайтай, төлөв дөлгөөн байдалтай өндөр нуруутай бүсгүй байв. Харин түүний зовхи нь хавдаж нүд нь час улаан болсон байхыг бодоход Бэрримор бидэнд худал хэлсэн байж таарах нь. Аргагүй л энэ бүсгүй уйлсан хэрэг, түүнийг эр нөхөр нь мэдээгүй байж яахин чадах билээ. Гэвч худал хэлснийг нь амархан илрүүлчхэж болох атал илт юман дээр мэлзэж үзсэн байх юм. Яагаад тэр вэ? Энэ эмэгтэй яагаад тэгтлээ шаналан уйлах болов. Өтгөн хар сахалтай, цайвар цагаан царайтай тохь төлөв байдлын энэ хүнд бусдаас нууц далдлах өөдгүй нэгэн зүйл байх мэт. Тэр Чарльз гуайн биеийг хамгийн түрүүнд олсон учир өвгөн Баскервилийн эцэс болсон байдал нөхцөлийг ганц түүний үгээр л бид мэдэж байгаа. Рижент-Стрит гудамжинд морин тэргэнд суучихсан явсан хүн чинь Бэрримор байлаа гэж үү? Ямар ч байсан яг л ийм сахал цухалзаад далдарсан даа. Тэр тэрэгний хөтөч дунд зэргийн нуруутай хүн гэж ярьж байсан. Эндүүрсэн ч байж болох. Би үнэн байдлыг яаж олж тогтоох вэ? Урьтал болгож Гримпен дахь шуудангийн конторын даргатай уулзаж бидний явуулсан цахилгаан утсыг яг Бэрриморийн гарт өгсөн эсэхийг мэдэх хэрэгтэй байв. Яг гардуулж өгсөн өгөөгүй алин боловч Шерлок-Холмст мэдээлэх зүйлтэй боллоо. 

	Өглөөний цай уусны дараа Генри гуай бичиг данстайгаа танилцаж эхэлсэн тул би юу ч хийсэн болохоор завтай байлаа. Намгийн зах дагасан аятайхан замаар арваад мод хэртэй явж доожоо муутай бяцхан тосгонд ил гарч ирвэл бусдаасаа арай давуу хоёр байшин харагдана. Үүний нэг нь зочид буудал нөгөө нь доктор Мортимерийн байшин ажээ. Бас эндэхийн мухлагийн эзнээр ажилладаг шуудангийн конторын дарга нь бидний явуулсан цахилгаан утсыг мартаагүй байжээ. Түүний өгүүлэх нь:

	— Тэгэлгүй яах вэ. Би зааврын дагууд нь Бэрримор гуайд гардуулж өгсөн. 

	— Хэн аваачиж өгсөн бэ?

	— Миний хүү аваачсан. Жеймс ээ, чи тэр цахилгаан утсыг Баскервиль-холлд аваачиж Бэрримор гуайд өгсөн биз дээ?

	— Тэгсээн, аав аа

	— Чи яг өөрт нь өгсөн үү? гэж би асуув.

	— Үгүй Бэрримор гуай байшин дээрээ юм хийж байсан. Тэгээд эхнэрт нь өгсөн. Тэр дор нь өгчихнө гэж эхнэр нь хэлсэн. 

	— Бэрримор гуайг чи өөрөө харсан уу?

	— Хараагүй. Тэр чинь байшин дээр байсан юм чинь. 

	— Чи өөрөө нүдээрээ үзээгүй юм бол түүнийг тэнд байгааг нь яаж мэдсэн юм?

	Ингэтэл конторын дарга эгдүүцсэн бололтой. 

	— Нөхрөө хаана байгааг нь эхнэр нь мэдэх ёстой биз дээ? Бид цахилгаан утсыг хүргэж өгөх нь өгсөн. Харин ямар нэгэн эндүүрэл гарсан бол Бэрримор гуай өөрөө гомдол нэхнэ л биз гэлээ. 

	Цаашдаа асууж шалгаагаад нэмэргүй нь илт боловч Холмсын овжин арга юунд ч хүргэсэнгүй учир Бэрримор Лондонд очсон эсэхийг мэдэх аргагүй болсон аж. Лондон орсон болог. Тэр бээр Чарльз гуайд амьд ахуй цагт нь эцсийн удаа харсан хүн, бас түүний өв залгамжлагчийг Лондонд хүрэлцэн ирэхийн хамт хамгийн эхлээд мөрдөн отсон хүн болог. Тэгвэл энэ маань юу гэсэн үг болох вэ? Бэрримор хэн нэгэн хүний заалтаар хөдөлж байна уу, эсвэл өөрөө зохиосон овжин хорт төлөвлөгөөтэй хүн үү? Түүнд Баскервиль удмынхныг мөрдөн мөшгөх ямар хэрэг байна? Сонины хуудаснаас хайчлан авч хийсэн хачин сануулгыг би санав. Тэр бас Бэрриморийн ажил гэж үү? Эсвэл түүнийг Бэрриморт саад хийхийг оролдсон өөр хүн илгээв үү? Бэрриморийнхан Баскервиль удмынхныг овгийн эдлэн газраас нь үргээн зайлуулж чадвал насан эцэс болтлоо зовлон үзэхгүй амь зуулгатай болно доо гэж сэр Баскервиль хэлсэн нь оносон ч юм шиг санагдав. Гэвч энэ нь залуу өв залгамжлагчийг хэрж бүслээд байгаа нарийн тооцсон холын бодолтой явуулгыг цагаатгана гэж үү? Энэ хэрэг бол өөрийнх нь хийж нэр цуунд гарсан шинжилгээнүүдийн дотроос хамгийн нарийн төвөгтэй бөгөөд будилаантай нь юм гэж Холмс зөвшөөрөн хүлээсэн шүү дээ. Би хүн амьтангүй эл хуль замаар гэрийн зүг буцах замдаа найз минь даруйхан зав чөлөөтэй болж энд хүрч ирээд энэ хүнд хэцүү хариуцлагаас намайг мулталж өгөх болтугай гэж бурханд залбирч явлаа. 

	Миний ард хүний хөлийн чимээ гарч, бодож явсан зүйлийг минь сарниуллаа. Нэг хүн миний нэрээр дуудлаа. Доктор Мортимер байх гэж бодоод эргэн харвал намхан нуруутай, сахлаа цэвэрхэн хусчихсан унжгардуу царайтай, шувтан урт эрүүтэй, цайвар шаргал үстэй гучин тав дөч эргэм насны үл таних нэгэн хүн миний хойноос яаран гүйж явааг үзээд баахан гайхав. Саарал костюм өмсөж, сийрсэн бүрх малгай тавьжээ. Ургамлын цуглуулгад зориулсан нимгэн төмөр хайрцаг үүрч, эрвээхэй барихад хэрэглэдэг ногоон өнгийн торон ховоо барьсан харагдана. Нөгөө хүн амьсгаагаа дарж амжаагүй шахуу байхдаа:

	— Доктор Ватсон та миний ингэж зүрхэлснийг уучлаарай. Манай эндхийн улсууд чинь нэг их ёс горим гээд л албан ёсоор танилцуулахыг хүлээж байдаггүй улсдаа. Бид бүгдийн найз Мортимерээс миний тухай сонссон байж магадгүй. Би Меррипт-хауст суудаг Стэплтон гэдэг хүн гэж ярилаа. 

	Степлтон гуай гэдэг бол байгаль судлагч хүн гэдгийг би сайн мэдэж байсан учраас:

	— Төмөр хайрцаг, торон ховоо хоёрыг чинь хараад л таныг танилаа л даа, та намайг яаж таагаад таньчихав гэв. 

	— Би Мортимерийнд байж байгаад ирлээ л дээ. Тэгээд таныг түүгээр өнгөрч явахад чинь Мортимер гуай хүлээн авалтын өрөөнийхөө цонхоор зааж өглөө. Тантай зам нийлэх учраас гүйцэж ирээд өөрөө танилцъя гэж бодлоо. Генри гуай урт удаан аяллынхаа дараа их ядарч алжаагаагүй биз дээ?

	— Үгүй ээ, сайн байгаа. Танд баярлалаа. 

	— Чарльз гуайн эмгэнэлтэйгээр бие барсны дараа шинэ залуу эзэн энд суухгүй гэх болов уу гэж бид бүхэн ихэд эмээж байсан. Хөрөнгө чинээтэй хүнийг энэ зэлүүд газар өөрийгөө амьдаар нь нутаглуулчих гэж шаардахад хэцүү шүү дээ. Тэр хүн эндээ суувал бүхэл дүүрэгт хэчнээн хэрэгтэйг та ч ойлгож байгаа байх. Энэ хэрэг явдал Генри гуайд биширч айх бодол төрүүлээгүй байгаа?

	— Үгүй байх аа. 

	— Баскервиль удмынхныг мөрдөн сүйтгэж байгаа юм шиг амьтны ярилцдаг өнөөх аюулт нохойны тухай домгийг та мэднэ газар даа. 

	— Тийм ээ, мэднэ. 

	— Энэ нутгийн фермийн эздийн сүсэг бишрэл гэдэг нь дээ. Ёстой гайхалтай юм аа. Тэд нар бараг бүгдээрээ л тэр аюулт мангасыг намаг дунд явж байхыг харсан гэж андгайлах дөхөөд байгаа юм. Энэ домог Чарльз гуайн оюун санааг гүйцэд эзэмдэж явсаар байгаад ийм эмгэнэлтэйгээр төгсөхөд хүргэчихлээ дээ гэх зэргээр Стэплтон инээмсэглэн ярих боловч хэлсэн ярьсан зүйлдээ тун хянуур хандаж байгаа нь илэрхий байв. 

	Ер нь яагаад ийм болов оо?

	— Хүний ухаан санаа туйлдаа тулчхаад байгаа цагт нүдэнд үзэгдсэн ямар ч нохой байлаа гэсэн хууч өвчтэй зүрхэнд нь үхтэл нөлөөлнө шүү дээ. Чарльз гуай тэр орой улаан мод ургасан зам дээр нээрэн ч нэг нохой шиг амьтан явж байхыг харсан байх гэж би дотроос боддог. Би тэр өвгөнд их хайртай бас тэгээд өвчин эмгэгтэйг нь мэддэг байсан болохоор ямар нэгэн гай зовлон тохиолдоно гэж бодоод байсан юм. 

	— Түүний зүрх өвчтэйг та яаж мэдсэн юм?

	— Миний найз Мортимер хэлсэн. 

	— Тэгэхлээр ямар нэгэн нохой Чарльз гуайг дайрахлаар айсандаа үхсэн гэж та бодож байгаа юм шив дээ?

	— Та үүнээс илүү тодорхой зүйл мэдэж байгаа юм биш биз?

	— Мэдэж байгаа юм алга. Би тодорхой дүгнэлт хийж арай амжаагүй байна. 

	— Шерлок Холмс гуай юу гэж байна?

	— Ийм үг сонсоод миний амьсгаа түр зуур гацсан боловч Стэплтоны тайван царай цэх шулуун харцыг ажвал ийнхүү асууснаараа намайг гэнэдүүлэн үг авах гэсэн шинж алга бололтой. Түүний хэлсэн нь

	— Доктор Ватсон, бид таныг танихгүй байгаа юм шиг худлаа дүр үзүүлээд яах билээ дээ? Алдар цуут мөрдөгчийн тухай үг яриа манай энэ нутагт ч нэвтэрсэн юм. Та үүнээс огт хөндий байх мөртөө тэр хүнээ алдаршуулж чадах уу даа? Нөгөө доктор Ватсон гэдэг чинь энэ дээ гэж доктор Мортимер хүртэл надад хэлсэн. Та энд хүрээд ирсэн байхыг бодоход Шерлок Холмс гуай энэ хэргийг сонирхож байгаа нь магад. Түүний саналыг сонсоход надад сонин юм л даа. 

	— Иш. Би таны асуултад хариулж барахгүй юм байна. 

	— Тэгвэл ийм нэг асуулт байна: Шерлок Холмс гуай өөрөө манай үүгээр ирж чадах сан бол уу?

	— Холмс одоогоор өөр ажилтай байгаа болохоор Лондоноос гадагшаа гарч тун болохгүй. 

	— Мөн харамсалтай яа. Бидэнд харанхуйн дунд нуугдаад байгаа юм шиг бодогдох зүйлийг гэгээ оруулж чадах хүн сэн, тэр чинь. Доктор Ватсон та ч гэсэн хэрэг явдал мөрдөн шүүдэг хүн. Би юухнаар ч гэсэн тус болж чадмаар юм байвал намайг яаж л хэрэглэвэл хэрэглээрэй. Ямар хүнийг сэжиглэж байна, ажил явдлаа чухам яаж эхлэх гэж байгаагаа надад цухас дурдахад л болох нь тэр. Одоо ч гэсэн заавар зөвлөгөө өгч туслахад би бэлэн байна. 

	— Би Генри найзындаа зүгээр л айлчилж яваа хүн. Надад ямар ч туслалцаа хэрэггүй гэхэд Стэплтон дуу алдаж:

	— Эгээн зөв дөө. Юуны өмнө болгоомж хэрэгтэй гэдэг чинь түмэн зөв. Би наалдаж зууралдсан болохоор таны ингэдэг ч бас зүйтэй. Энэ асуудлыг дахиад хөндөхгүй гэдгээ танд амлая гэдэг байна. 

	Бид хоёр явсаар замын баруун гар талаас эх авч намаг дундуур мурилзан явсан, өвс ногоо ургасан харгуй замтай газар хүрч ирлээ. Зүүн гар талд том том бул чулуутай шовх толгой байна. Дээр цагт энэ толгой дээр гантиг чулуу боловсруулдаг байжээ. Энэ толгойн наад тал нь шигүү ургасан тагнай өвс, үхэр бөлжиргөнө бүхий хадан хясаа байна. Тэртээ алсад хөх цэнхэр утаа суунаглаж харагдана. 

	— Энэ харгуйгаар яваад байхад Меррипит-хаус хүрэхэд ойрхон. Та ганцхан цаг зарцуулж манайхаар очвол дүү хүүхэнтэйгээ танилцуулах сан гэж Стэплтон хэлэв. 

	Би анхандаа Генрийн хажууд хань болж байх ёстой гэдгээ бодсон боловч ширээн дээр баахан бичиг данс, сампин зэргийг тавьчихсан сууж байсны нь санаад энэ талаар би тусалж чадахгүй нь мэдээж. Баскервиль-холлын айл зэргэлдээ суудаг улс амьтантай танилцаарай гэж Холмс надад захисан. Учир иймд Стэплтоны урилгыг хүлээн авч бид хоёр баруун гар тийш эргэв. 

	Стэплтон тээр тэнд харагдах боржин чулуут элдэв янзын урт эрвэн сэрвэнгийн доогуур долгиотон ногоорох толгодын оройг харж:

	— Та энэ намагт хэзээ ч нүд дасахгүй байх. Энэ зах хязгааргүй, оньсого таавар мэт хоосон цөлд мөн ч арвин их нууц бий шүү гэв. 

	— Та тэр нууцуудыг сайн мэдэх үү?

	— Би энэ нутагт ирээд хоёрхон жил болж байгаа. Нутгийн хуучин улс бол намайг шинэ хүн гэнэ л дээ. Чарльз гуайг энд суурьшин сууснаас хойш бид нүүж ирсэн боловч би мэргэжлийнхээ аясыг дагаж эндэхийн өнцөг булан бүрийг судалж амжлаа. Хүлэрт намгийг надаас илүү мэдэх хүнгүй гэж хэлэхэд бараг болно байх. 

	— Хүлэрт намгийг мэднэ гэдэг чинь тун яггүй ажил уу?

	— Тун амаргүй дээ. Жишээлээд үзье л дээ. Зарим газраа янз янзын дүрстэй овоо толгодтой тэр тэгш талыг сайн хараач. Түүнийг та юугаараа онцлог газар гэж бодож байна?

	— Хурдан мориор давхиж байхад сайхан газар байна. 

	— Таны оронд өөр хэн ч байлаа гэсэн тэгж хариулах байсан. Гэтэл иймэрхүү алдаанаас болж олон хүн амь алдсан юм шүү. Тод ногоон өнгөтэй олон нуга газар байгааг та харж байна уу?

	— Бодвол үржил сайтай газар байхдаа. 

	Стэплтон тачигнатал инээд алдаж ийн өгүүлэв:

	— Тэр чинь Гримпений их бамбалзуур байгаа нь тэр. Энэ бамбалзуурт орсон хүн, адгуус аль нь ч ганц хазгай гишгэлээ бол дүүрэх нь тэр. Өчигдөрхөн нэг айлын одой морь тэр лүү ороод үхэхийг би нүдээрээ үзсэн. Бамбалзуур дээр толгой нь цухуйгаад их удсаан. Хүзүүгээ сунгаад л сугарч гарах гэж оролдсоор байгаад сүүлдээ сорогдоод алга болсон. Хур бороогүй хуурай үед түүгээр явахад осолтой. Намрын борооны дараа бол ч үхнэ гэсэн үг. Гэлээ ч гэсэн би бол Гримпений бамбалзуурын яг төвд хүртэл хэд хэдэн удаа яваад амьд эргэж ирсэн хүн шүү. Хараач, хөөрхий амьтан бас нэг одой морь баларлаа гэв. 

	Өнөөх ногоон талбай дотор нэгэн бараан юм өнхчин зүтгэх харагдана. Тэгснээ арга баран хүзүүгээ шаналгаатайяа сунган байгаа нь өвсөн дээгүүр хальт харагдаад бүх намаг даяар зүрх шимшрэм дуу хадлаа. Би айгаад хамаг бие хүйт даасан боловч хамт яваа хүн маань мэдрэл сайтай хүн бололтой өгүүлэх нь. 

	— Тэгэлгүй яах вэ? Сорчихлоо. Миний харсаар байтал хоёрхон өдрийн дотор хоёр одой морь үхлээ. Өөр хэчнээн үхсэн болдоо. Бороо хургүй жилд тэнд мал үхлээ үзтэл намар болтол идшилдэг юм. Гримпений бамбалзуур гэдэг чинь ёстой аюултай газар даа. 

	— Та тэнд хүрч очоод л байдаг уу?

	— Тийм ээ. Самбаатай хүн яваад байж болмоор хоёр гурван харгуй байдаг юм. Би тэр харгуйг мэддэг болсон юм. 

	— Та юунд тийм аюултай газар луу явдаг юм бэ? 

	— Тээр цаана толгод харагдаж байгаа биз? Тэр чинь эргэн тойрондоо жаахан балчиг шавартай ёстой л арлууд байгаа юм. Яаж ийж байгаад дээр нь гарчихсан хойно тэнд ямар ямар өвс ургамал, эрвээхэй байдаг гэж санана. 

	— Аа тийм үү. Би нэг оролдож үзнэ ээ. 

	Стэплтон мэл гайхан намайг харж

	— Еэ бурхан өршөө. Та үүнийг санасны ч хэрэггүй! Би таны амь насыг бүрэлгэсэн болох нь тэр. Та тэндээс буцаж ирэхгүй. Нээрэн шүү. Би зам тэмдэглэсэн нарийн системтэй учраас л явж чаддаг юм. 

	— Байзнаарай! Энэ юу вэ? гэж би асуув. 

	Сэтгэл түвдэм гунигтай, бүдэгхэн сунжирсан урт улих дуун намаг дээгүүр хадлаа. Агаарын хий ч энэ дуугаар дүүрч ирсэн боловч чухам хаанаас гарч байгааг тодорхойлж болсонгүй. Нөгөө дуу маань үл ойлгогдох гаслалаас эхэлж бүгшин хуцах дуу болон хувирснаа дахиад л ёнгинон гаслах чимээ болон өөрчлөгдөх нь зүрх шимшрэм муухай. Стэплтон намайг нэг л учиртай хачин харснаа

	— Энэ намаг ч мөн битүү нууц газар даа гэж хэлэв. 

	— Энэ юу гээч вэ?

	— Баскервилийн нохой олз харахаараа ингэж ульдаг юм гэж эндэхийн фермийн эзэд ярилцдаг. Урьд ч би бас сонсож л байсан, харин өнөөдөр цаанаа л нэг тод юм шиг санагдах чинь. 

	Би айн балмагдаж тэртээ алс тийш өгссөн битүү ногоон зэгсэнд хучигдсан өргөн талыг харлаа. Тэр талд амьдралын өчүүхэн шинж тэмдэг анир чимээгүй бөгөөд харин бидний ар талд байгаа босгол чулуун овоо дээр хоёр хар хэрээ гуаглан сууна. 

	— Та боловсролтой хүн. Энэ тэрхэн юманд хууртахгүй шүү дээ. Энэ улихыг та юу гэж тайлбарлах вэ? гэж би хэлэв. 

	— Бамбалзуур газар заримдаа хачин дуугардаг. Лаг доошоо суудаг юм уу, үгүй бол газрын хөрсөн дээр ус гарч ирдэг юм уу? Аль өөр элдэв юм дуугардаг юм уу бүү мэд. 

	— Үгүй тийм биш! Энэ чинь амьд амьтны дуу байна даа. 

	— Магадгүй. Та бух шувуу яаж дуугардгийг сонссон уу. 

	— Үгүй, ердөө сонсоогүй. 

	— Үнэндээ энэ бол одоо бараг мөхсөн шувуу, Англи улсад маш ховор тохиолддог. Харин ийм намагт юу ч байж болно доо. Хэрэв бид хоёр сая ийм шувууны эцсийн нэг төрлийн дууг сонссон бол над гайхах юм алга. 

	— Би ийм муухай хачин юмыг насандаа ч дуулж үзээгүй. 

	— Хачин битүү нууцтай газар даа. Яриа алга. Тэр нэг толгод дээрхийг хараач. Түүнийг та юу гэж бодож байна?

	Уулын эгц бэл дээгүүр олон саарал өнгийн цагариг тараан бүрхсэн мэт харагдана. Хориод ширхэг тийм юм харагдав. 

	— Энэ юу юм? Хонины хашаа юу?

	— Бишээ. Бидний эрхэм дээд элэнц хуланцын орон байр байгаа нь тэр. Эрт балар цагийн хүмүүс энэ намагт үй олноороо амь зууж байснаас хойш өөр амьтан амьдарч байгаагүй болохоор тэдний урц бүрэн бүтэн хэвээрээ үлдсэн юм. Дээврүүд нь байхгүй. Үзье гэвэл тэнд голомт, ор дэр нь ч бий. 

	— Энэ ч бүр нэг хотхон байна даа. Энд хэзээ хүн сууж байсан хэрэг вэ?

	— Чулуун зэвсгийн үеийн улс байсан юм. Чухам ямар галавт байсан нь тогтоогдоогүй юм. 

	— Тийм хүн ямар ажил төрөл эрхэлдэг байсан хэрэг вэ?

	— Энэ уулынхаа бэлд мал маллаж байгаад чулуун сүхний оронд хүрэл бороохой хэрэглэдэг болсноос хойш цагаан тугалга олзворлож сурсан. Нөгөө талын гүвээний тэр нэг гуу жалгыг харж байна уу? Тэр чинь балар эртний хүмүүсийн ажлын ул мөр байгаа нь тэр. Доктор Ватсон. манай эндхийн намагт сонирхууштай онцын хачин зүйл танд олон дайралдана. Та өршөөгөөрэй энэ магад cyclopides байх!

	Бидний дэргэдүүр нэг жижигхэн удган эрвээхэй нисэн өнгөрөхөд Стэплтон түүнийг хөөцөлдөн гойд шалмагаар хурдлан гүйлээ. Тэр удган эрвээхэй яг бамбалзуур чиглэн нисэж одоход би айж зовон зогсох боловч шинэхэн танил маань огт тоох янзгүй ногоон торон ховоогоо даллан сондуул дамжин гүйсээр байв. Түүний огцом хурдан хөдөлгөөн дунд далбаганан харагдах саарал костюм нь ямар нэгэн аварга том эрвээхэй мэт харагдана. Стэплтон гүйж явсаар өнөөх аюулт бамбалзуурт орчих бол уу хэмээн санагалзаж айх гайхахыг хослон харж зогсов. Гэв гэнэт миний ард хүний хөлийн чимээ гарлаа. Эргэн харвал нэг эмэгтэй бараг миний хажууд тулж ирсэн байв. Тэр хүүхэн Меррипит-хаус ойрхон байгаагийн тэмдэг болон утаа суунаглаж байсан зүгээс налуугийн цаана байгаа харгуйг дагаж ирсэн учраас түрүүнд нь надад харагдаагүй бололтой. 

	Энэ нутагт өөр эмэгтэй хүн дайралдахгүй нь лавтай тул миний дэргэд Стэплтон хүүхэн ирээд байна гэдэгт би эргэлзсэнгүй. Бас тэгээд Стэплтоныг сайхан бүсгүй гэж ярьж байсан. Үнэхээр харгуй даган ирж яваа бүсгүй бол ер бишийн гоё хүүхэн байлаа. Хоорондоо ийм төсөөгүй ах дүү бас байдаг байж гэмээр. Стэплтон гуай бол хүрэн бор нүдтэй, цайвар үстэй байхад Стэплтон авхай бол өндөр нуруутай, гоолиг биетэй, тас хар үстэй гойд ялдамхан бүсгүй юм. Ийм сайхан хар үстэй хүүхнийг би Англи улсад үзээгүй сэн билээ. Уран ялдамхан ам, гоёмсог хар нүдний хурдан харц байгаагүй сэн бол ялдамхан төрсөн бардам байдлын нүүр царай нь амьгүй мэт санагдах сан.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Гоёлын хувцас өмссөн хээнцэр гоолиг энэ бүсгүйг хүлэрт намаг дундуур мурилзан одсон хүн амьтангүй зөрөг зам дагаад явж байгааг харахад нэг л хачин санагдана. Яг намайг эргэж харах энэ үед нөгөө бүсгүй Стэплтоныг ширтэн харж байсан боловч төдхөн шаламгайлж алхалсаар миний дэргэд тулж ирлээ. Би ямар учраас энд ирээд байгаагаа тайлбарлахыг завдан малгайгаа автал тэр бүсгүйн хэлсэн үг миний санаа бодлыг шал өөр замаар эргүүлчихлээ. Түүний хэлсэн нь:

	— Та эндээс яваач! Бушуухан Лондон орооч гэв. 

	Би хариу дуугарахын оронд мэл гайхаж цэл хөхрөн хүүхнийг ширтэв. Хүүхэн нүдээ гялалзуулан өрөөсөн хөлөөрөө газар дэвсэлнэ. 

	— Би явж яах юм бэ?

	Хүүхэн намхан дуугаар шулганан яарч:

	— Надаас элдэв юм бүү асуугаач. Би гуйж байна. Та миний зөвлөгөөг сонс. Та бушуухан яв, тэгээд энэ намгаар дахин бүү үзэгдээрэй!

	— Би чинь дөнгөж ирээд байгаа хүн шүү дээ. 

	— Та чинь яасан хүн бэ. Сайн санааны үүднээс хэлж байгааг минь ойлгохгүй байна гэж үү? Лондон хот руу яваач! Бүр өнөөдрийн дотор! Та энд байж болохгүй! Чимээгүй байгаарай! Манай ах ирлээ! Түүнд нэг ч үг хэлж болохгүй шүү. Тэр цахирмаа цэцгийг надаа таслаад өгөөч. Манай энд цахирмаа цэцэг их ургадаг юм даа, та жаахан оройтож ирсэн байна. Намар тийшээ өнгө алдаад ирдэг юм. 

	Степлтон удган эрвээхэй хөөхөө болиод минчийж улайчихсан буцаад ирлээ. 

	— Бэрил чи хүрээд ирээ юу? хэмээн хэлж байгааг үзэхэд төдий л дотно мэндчилгээ биш шиг санагдав. 

	— Жек та яасан их халууцаав. 

	— Би нэг сайхан удган эрвээхэй хөөж яваад ирлээ. Намар орой болсон хойно тэр болгон тааралдах эд биш дээ. Барьж авч чаддаггүй, мөн тусгүй юм боллоо. 

	Стэплтон гойд анхаарсан янзгүй тайван байдлаар ярих зуураа бяцхан бор нүдээрээ дүү хүүхэн бид хоёрыг ээлжлэн харна. 

	— Та хоёр танилцаж амжсан байх аа?

	— Амжсаан. Одоо цахирмаа цэцэг хатаж эхэлж байгаа үед манай эндэх намгийн үзэсгэлэнг сонирхох цаг оройтжээ гэж Генри гуайд ярьж байлаа. 

	— Юу гэнэ ээ? Чи энэ хүнийг хэн гэж бодож байна?

	— Сэр Генри Баскервиль. 

	— Үгүй ээ, биш шүү. Надад тийм өндөр хэргэм өргөмжилж хэрэггүй. Би ердөө л Генрийн танил найз доктор Ватсон гэдэг хүн гэж намайг хэлэхэд хүүхний ухаалаг царайд харамслын тэмдэг тодроод ирлээ. 

	— Бид хоёр нэг нэгийгээ сайн ойлгоогүй байж дээ гэж тэр хэлэв. 

	Стэплтон дүү хүүхнээ цоортол ширтсэн чигээрээ:

	— Яриа дэлгэх цаг ч бага байсан л даа гэв. 

	— Би доктор Ватсоныг манай айл хөршийн хүн гэж бодож. Ватсон гуай ч цахирмаа цэцэг цэцэглэж байгаа юу, үгүй юу гэдгийг лав сонирхохгүй байх ёстой. Ингэхэд та Мэррипит-хаус орж манайхаар очихгүй юм уу?

	Бид хэдхэн минутын дараа бүүдгэр уйтгартай байдал бүхий нэг фермд хүрч ирлээ. Энэ нь дээр үед ямар нэгэн чинээлэг малчны орон сууц байснаа сүүлд орчин үеийн хэлбэрт оруулан тохинуулсан байшин бололтой. Эндэхийн намагт байдаг хатанги тачирхан модтой бяцхан цэцэрлэг тэр фермийн эргэн тойронд байна. Энэ нутаг цаанаа л нэг гунигтай. Бидэнд үүд онгойлгож өгсөн үрчлээ болсон царайтай тартагтаа тулсан сюртук дээл өмссөн зарц өвгөн ч энэ бүхэндээ яг таарчээ. Харин өрөө тасалгаанууд нь цэлгэр зайтай, цэвэрхэн сайхан засалтайг үзээд ихэд гайхав. Ингэж гоё засаж янзалсан нь Стэплтоны дүү хүүхний ажил буй заа. Зах сэжүүр нь бүдэг бадаг үзэгдэх тэртээ хөндий хүртэл цэлийсэн, боржин бул чулуутай намгийг цонхоор харахад «Энэ боловсролтой хүн, түүний ганган бүсгүй дүү хоёрыг энэ зэлүүд нутагт юу авчирсан бол?-гэсэн бодол аяндаа төрөв. 

	Стэплтон миний бодсон зүйлийг мэдсэн мэт

	— Бид хачин газар нутаглахаар шилж авсан байгаа биз? Гэлээ ч гэсэн бид энд сайхан амьдарч байгаа, тиймээ Бэрил ээ? гэж ярив. 

	— Тийм ээ, их сайхан амьдарч байгаа гэж хүүхэн хариулсан боловч хэлсэн үгэндээ нэг л итгэл төгс биш мэт. 

	Стэплтон үргэлжлүүлэн хүүрнэх нь:

	— Умарт хошуунуудын нэгэнд би нэг сургуультай байлаа. Над шиг зан араншинтай хүнд тийм ажил сонирхол муутай боловч залуустай ойр дотно ажиллах явдал намайг татсан юм. Тийм залуучуудад өөрөөсөө, өөрийнхөө ёс суртахуунаасаа дамжуулан өгч, идэр залуу эрдэм мэдлэгтэй улс бүрэлдэн тогтохыг харна гэдэг ёстой аз жаргал гэсэн үг. Тэгсэн чинь хувь тавилан бидний өөдөөс буруугаар эргэсэн юм. Сургууль дээр нэг сүрхий томуу гарч гурван жаал хүү үхчихлээ. Ингэж сүйрсний дараа бид ажил хэргээ янзалж дийлсэнгүй, миний оруулсан хөрөнгөний ихэнх нь тэр чигээрээ үрэгдээд өнгөрсөн юм. Хүүхэд багачуудаасаа хагацаж салахад хүрээгүй сэн бол ажил явдал ингэж бүтэлгүй болсонд би баярлаж явах байсан. Яагаад? Ургамал амьтны хорхойтой над шиг хүнд энэ газар бол ажил эхэлж болох цоо шинэ нутаг юм. Манай дүү ч гэсэн бас л надаас дутуугүй байгаль сонирхдог хүн. Та манай эндэх намгийг цонхоор гуниглан ширтэж байгааг чинь хараад л хамаг байдгаа танд тоочиж байгаа юм шүү, доктор Ватсон оо. 

	— Ийм газар суухад уйтгартай байхдаа гэж би үнэхээр бодсон шүү. Танд ч гайгүй биз, харин дүү бүсгүйд чинь тун уйтгартай бол уу. 

	— Үгүй ээ, би ерөөсөө уйддаггүй гэж хүүхэн яаран хариулав. 

	— Бид хоёр одоо эрдэм шинжилгээний ажил хийж байгаа. Манайх том номын сантай. Айл хөршийнхөн маань их аятайхан улс. Доктор Мортимер бол мэргэжлийнхээ талаар их юм уншдаг хүн. Хөөрхий, Чарльз гуай ч бас юм ярилцахад урамтай хүн сэн. Бид хоёр даанч ойр дотно байсан болохоор бидэнд учирсан энэ гарз хэчнээн хүнд болохыг хэлэхэд ч бэрх байна. Би өнөөдөр Генри гуайнд айлчилж очвол яах вэ, ажилд нь саад болох бол уу?

	— Тантай танилцах далим гарсанд баярлах нь магад. 

	— За тэгвэл та энэ тухай дуулгахыг хичээгээрэй. Шинэ газар ирээд дасаж амжаагүй ийм үед бидний туслалцаа хэрэг болж юун магад. Одоо дээшээ гарцгаая, доктор Ватсоон. Би танд хайрсан далавчны цуглуулга үзүүлье. Англи улсын энэ хэсэгт өөр ийм бүрэн дүүрэн цуглуулга үгүй байх. Үзээд дуустал ч хоол унд болчихно байх гэв. 

	Гэвч би харж хандаж яваа Генри гуайдаа очихоор яарлаа. Эл хуль намагт хөөрхий тэр нэг одой морь амь үрэгдсэн, учир нь үл олдох улих дууныг Баскервилийн удмынхны домогтой уялцалдуулан бодоход арга буюу сэтгэлийн гуниг төрнө. Ийм бүрэг бараг сэтгэлийн шимшрэл дээр гүн гүнзгий учир шалтгаантай огт эргэлзэл төрөхгүй болтол лавшруулан хэлсэн Стэплтон хүүхний үг бас нэмэгдээд ирлээ. Намайг хоол цай идээд явахыг хэчнээн гуйсан боловч би өнөө харгуйгаа дагаад гэртээ буцав. 

	Гэтэл зам нийлж амжаагүй явтал Стэплтон хүүхэн миний түрүүнд гарчихсан байхаар бодоход бас өөр дөт харгуй зам байдаг бололтой. 

	Стэплтон хүүхний хоёр хацарт улбар ягаан туяа суусан нь улам ч үзэсгэлэн төгөлдөр харагдах бөгөөд хоёр гараараа цээжээ даран амьсгаадчихсан замын дэргэдэх чулуун дээр сууж байв. Түүний өгүүлэх нь:

	— Доктор Ватсон танаас урьтах гэж дандаа гүйгээд ирлээ. Малгай өмсөхөө ч мартаж. Би удаж болохгүй. Миний эзгүй байхыг ах мэдчихнэ. Таныг Генри гуай гэж том эндүүрсэндээ уучлалт гуйх гэж явна. Миний ярьсан хэлсэн бүх зүйлийг бүгдийг нь мартаарай. Энэ бүхэн танд огт хамаагүй юм шүү. 

	— Үүнийг би мартаж яахан болох билээ, Стэплтон авхай минь. Миний анд найз Генрийн хувь тавилан надад шууд хамаатай. Та түүнийг заавал Лондон руу явуулах гэж зүтгэдгийн учир юу вэ?

	Доктор Ватсоон, энэ бол бүсгүй хүний учир нь олддоггүй ааш л байхгүй юу дээ! Намайг хэлсэн үг, үйл ажиллагаагаа тэр болгон тайлбарлаж чаддаггүй хүн гэдгийг ойр дотно танилцаад ирэхдээ та аяндаа ойлгох болно. 

	— Үгүй тийм биш ээ! Дууны чинь өнгө ихэд бухимдан тэвдсэнийг илчилж байсан. Нүдний чинь харцыг ч санаж байна. Стэплтон авхайтан надаа ний нуугүй ярьчхаач, би гуйя! Миний эргэн тойронд элдэв хий үзэгдэл бөөгнөрөөд байгааг дөнгөж энд ирүүтээ мэдсэн юм. Гримпений бамбалзуур дотор явж байгаад тэр олон ногоон өнгөт хөрсний нэгэнд толгойгоо хүртэл соруулахад хэн ч амь мултарч гаргахад тус үзүүлэхгүйтэй адил санагдах юм. Та юу хэлэх гээд байгаагаа тайлаад өгөөч. Таны сэргийлэн сануулсан зүйлийг Генри гуайд би дамжуулан хэлэмз. 

	Стэплтон хүүхэн яах учраа олохгүй хэсэг зуур тээнэгэлзэж ядан байснаа санаа шулуудан ингэж хариулав:

	— Доктор Ватсон та миний хэлсэн үгийг дэндүү том юманд бодоод байна. Чарльз гуай үхэж, ах бид хоёрыг айхавтар тэвдүүлсэн юм. Чарльз гуай танай байшин хүрдэг энэ харгуй замаар зугаалж явах дуртай байсан болохоор бид зөндөө уулздаг байсан. Баскервиль удмынханд дарамт болсоор ирсэн захиасны тухай домог Чарльз гуайн зүрхэнд шигдэж явсаар ийм сүйрэлд хүрэхлээр нь түүний болгоомжлон эмээсэн зүйл үндэсгүй биш байж гэдгийг би ойлгосон юм. Одоо Чарльз гуайн өв залгамжлагч энд хүрээд ирэхлээр санаа их зовж тулгарсан аюул заналын тухай дуулгах нь зүйтэй юм гэж бодсон юм. Ердөө л энэ. Өөр хэлэх гэсэн юм алга гэв. 

	— Энэ аюул занал чухам юунд оршиж байгаа гэж та бодож байна?

	— Нохойны тухай домгийг та мэдэх үү?

	— Би тэр дэмий ярианд огт итгэхгүй байгаа!

	— Би бол итгэдэг. Та Генри гуайг дийлдэг юм бол эндээс даруйхан аваад явж үз. Энэ бол Баскервиль удмынханд осолтой газар. Энэ ертөнц уужим юм чинь Генри гуай заавал гай зовлон учрах ийм газар суухын хэрэг юу байна?

	— Чухам ийм учиртайгаас болж л энд сууж байгаа юм. Тийм араншинтай хүн. Та над тун тодорхой ярихгүй бол түүнийг би авч явж дөнгөхгүй байх. 

	— Надад тийм барин тавин ярих юм байхгүй болохоор илүү тодорхой хэлмээр юм даанч алга даа. 

	— За тэгвэл Стэплтон авхай танаас бас нэг юм асууя. Надад хэлэх хэрэгтэй гэсэн юм чинь ердөө л энэ байсан юм бол ахыгаа сонсчихно гэж эмээдэг чинь юу бил ээ? Миний бодоход таны ахад ч юмуу эсвэл өөр хэний ч сэтгэлд таашаагдахгүй юм алга шиг байх юм. 

	— Баскервиль-холлыг эзэнгүй болоход манай ах их дургүй байгаа юм. Тэгэхэд хүрвэл энэ намгаар нутагладаг ядуу зүдүү улсад ч хэцүү болно. Намайг ингэж Генри гуайг ятгах гэж оролдож байгааг мэдвэл ах уурлаж сүйд болно. Би үүргээ гүйцэтгэлээ. Илүү юу ч хэлэхгүй. Одоо явалгүй болохгүй. Миний эзгүйг мэдчихвэл тантай яриа дэлгэж гэж сэжиг авна. Баяртай:

	Стэплтон хүүхэн тэр дороо эргэж бул чулуун цаагуур далд ороход учир нь олдохгүй олон янзын юманд айн зэвүүцсэн би ч Баскервиль-холлыг чиглэн алхав. 

	
VIII бүлэг : ДОКТОР ВАТСОНЫ БИЧСЭН АНХНЫ ТАЙЛАН

	Би өнөөгийн өдрөөс эхлэн ширээн дээр хэвтэж байгаа эдгээр бичиг захидлаараа хэрэг явдлын байдлыг мистер Шерлок Холмст мэдээлж байх болно. Үрэгдэж үгүй болсон ганц хуудаснаас бусад нь бүхэлдээ хадгалагдан үлдсэн эдгээр бичиг захидлууд нь миний санаа сэтгэлээс арилж хараахан чадаагүй байгаа тэр эмгэнэлт өдрүүдийн үед надад төрсөн элдэв янзын сэжиг янз бүрийн бодол санааг цээжээрээ ярьж өгснөөс давуу сайн дамжуулах нь магад буй заа. 

	 

	Басксрвил-холл 

	10 дугаар сарын 13. 

	 

	Эрхэм Холмс оо!

	Ертөнцийн энэ нэгэн буйд хязгаар нутагт сүүлийн үед болж өнгөрсөн хэрэг явдлуудыг үүний урьд миний бичсэн захидлууд, цахилгаан утаснуудаас та мэдэж байгаа. Энд удаан амьдрах тутам энэ зах хязгааргүй арвин намгийн ёозгүй муухай байдал санаа сэтгэлийг дотроос нь улам их иддэг байна. Намаг руу зүглэн гарахын хамт орчин үеийн Англи орон тэртээ хол ар талд хоцорч харин түүний оронд эрт балар цагийн хүмүүсийн оромж, хөдөлмөрийн ул мөр л эргэн тойрон дайралдана. Аль хэзээний сөнөж алга болсон энэ овгийнхны үлдээсэн юмс газар сайгүй байх юм. Тэр улсын оромж, булш, эргэл мөргөлийн газар байсан бололтой аварга том бул чулуунууд энд байна. Болхи багажаар хагалсан уулын бэл, тэнд байгаа орог саарал өнгийн оромжуудыг харахад чухам ямар эрин үед амьдарч байгаагаа мартах бөгөөд харин ч эдгээр овоохойнуудын аль нэгнийх нь намхан босгон дээр гөрөөсний арьс нөмөрсөн, бүх биедээ үстэй амьтан гарч ирээд цахиур чулуун хошуутай сумыг нумд хөвчлөн агсвал тэр нь одоо цагийн хүнтэй дайралдсанаас илүү нийцтэй санагдах байх. Тэдгээр хүмүүс ийм үржил шимгүй нутагт шавааралдан амьдарч байсан нь нэн хачирхалтай. Би хэдийгээр археологич хүн биш боловч энэ газарт дайчин түрэмгий овог биш харин бусдын тоогоогүй орхисон юмаар амь зогоон амьдарч дарлагдсан омог сууж байсан бололтой гэж хэлмээр. 

	Ингэхэд энэ бүхэн бол миний энд ирсэн хэрэг зорилгод ямар ч учир холбогдолгүйн гадна гагцхүү барин тавин ажилладаг тань шиг хүнд сонирхолгүй байх ёстой биз. Нар дэлхийг тойрон эргэдэг үү, эсвэл дэлхий нарыг тойрон эргэдэг үү гэдэг асуудлын талаар огтхон ч сонирхдоггүй явдгийг чинь одоо болтол мартдаггүй юм. Иймд, Генри Баскервильд шууд хамаарах баримт сэлтийн талаар авч ярилцъя. 

	Сүүлийн хэдэн өдрийн турш танд дуулгамаар зүйл даанч байгаагүй учраас та надаас аливаа мэдээллийн зүйлийг хүлээж аваагүй байгаа. Түүнээс хойш болж өнгөрсөн нэгэн хачин явдлын тухай хэрэгтэй цагт нь танд илтгэх тул бидний энэхүү хэрэгт багагүй учир холбогдолтой бусад зүйлсийн тухай үзэцгээе. 

	Үүний нэг бол намаг дотор бүгж байгаа оргодол ялтан юм. Би түүний тухай захидлууддаа бараг дурсаагүй шахам билээ. Ганц зарим фермүүдэд суудаг улсын их аз завшаан болоход тэр оргодол энэ нутгаас зайлсан болов уу гэж үзэх бүрэн үндэс байна. Тэр хоригдол гяндангаас оргож гараад хоёр долоо хоног өнгөрсөн боловч ул мөр, сураг чимээ ч алга. Хүн ийм удаан хугацаагаар хүлэрт намаг дотор амьд байж арай барахгүй биз. Тэнд бүгж нуугдах газар ч бий л дээ. Чулуун халхын алинд ч толгой хоргодоод байж болно. Гэвч хоол ундгүй яаж амьдрах билээ! Гөрөөс барьж алж идээд байх уу. Тэгэхгүй ээ! Тэр хоригдол эндээс магад зайлсан байх. Тэгээд ч алслагдсан фермийн улсууд амар жимэр унтаж хонодог болжээ. 

	Баскервиль-холлд суудаг эрүүл чийрэг, тэнхээ чадалтай дөрвөн эр хүн бид нар аливаа юм болоход биеэ хамгаалж чадна. Харин Стэплтоныхны тухай бодоход айх юм. Үүнийг нуух юун. Тэдний ойр хавьд айл амьтан байхгүй болохоор тусламж горьдох хүн ч алга. Мэррипит-хауст суудаг улс гэвэл шивэгчин хүүхэн, нас дээр гарсан зарц өвгөн, ах, охин дүү энэ хэд л шүү дээ. Ах нь танхилган хүн шиг санагдсан. Тэд нар Ноттинг-хилийн тэр яргачны гарт өртвөл амьд гарахад бэрх болно. Генри бид хоёр Стэплтоныхны талаар сүрхий их санаа зовж адуу малладаг Перкинсийг хүртэл тэднийд хонуулж байх гэсэн боловч Стэплтон огт хавьтуулахгүй юм. 

	Бидний найз сэр Генри хөрш айлын ганган бүсгүйд ахиухан сонирхол тавьдаг болоод байгаа. Генри бол цовоо сэргэлэн, хөнгөн шаламгай хүн учраас энэ зэлүүд нутагт үнэхээр уйдаж байгаа ба нөгөө талаас тэр бүсгүй бол сэтгэл уярам сайхан хүүхэн болохоор гайхах зүйл ч алга. Тэр хүүхэн аливаа зүйлд өнөөх дүд мадгүй гөжүүд ахыгаа бодвол ер бишийн хийморь золбоотой бүсгүй. Гэвч ах нь дотроо бүгсэн ширүүн хүн байх. Бүх байдлыг ажаад байхад дүү нь ахаасаа сүрхий эмээдэг бололтой. Дүү хүүхэн нь юм ярьж байхдаа түүнийгээ сайшааж байгаа эсэхийг ажсан харцаар ахыгаа харж байх нь надад олон удаа дайралдлаа. Бодвол хоорондоо эв түнжинтэй л байдаг байгаа даа. Стэплтоны эргэлдсэн нүд, дандаан жимийж байдаг нимгэн уруул зэрэг нь цэх шулуунаар барахгүй догшин ширүүн зантай хүн гэдгийг илтгэж байгаа биз. Ямар ч байлаа гэсэн энэ байгаль судлагч бол сонирхолтой этгээд юм. Танд бол сонирхох юм байгаа л байх. 

	Стэплтон тэр өдөртөө Генрийнд айлчлан ирж маргааш өглөө нь замаа алдсан Гугогийн тухай домогтой холбогдсон газар биднийг дагуулж аваачлаа. Бид намгийн гүнд нэлээн хэдэн мод газар нэвтэрч бяцхан хөндийд очицгоолоо. Энэ хөндийн олхиогүй муухай байдал нь аяндаа тийм домог төрүүлж ид болмоор газар. Гялтганан харагдах босгол чулуун овоонуудын хоорондох жижиг завсрыг дагаж явсаар намгийн өвсөөр хучигдсан хэсэгхэн нуга руу гарцгаалаа. Энэ нугын голд байгаа дээд талаараа шувтан хэлбэртэй нүсэр том хоёр чулуу нь ямар нэгэн аюулт мангасын соёо мэт санагдана. Аль эрт дээр цагт болсон тэр эмгэнэлт явдлын тухай тоочин дурдсан зүйлтэй яг таг таарч байх юм. Генри гуай орчин тойрныг сонирхон харах зуураа хүмүүсийн хэрэг явдалд ер бишийн хүчин оролцож болох эсэх тухай та итгэдэг хэрэг үү гэж Стэплтоноос байн байн асууж байв. Үл анзаарсан байдлаар асууж байсан хэр нь дотроо тэгж бодоогүй бололтой. Стэплтон олон зүйлийг дутуу дулимаг орхин залуу Генрийн сэтгэлийг өрөвдөж хааш яашхан хариулна. Стэплтон бидэнд, зарим айлд үе дамжин муу юм орогнож байсан тухай хэд хэдэн барин тавин зүйлийг дурсан ярьсны дараа энэ хүн ч бас л нутгийн бусад олон улсын адил Баскервилийн нохойны тухай домгийг үнэн гэж боддог юм байна даа гэсэн сэтгэгдэл бидэнд төрөв. 

	Бид буцах замдаа Стэплтоныхоор орж цай уугаад гарахад Генри гуай Стэплтон авхайтай танилцсан юм даа. Генри маань анхныхаа уулзалтаас аваад л уярч эхэлсэн бөгөөд энэ хоёрын санаа сэтгэл харилцан учраатай гэж хэлэхэд буруутахгүй байх. Гэртээ харих замдаа тэр бүсгүйн тухай байн байн асууж байснаар барахгүй одоо бид бараг өдөр өнжихгүй Стэплтоныхонтой уулздаг болсон. Өнөөдөр тэднийхэн манайд үдийн хоолонд уригдаж ирээд байгаа. Тэгэхээр Генри дараа долоо хоногт тэднийхээр айлчлах тухай дурсаж байх юм. 

	Стэплтоны дүү бүсгүйд үүнээс илүү аятайхан нөхөр эрэхийн хэрэг юу байх вэ гэж хэн ч бодмоор. Гэтэл Генри гуай түүнд анхаарал тавих бүрд Стэплтон хөмсөг зангидан дургүйцсэн байдалтай байхыг хэдэн удаа ажлаа. Бодвол дүүтэйгээ онцгой дассаны учир ганцаараа үлдвэл уйдна гэдэг биз. Ийм сайхан боломж гарч байхад саад хийнэ гэдэг чинь дэндүү амиа бодсон хэрэг дээ! Үнэн юм үнэнээрээ байх учиртай. Энэ хоёрын найрамдал нөхөрлөл нь хайр сэтгэл болон газар авахыг Стэплтон хүсэхгүй байгаагаар үл барам хоёулхнаа үлдэхэд нь аль болохоор садаа хийж байна. Ингэж байтал хоёр хүний хайр сэтгэлийн асуудал орооцолдоод ирвэл Генрийг нүд салгалгүй хамгаалж бай гэсэн захиас чинь бараг биелэхгүй тийш хандах янзтай. Би таны тушаалыг үг дуугүй дагаад байвал эндэхийн улс амьтан намайг юу гэж хэлэхийг бодоод үзээч!

	Саяхан энэ пүрэв гарагт доктор Мортимер манайхаар ирж цай уулаа л даа. Тэр бээр, урт Хонхор гэдэг газар малталт хийж эрт балар цагийн хүний гавал олчхоод хэлэхийн аргагүй баяр хөөр болжээ. Сонирхсон ажил үйлстээ онцын их санаачилгатай өөр ийм хүн бараг байхгүй биз дээ. Цай ууж дууссаны дараа Стэплтоныхон хүрэлцэн ирж Генрийн гаргасан санал ёсоор сайхан сэтгэлт доктор маань бид бүгдийг дагуулан улаан модот зам руу аваачиж тэр аймшигт шөнө ямар хэрэг явдал болж өнгөрснийг бүгдийг нь үзүүллээ. Энэ гэрэл гэгээ муутай нарийхан урт замын хоёр талаар нарийн хайрган зам, тайрч тэгшилсэн улаан модод битүү үргэлжлэн хана шиг болон ургажээ. Цэцэрлэгийн шувтрах үзүүрт эвдэрч хэмхэрсэн амарч суух байр бий. Баскервиль дэргэд нь янжуурынхаа үнсийг унагаагаад зогсож байсан намаг руу гардаг нөгөө явган хаалга яг тэхий дунд нь байх юм. Энэ модон хаалгыг цагаан будгаар будаж гүйдэг түгжээгээр түгжжээ. Hөгөө их намаг нь үүнээс цааш цэлийжээ. Энд болж өнгөрсөн хэрэг явдлын талаар таны гаргасан онол санаанд орж, болж өнгөрсөн зүйлийг нэхэн төсөөлөх гэж оролдож үзлээ. Өвгөн Баскервиль явган хаалганы дэргэд зогсож байхдаа намгийн зүгээс ойртон ирж яваа аймшигт юмыг үзээд ухаан алдталаа айж балмагдан гүйж явсаар туйлдан ядарч айн сандарсандаа амь алдан хөсөр унасан байна. Гэхдээ нарийн урт замыг даган зугтсан байна. Юу үзээд ингэтлээ зугтав аа? Намгийн тэндээс хоньч нохой айсуй харагдаа юу? Эсвэл дуу чимээгүй, асар том мөртөө тас хар өнгөтэй хий үзэгдлийн нохой байв уу? Энэ маань хүний түлхээсээр хийгдсэн хэрэг үү, үгүй юу? Их болгоомжлоод байдаг цонхир царайтай Бэрримор ярьдгаасаа илүү ихийг мэдэх хүн бол уу? Юм бүхэн тодорхой биш, битүү мананд хучигдсан байгаа боловч үүний цаана нэгэнт үйлдэгдсэн гэмт хэрэг байгаа нь лавтай юм аа. 

	Танд сүүлчийнхээ захиаг бичиж явуулснаас хойш бас нэгэн хөрштэйгөө танилцаж амжив. Энэ бол манайхаас урагш арав шахам мод зайд байдаг Лефтерхоллд суудаг Френкленд гуай юм. Энэ бол улаан царайтай нэлээн шаралхуу авиртай өвгөн буурал даа. Френкленд бол британи гүрний хууль дүрмийн хэнээ тусч хавийн амьтантай зарга заалхай хийсээр яваад хөрөнгө хогшлоо барсан хүн юм. Тэр бол гагцхүү сэтгэлээ зугаацуулахын төлөө заргалдаж заримдаа зарга нэхэгч болж заримдаа гэм буруутан болчихсон хөглөж явдаг эр дээ. Зүгээр байж байснаа эдлэн газрын хавиар амьтан явуулахгүй хөл хорьчхоод отгийн зөвлөлийн сачий нь хүрдэг юм бол миний буруу гээд батлаад өгөг гэж загнана. Энүүгээр чинь аль эрт урьд цагаас аваад нэвт гардаг замтай байсан юм чинь гэж давхиад айлын хашааны хаалга эвдэж хаячхаад бусдын эдлэн газрын хил хязгаар зөрчлөө гэвэл шүүхээр яваад заргалдаарай гэж дүвчигнэх юм. Хуучин цагийн нийгмийн хууль зүйн эрхүүдийг цээжээр мэддэг мэдлэгээ зарим үед зэргэлдээ байдаг Фериворси тосгоны эрх ашгийн төлөө заримдаа түүнийг сөргүүлэн хэрэглэдэг болохоор тэр тосгоныхон заримдаа мистер Френкленд гуайг гудамжаар хүндлэн өргөмжилж явдаг бол заримдаа түүний дүрсээр сор залж байдаг байна. Одоо энэ хүний гар дээр байгаа долоон зарга нь үлдсэн хөрөнгө зоорийг нь бараг шавхахад бэнчин тасарсан энэ өвгөн гэм хоргүй номхон хүн болно биз гэж улс амьтан ярилцах юм. Бусад талаараа бол аядуу зөөлөн зантай цайлган цагаан сэтгэлтэй хүн. Айл хөршийн улсуудыг бүгдийг бичээрэй гэж таны хэлсэн ёсоор энэ өвгөний тухай цухас дурдаж байгаа нь энэ. Одоогоор Френкленд гуай тун хачин ажилд шохоорхдог болоод байгаа. Угаас одон орон сонирхогч бөгөөд онцсайн дуран авайтай. Энэ хүн өдөр турш байшин дээрээ хэвтэж оргосон хоригдлыг олж харчих гэж горилон хүлэрт намгийг дурандаж өнждөг болов. Хэрвээ Френкленд гуай үлдсэн эрч чадлаа зөвхөн энэ ажилдаа зориулаад байвал юутай сайн билээ. Гэтэл хүмүүсийн ярианаас үзэхэд, ойр төрлийн улс нь зөвшөөрөл авалгүйгээр булш малтлаа гэж доктор Мортимерийг хариуцлагад татуулахыг санаархаж байгаа бололтой. Урт хонхрын булшийг малтахад олдсон балар эрт цагийн хүний гавлын ясны тухай яригдаж байгааг та таамаглаж байгаа байх. Ингэж Френкленд гуай бидний уйтгарыг жаахан хөнгөлж өгч байна. Одоо үед энэ маань бидэнд ёстой хэрэгтэй зүйл шүү. 

	Танд оргодол, Стэплтоныхон, доктор Мортимер, Лефтер-холлд суудаг Френкленд гуай нарын тухай болж бүтэх хэрээр нь бүх зүйлийг ийнхүү мэдээлсний эцэст хамгийн чухал зүйлээ эхэлж хоёр Бэрриморийн тухай, өнгөрөх шөнө болж өнгөрсөн хачирхалтай хэрэг явдлын тухай ярья. 

	Тэр өдөр Бэрримор гэртээ байсан эсэхийг шалгах зорилгоор Лондон хотоос таны илгээсэн цахилгаан утаснаас эхэлье. Таны тэр шалгалт юу ч бүтээсэнгүй. Бид ч хэрэгтэй зүйлээ мэдэж авч чадаагүй өнгөрснийг шуудангийн конторын даргатай уулзаж миний ярилцсан зүйлээс мэдэж байгаа. Ингэж бүтэлгүй болсон тухай Генридээ ярьсан чинь тэр дороо Бэрриморийг дуудаж уул цахилгаан утасны тухай асуув. Бэрримор цахилгаан утсыг хүлээн авсан гэнэ. 

	— Хүүхэд тэр утсыг өөрт чинь гардуулж өгсөн үү? гэж Генри гуай асуув. 

	— Үгүй. Би байшин дээрээ байсан эхнэр маань тэр утсыг авчирч өгсөн. 

	— Хариуг нь өөрөө бичсэн үү?

	— Үгүй. Хариу яаж бичихийг эхнэртээ хэлсэн. Тэгээд л манай эхнэр доош бууж ирээд бичсэн юм. 

	Оройхон болоход Бэрримор өөрөө энэ сэдвийг дахин хөндөж ийнхүү ярилаа. 

	— Генри гуай тэр цахилгаан утасны тухай яагаад асуусныг би олигтой ойлгохгүй юм. Би ямар нэгэн зүйлд эндүүрч осолдоод таны итгэлийг хүлээхээ болио юу? гэв. 

	Генри гуай тэгсэн юм биш ээ гэж Бэрриморт итгүүлэхийг хичээн оролдож бүр тайвшруулахын тул Лондонд худалдан авсан зүйлүүд Баскервиль-холлд хүргэгдээд ирчихсэн болохоор хуучин юм хүмээсээ нэлээдийг бэлэг болгон өгөв. 

	Бэрримор авхай ч гэсэн сонирхол их татаж байна. Энэ бол пуритане16 сургаалыг баримталдаг тохь томоотой, нэр хүндтэй, гойд ухаалаг гээд баймааргүй тийм л нэг бүсгүй юм. Энэ шиг сэтгэл түвшин хүн ховор гэж бодмоор. Би энд хүрэлцэн ирсэн эхний шөнө шаналгаатайгаар цурхиран уйлах чимээ сонссоныг та мэднэ шүү дээ. Түүнээс хойш энэ бүсгүйн нүүрэнд нулимсны ул мөр байхыг олон удаа харлаа. Ямар нэгэн хүнд хүчир уй гашуу энэ бүсгүйг шаналгаад байна. Өөрийн үйлдсэн ямар нэгэн буруу зүйлийг гэмшдэг юм бол уу гэж заримдаа бодох юм. Сүүлдээ Бэрримор тамлаад байх шиг байна гэж сэжиглэх боллоо. Би түүнийг эргэлзээ төрмөөр хачин хүн гэж дандаан боддог байсан чинь өнгөрөх шөнө болсон хэрэг явдал энэ бодлыг маань улам ч даамжрууллаа. Гэхдээ энэ явдал тийм сүржин зүйл биш шүү. Миний сэргэг унтдагийг та санаж байгаа байх. Энд Баскервиль-холлд ирснээс хойш дандаа соргог байх явдал шаардагдах тул бүр ч хачин унтдаг болсон. Өнгөрөх шөнө хоёр цагийн үед миний өрөөний хавьд гэтэж яваа хүний хөлийн чимээ гарахыг сонслоо. Би босож үүдээ онгойлгоод коридор луу харвал нэг хүний урт сүүдэр бөртгөнөөд далд оров. Энэ бол асаасан лаа бариад анир чимээ гаргалгүй гэтэж яваа хүний сүүдэр байлаа. Мань хүн дотуур цамц, гадуур өмдтэй хөл нүцгэн яваа болохыг хальт харсан боловч Бэрримор мөн гэж таамаглав. Чив чимээгүй зөөлхөн гэтэх алхаа бүр нь цаанаа л нэг болгоомжилсон байдалтай, хулгайч шинжтэй. 

	Хоёр коридор нь тэнхимийг тойрч байрласан галерейд уулздаг гэдгийг та миний захидлуудаас мэдсээн. Би Бэрриморийг далд ортол хүлээзнэж байгаад хойноос нь явлаа. Намайг галерейд хүрч ирэхэд нөгөөдөх чинь цаад коридорын мухарт яваа харагдана. Тэгснээ нэг тасалгааны онгорхой хаалганд гэрэл гялсхийв. Тэр өрөөнд оров бололтой. Хүн амьтан суудаггүй тавилга хэрэгсэл ч байхгүй өрөөнүүдээр Бэрриморын ингэж явдаг бүр ч хачирхалтай болохыг зориуд хэлүүштэй юм. Лааны дөл хөдлөхгүй байсан болохоор Бэрримор ч бас хөдлөхгүй зогсож байсан байх. Аль болохоор чимээгүй алхаж гишгэж явсаар бүх л коридорыг дамжиж онгорхой хаалганы завсраар шагайж харлаа. 

	Бэрримор лаагаа цонхны шилэнд бараг тулган барьж бүгэн зогссон байна. Түүнийг хажуу талаас нь ажихад аль нэгийг цөхрөн хүлээсэн янзтай, намгийн үнэгэн харанхуй тийш гөлрөн ширтсэн байв. Ийм байдлаар хэсэг зуур цонхоор ширтэн зогссоноо бүдэгхэн дуугаар ёолоод гар нь чичгэнэн лаагаа унтраалаа. Би тэр дороо өрөөндөө буцаж ирэхэд өнөөх л сэм явах хөлийн чимээ хаалга нэвт сонсогдов. Тэгээд нэлээн удсан хойно нойрон дунд цоожинд түлхүүр эргүүлэх чимээ гарахыг сонссон хэр нь хаанаас дуулдсаныг тодорхойлоход бэрх байлаа. Энэ бүхэн ямар учиртай болохыг би ойлгохгүй байгаа боловч энэ дүнсгэр байшин дотор ямар нэгэн нууц хэрэг явдал болоод л байна. Бид эрт орой алин боловч үүний учрыг олно. Нэгэнт зөвхөн баримт сэлтүүдийг мэдээлээрэй гэж та надаа хэлсэн болохоор энэ талаар өөрийн зохиосон номлолоор таныг ядраагаад яах вэ. Би өнөө өглөөгүүр Генри гуайтай тухтай тавтай ярилцаж өнгөрөх шөнө миний ажигласан зүйлд тулгуурлан явуулах ажлын төлөвлөгөө боловсруулж авсан. Гэвч энэ тухай дараагийн захидлыг бичих болтлоо чимээгүй байя. Ингэвэл улам ч ашигтай болно. 

	
IX бүлэг : ДОКТОР ВАТСОНЫ ХОЁР ДАХЬ ТАЙЛАН

	Эрхэм Холмс оо!

	Таны илгээсэн элч чинь ирснийхээ дараахан сонин сайхан мэдээгээр сэтгэл баясуулах нь бага байсан бол одоо түүнийгээ гүйцээн нөхөж байна гэдгийг та хүлээнэ биз дээ. Яагаад гэвэл хэрэг явдал хойно хойноосоо цуваад л байна. Бэрримор хоосон тасалгааны цонхны хажууд зогсож байсан тухай зүйлээр сүүлчийнхээ тайланг дуусгасан бол одоо түүнээс хойно их хэмжээний сонин мэдээ хуримтлан бөөгнөрсөн нь таныг арга буюу гайхуулах нь магад. Хэрэг явдал иймэрхүү төлөвтэй болно гэж би даанч бодсонгүй. Сүүлийн хоёр хоногийн дотор бүх байдал нэг талаар овоо гийж нөгөө талаар бүр ч нарийн төвөгтэй боллоо. Энэ тухай танд эргэцүүлэн бодох боломж гаргаж өгөхийн тул бүгдийг дэс дараагаар тоочъё. 

	Би тэр адал явдалтай шөнийн маргааш нь эртлэн босож цайгаа уухын өмнө Бэрриморийн орж гарч байсан тасалгааг нягтлан шалгаж үзлээ. Тэр цонх нь байшингийн бусад бүх цонхноос нэг зүйлийн давуу талтай юм. Тэр цонхоор харахад намаг ив илхэн харагдах юм. Нөгөө хүлэрт намаг маань тэр цонхоор харахад хоёр модны завсраар алган дээр байгаа шиг бүтэн харагддаг бол бусад цонхоор харахад бараг харагдахгүй байв. Цэлийн харагдах хүлэрт намаг дотор хэн нэгэн хүнийг юм уу эсвэл ямар нэгэн зүйлийг харах гэж энэ цонхыг сонгож авсан байна. Тэр шөнө тас харанхуй байсан болохоор юугаа харна гэж бодсон бол доо. Хайр дурлалын бяцхан хадуурал юм бол уу гэж санагдлаа. Бэрриморийн царай зүсийг бодоход тосгоны аль нэгэн бүсгүйн сэтгэлийг татах боломж бүрэн байгаа тул энэ нь үндэсгүй зүйл биш шүү. Тэгээд өрөөндөө ирээд байж байтал нэг өрөөний хаалга онгойх дуулдлаа. Бодвол Бэрримор нууцгай уулзалтад явах нь тэр биз. Өглөөний турш л ингэж бодогдоод байлаа. Цаашдаа миний бодсон сэжиг ор үндэсгүй мэт санагдаж болохыг эс харгалзан танд мэдээлэх нь зүйтэй гэж бодож байна. Бэрриморийн ажил үйлдлийн шалтгаан тодрохыг хүртэл хойшлуулж энэ шөнийн хэрэг явдлын тухай чимээгүй өнгөрүүлбэл дэндүү том хариуцлагыг толгойдоо хүлээхэд хүрнэ гэж би бодлоо. Өглөөний цайгаа уучхаад Генри гуай бид хоёр тэдний тасалгаанд очиж бүх зүйлийг ярилцлаа. Генри энэ бүхнийг тун үл анзаарах байдалтай хүлээж авлаа. Би тэгнэ гэж огтхон ч бодоогүй байсан юм. 

	— Бэрримор шөнөдөө цааш наашаа их сэлгүүцдэгийг би хэзээний мэдсэн. Энэ тухай түүнтэй ярилцах гэж бодоод л байгаа юм. Яг л таны хэлдэг цагуудад Бэрримор коридорт явж байхыг олон удаа сонссон гэж Генри ярив. 

	— Шөнө болгон тэр цонхон дээр очдог юм бол уу? 

	— Тийм байж болох. Хэрэв тийм юм бол отож байгаад тэнд юу хийдгийг нь харж авах хэрэгтэй байна. Яг ийм үед таны анд найз Шерлок Холмс яах байсан бол?

	— Тэр ч бас л бидний адил ажиллах байх. Мөн отож байгаад Бэрримор тэнд яах гэж ордгийг нь мэдэж авах байсан. 

	— Тэгвэл хоёулаа хамтдаа шалгаж үзье байз. 

	— Тэр чинь бидний чимээг авчихна шүү дээ. 

	— Тэгэхгүй ээ. Угаас Бэрримор чих хатуутай хүн, ер нь ямар ч байсан үзээд алдъя. Хоёулаа түүнийг манай өрөөнд хүлээцгээе. 

	Энд арга буюу өнгөрүүлж байгаа нэгэн янзын амьдралдаа ялимгүй ч гэсэн наргиан оруулах боломж гарсанд Генри гуай баярлан гарынхаа алгыг үрж сууна. Залуу язгууртан, Чарльз гуайнд өөрчлөн байгуулах төлөвлөгөө бэлтгэн боловсруулж байсан уран барималчидтай уулзаж, бас Лондоноос ажил гүйцэтгэгчийг урин ирүүлсэн тул ойрын хугацаанд энэ их өөрчлөлт гарна байх. Плимутээс тавилын дархнууд, чимэглэлийн мэргэжилтнүүд ирчхээд байгаа. Өөрийнхөө өвгөд дээдсийн алдар хүндийг сэргээн босгох гэж манай найз маань хүч хөдөлмөр, хөрөнгө мөнгийг эс хайхран тун дорвитой хөдөлж байгаа бололтой. Байшингаа засаж сэлбэн, бүх тавилгын зүйлийг тавьсны дараа Генрид эхнэр авах л үлдэх болж байна. Энүүхэндээ гэж ярихад хөрш айлын ганган бүсгүй Стэплтоныг тун их шохоорхож байгаа болохоор явдал төвөг болоод байхгүй шахуу болно байхдаа. Гэтэл энэ хоёрын паян тухайн нөхцөлд байж болохоос арай л ээдрээтэй явж байна. Жишээлж хэлэхэд өнөөдөр энэ талаар гарсан ялимгүй ан цав манай найзыг ихэд гайхахад хүргэж сэтгэлийг нь эвгүйтүүллээ. 

	Бэрриморийн тухай хүүрнэн ярьсны дараа Генри бүрх малгайгаа шүүрэн авч нэгэн тийш явахыг завдав. Би ч бас явахад бэлдсэн нь зүйн хэрэг билээ. 

	Гэтэл намайг учиртайхан харж:

	— Та надтай явах гээ юу? гэв. 

	— Таны хаашаа явах гэж байгааг чинь л мэдэх хэрэг. Хэрэв намаг тийш явах гэж байгаа бол хамт гарна. 

	— Намаг руу явна. 

	— Би ямар шүү заавар захиастай ирснийг та мэднэ шүү дээ. Танд садаа болох гэсэн санаа огт алга. Гэвч ялангуяа намаг тийш таныг ганцаар явж ердөө болохгүй гэж Холмс над хэлсэн. Та өөрөө чихээрээ сонссон шүү дээ. 

	Генри гуай ялдамхан байдлаар мишээж нөхөрсөг байдлаар намайг цохиж аваад:

	— Эрхэм найз минь. Холмс хэчнээн алсыг харж чаддаг ч гэсэн миний амьдрал ахуй цаашдаа ямар шүү янзтай болохыг тааварлан мэдэж чадсангүй байна. Миний хэлж байгаа ойлгомжтой биз дээ? Очиж очиж та над садаа болъё гэж бодмооргүй дээ. Зүгээр намайг ганцаарыг явуулчих гэв. 

	Та бодоод үз дээ. Би яах аргагүй болов. Би яах, юу хэлэхээ мэдэхгүй гайхаж байх хооронд Генри гуай таягаа бариад гараад явчихлаа. 

	Жаахан эргэцүүлэн бодсон чинь яах гэж би түүнийг хараанаасаа гаргав? гэсэн санаа сэтгэл зовнив. Лондонд буцаж очихдоо миний гэнэн зан маань гай зовлонд хүргэлээ гэж танд илтгэхэд хүрвэл яах бил ээ? Ингэж бодоход хамаг бие халуун оргих шиг боллоо. Дэндүү хождоогүй байна гүйцэж болох байлаа. Тэр дороо Меррипит-хаусыг чиглэн гарлаа. 

	Генрийн бараа харагдахгүй байсан боловч зам даган явсаар хүлэрт намгийн гүнд хүрдэг харгуй байдаг газар хүрч ирлээ. Тэгээд би буруу замаар явчхав уу гэж эргэлзэн дээр үед нөгөө чулуу хэмхлэн авдаг байсан толгой дээр гарч ирвэл хүлэрт намаг ив илхэн харагдаж байв. Генрийг ч олж харлаа. Надаас хагас мод орчим зайд Генри гуай маань мисс Стэплтон хүүхэн хоёул харгуй даган алхалж явна. Тэр хоёр урьд нь ярилцан тохирсон байсан учраас өнөөдрийн уулзалт санамсаргүй таарсан биш болох нь ойлгомжтой боллоо. Тэр хоёр яриандаа ам халж алгуурхан явах бөгөөд Стэплтон нь Генри гуайг ямар нэгэн зүйлд итгүүлэхийг хичээн оролдохыг тэр ихэд анхааран сонсож хааяа толгой сэгсрэх харагдана. Би яах учраа олж ядан бул чулуун дотор зогссоор байв. Гүйцэж очоод тэр нандин хувийн яриаг таслуулна гэдэг санахгүй хэрэг. Гэхдээ би ямар үүрэгтэй ирсэн хүн билээ дээ? Ердөө Генрийгээс ганцхан хурам ч гэсэн нүд салгахгүй байх л үүрэгтэй ирсэн. Анд найзаа мөрдөж мөшгөнө гэдэг тун базаахгүй ажил. Ямар ч байсан тэр толгойн орой дээрээс ажиглаж байгаад сүүлд сэтгэлд юм үлдээхгүйн тулд бүгдийг өөрт нь ярихаар шийдлээ. Харин энэ үед Генрид аливаа аюул тохиолдвол даанч хол байсан болохоор туслалцаа үзүүлж чадахгүй байсан нь мэдээж. Өөр ямар ч арга байсангүй гэдгийг та ойлгоно байх. 

	Сэр Генри Стэплтон хүүхэн хоёр яриандаа улайран хэдэн алхам явсны дараа зог тусан зогсоход тэдний уулзалтыг нүдээр үзсэн хүн ганц би биш байна гэдгийг ойлголоо. Бул чулуудын хооронд нэг ногоон юм цухас хийв. Сайтар ажиглан харвал нөгөө савх модонд ишилсэн ногоон юм барьсан хүн харгуй чиглэн явж байх нь эрвээхэйн торон ховоогоо барьсан Стэплтон байв. Тэрээр нөгөө хоёрт надаас нэлээн ойр байх бөгөөд тэднийг халз чиглэн явж байна. Яг энэ агшинд Генри гуай мисс Стэплтон авхайг тэврэн авч цаадах нь буруу харж барьцаас нь гарахыг хичээн байтал Генри тонгойж хүүхэн гарынхаа алгаар нүүрээ даран байснаа... нөгөө хоёр маань нэг нэгнээсээ ухарч эргэн харцгаалаа. Энэ бол өнөөх торон ховоогоо эв дүйгүй савлуулан хамаг хурдаар гүйн ирж яваа Стэплтоноос болжээ. Тэр улайран цовхчиж гараа сарвалзуулан гүйсээр сэтгэлт хоёртой зэрэгцэн ирж байж ядан хөндөлдөнө. Энэ бүхэн чухам ямар учиртайг би ойлгож чадаагүй боловч Стэплтон ямар нэгэн зүйлд Генри гуайг зэмлэн буруутгаж байхад цаадах нь цагаатган байх зуураа омог нь жаахан хүрсээр л байх бололтой. Хүүхэн дажгүй байдлаар тэдний дэргэд зогсоно. Эцэстээ Стэплтон эргээд явахдаа дүү хүүхнээ захирангуй маягаар дохиход хүүхэн тээнэгэлзэх байдлаар Генри гуайг нэг хараад ахынхаа хойноос явлаа. Байгаль судлагч дүү хүүхэндээ уурлан байгаа бололтой огцом огцом үсчиж явна. Генри тэдний араас хэсэг зуур харж байгаад толгой унжуулан буцах замдаа орлоо. 

	Харсаар байтал болж өнгөрсөн энэ явдлын утга учрыг ойлгоогүй хэр нь найздаа урьдчилан дуулгалгүйгээр түүний гэрч нь болсондоо маш их ичиж байлаа. Нөгөө толгой дээрээсээ бууж Генритэй уулзахаас өөр аргагүй боллоо. Хөмсөг зангидан уур хилэн нь бадарч царай нь час улайсан бөгөөд юу хийх яах учраа олохгүй байгаа бололтой. 

	— Хөөе, Ватсон оо. Хаанаас гараад ирэв ээ? Та чинь миний хойноос дагаад ирээ юү?

	Түүнийг ганцаарыг нь явуулж болохгүй гэж бодоод араас нь дагаж явсаар тэр хоёрын уулзсан, мөн түүний дараа болсон явдлуудыг цөмийг нь харснаа тайлбарлан хэлэхээс өөр аргагүй боллоо. 

	— Генри гуай намайг ширэв татан харсан боловч миний илэн далангүй ярьсанд баахан номхорч дурамжхан инээгээд

	— Энэ цөл нутагт амьтан хүний нүдэнд өртөхгүй байж болмоор шиг санагдах юм. Тэгсэн чинь тэгдэггүй юм байна аа! Миний хүүхэн яаж эргүүлж байгааг нүд хужирлах гэж цөмөөрөө хуйвалдсан юм шиг шүү! Хүүхэн эргүүлэх маань тун бүтэлгүй боллоо доо. Та хаана байв?

	— Тэр толгой дээр л. 

	— Аа нэлээн хойгуур суудалтай хүн байж. 

	Харин хүүхний ах нь эхний эгнээнд суусан хүн юм санж. Тэр бидэн рүү яаж давшилж байхыг нь хараа биз дээ?

	— Харсаан. 

	— Түүнийг ухаан солиотой этгээд гэж таны санаанд орж байсан удаа байна уу?

	— Үгүй. Тэгж орж ирж байгаагүй. 

	— Надад ч гэсэн үгүй л дээ. Би Стэплтоныг өнөөгийн өдөр хүртэл хүн шиг хүн гэж бодож явсан юм. Одоо бодоход бол бид хоёрын нэгэнд номготгох цамц өмсгөх хэрэгтэй болсон шиг санагдана. Би тийм тусгүй муу хүн гэж үү? Ватсон та надтай хамт нэлээд байлаа. Нуулгүй хэлээч. Хайр сэтгэлтэй хүүхэндээ сайн эр нөхөр байж болохгүй садаа болох юм над юу байна?

	— Миний бодоход саад болох юм алга. 

	—— Стэплтон нийгэмд эзлэх миний байр суурийн хувьд энэ тэр гэх юм байхгүй болохоор хамаг зүйл надаас л болж байх шиг. Тэр чинь надад ямар санаатай хүн юм бэ? Би чинь амьдралынхаа турш хүнд гэм хор хийж яваагүй дээ. Тэр муу золиг чинь намайг дүү хүүхэндээ ойртуулах ч дургүй байх юм. 

	— Бүр тэгж хэлж байна уу?

	— Тэгж байна. Бүр үүнээс даварсан юм ч ярьсан. 

	Би энэ эмэгтэйтэй танилцаад хэдхэн долоо хонож байна. Хамгийн анхныхаа уулзалт дээрээс л тэр хүүхэн миний төлөө төрсөн хүн... бас тэр өөрөө ч гэсэн... өөрөө надтай байхдаа дуртай байсан. Энэ үнэн шүү. Бүсгүй хүний нүд нь ярианаас их зүйлийг хэлдэг шүү дээ. Харин ах нь л бид хоёрын ойр дотно болоход саад тавьж байсан. Ганц өнөөдөр л нэг эвий нь тааруулж ойрхон биеэрээ ярилцах гэсэн юм. Хүүхэн ч дуртай зөвшөөрсөн. Харин яах гэж зөвшөөрсөн гэж та бодож байна? Хоёр биеийнхээ хайр сэтгэлийн тухай ярих гэж зөвшөөрөв үү? Холоо байна. Хэрэв дийлдэг сэн бол намайг үг ч дуугаргахгүй байх байж. Тэрний хэлдэг нь энд их аюултай, намайг Баскервиль-холлоос яваагүй цагт санаа амрахгүй л гэх юм. Би өөртэй нь ингэж уулзаж учирсны дараа хаашаа ч явахгүй. Хэрэв явдаг юм бол хамт явна гэж хэллээ. Нэг үгээр хэлэхэд би хайр сэтгэлийн үгээ хэлчих нь тэр. Яг энэ үед өнөөх сайн ах нь галзуу юм шиг давшилж давхиж ирээд хариу ч хэлж амжсангүй өнгөрлөө. Ахынх нь уур омог хүрч цонхийж цайчихсан өнгөгүй нүднээс нь ёстой гал маналзаж байна билээ. Би яачихсан хүн болж байна! Намайг хараад л жигшихээс өөр юмгүй байгаа хүүхнийг эргүүлдэж ноцоод байдаг толгой хаана байна! гэнэ. Хэргэм язгууртай яасан ч яадаг юм гэж би бодчихож гэнэ. Даанч ах нь биш байсан сан бол яаж хариулахаа би мэдэх л дээ. Миний бодол санаанд шившгийн юм алга, аль нэгэн цагт Стэплтон хүүхнийг өөрийн гэргий гэж нэрлэж явна гэж итгэж байгаагаа л хэлсэн. Ингээд ч нэмэр болсонгүй. Сүүлдээ миний уур ч хүрсэн. Дүү нь хажууд байхад жаахан эвгүй л юм боллоо. Тэгээд л нөгөөдөх чинь дүү хүүхнээ дагуулж арилан алга болоход би мэл гайхаад хоцрохыг та өөрөө харсан газар. Одоо Ватсон та энэ бүхний учрыг надад тайлж өгвөл ачийг чинь насандаа марташгүй байна!

	Би бас л элдэв янзаар эргүүлж хургуулан бодсон боловч үнэнийг хэлэхэд бас л багагүй гайхлаа. Миний найзын зэрэг хэргэм, баялаг эд агуурс, залуу нас, зан төлөв, гадаад төрх байдал эд бүгдээрээ түүний сайн сайхныг үзүүлэх юм. Өө хэлсэн хүн, эдний удамд хадагдсан нөгөө домгоос өөр муу юм даанч алга шиг санагдана. 

	Нээрээ хачин юм даа! Хүүхний үнэн хүслийг огт харгалзалгүйгээр Генри гуайн зорьсон санааг ингэж няцаана гэнэ ээ. Хүүхэн ч гэсэн энэ бүх үйл явдлыг мэдсээр байж тэгж хөндий байдаг нь бас хачирхалтай. Энэ үед бидэнд төрсөн эргэлзээг Стэплтон тэр өдөртөө нэг тийш болгоод өглөө. Тэр бээр манайд ирж болхи зан гаргасныхаа төлөө уучлалт гуйгаад Генри хоёул өрөөнд нь удтал ярилцан сууж муудсан явдал огт алга болж дараачийн баасан гарагт Меррипитхауст очиж үдийн хоол идэх урилга авцгаалаа. Генри гуайн өгүүлэх нь: 

	— Би түүнийг хүн шиг хүн гэдэгт эргэлзэж дуусаагүй л байна. Өнөө өглөө биднийг давшилж байсан нь одоо хэр нь нүдэнд харагдаад байна. Гэвч юманд үнэн хэрэгтэй. Ой тойнд ортол уучлалт гуйсан, сонжих юм ердөө алга гэлээ. 

	— Яагаад тэгж цочмог уурласан гэнэ дээ, тэгээд?

	— Дүү хүүхэн нь түүний ганц нар нь юм байх аа. Энэ ч ойлгомжтой хэрэг. Дүүгийнхээ үнэ цэнийг мэдэж байгаад нь баярласан. Энэ хоёр насан туршдаа хамт амьдарсан. Хэрэв хэлж байгааг нь үнэмшвэл өөр хамаатан садангүй болохоор дүүгээсээ салж холдоно гэж бодохоос ёстой барьц тавьдаг гэнэ. Миний хайр сэтгэлтэй болсныг тааварлаж мэдээгүй байсан бололтой. Ийм байдалтай болсныг нүдээр үзэхийн хамт дүү хүүхнээ хөндийрүүлж холдуулах нь гэж бухимдаад биеэ барьж дийлсэнгүй юм байх. Энэ талаар үнэхээр харамсаж, Стэплтон шиг сайхан бүсгүйг дандаан дэргэдээ авч байж болох юм шиг санасан нь мангар мөртөө хар амиа бодсон хэрэг гэж хүлээж байна. Заавал салж хөндийрөх учиртай юм бол салгадаг хүн нь би, өөрөөр хэлбэл айл аймгийн хүн байг. Ямраар ч бодсон энэ бол том цохилт болно, дав даруй энэ байдалтай эвлэрч чадахгүй ч байх. Ойрын хоёр гурван сарын турш хайр сэтгэлийнхээ тухай дүү хүүхэнд дурсалгүй зөвхөн үерхэж байх төдийгөөр хязгаарлагдаж байвал бидэнд саад тотгор тавихгүй гэнэ. Би ч чадна гэж амлаад ингээд л дууслаа даа гэж ярив. 

	Бидэнд учирсан бяцхан нууцуудын нэг нь ингэж задардаг байна. Бидний тэмтчиж яваа энэ бамбалзуурын ёроолыг хөлөөрөө тэмтэрч үзнэ гэдэг маань тоглоом наргиан төдий эд биш ээ. Генри гуай шиг хэн ч атаархмаар ийм сайхан хүнээс дүү хүүхнээ харамлаад байсны шалтгааныг одоо мэдэж авцгаалаа. 

	Одоо би энэ бөөгнөрсөн орооцолдоо дотроос салгаж гаргасан өөр нэг шижим утасны тухай ярина. Шөнөдөө мэгшин уйлах чимээ, Бэрримор авхайн нүд бөлцийсөн байдаг, намаг тийш харсан цонхтой өрөөнд зарц өвгөн шөнөдөө хачирхалтай зугаалга хийдэг асуудалд шилжье. Эрхэм Холмс минь, өөрийнхөө туслагчид урам хугарсангүй гэж хэлээд надад баяр хүргээрэй. Та миний биеийг энэ рүү илгээж итгэсэн итгэл тань магад биелнэ. Ээлжит энэ нэг оньсогын учрыг ганцхан шөнийн дотор олсоон. 

	Би «Ганцхан шөнө» гэж хэлж байна, уул нь эхний шөнө юу ч ухаарч мэдэж чадаагүй болохоор «хоёр шөнө» гэж хэлэх нь зөв байх аа. Бид хоёр Генри гуайн тасалгаанд бараг шөнийн гурван цаг болтол суугаад шатан дээр байдаг цаг цохих чимээнээс өөр юу ч сонссонгүй, ингэж алжааж ядран сэргийлэх ажиллагаа маань хоёулаа олбогт сандалдаа зүүрмэглэн унтсанаар дуусжээ. Гэвч, ийм бүтэлгүй болсондоо гутаж гуньсангүй дахин туршиж үзэхээр шийдлээ. Маргаашийн шөнө нь дэнлүүнийхээ гэрлийг багасгачхаад тэнхээ мэдэн тамхи татаж, огт дуу чимээгүй суулаа. Цаг урагшаа ахих нь хачин удаан байсан боловч тавьсан хавхандаа ан гөрөөс орохыг тэвчээртэй харуулдан суусан анчных шиг онгод орон зоригжин суусаар байлаа. Шөнийн нэг цаг, тэгснээ хоёр цаг цохиж бид хоёрын урам хугарах маягтай болж байтал, ерөөс огт алжаагаагүй юм шиг болж сэргээд ирлээ шүү. Хонгилын шалны мод хяхран дуугарлаа. Сэмхэн яваа хүний хөлийн чимээ манай өрөөний зэрэгцээ ирснээ холдон холдсоор чимээ тасарлаа. Генри гуай үүдээ сэмхэн онгойлгож бид хоёр ангийнхаа хойноос явлаа. Сайх хүн галерейг өнгөрч гарсан учраас хонгил тас харанхуй болов. Болгоомжлон явсаар цаад жигүүрт хүрч ирлээ. Хар сээрээрээ бөгтийж, өлмий дээрээ гишгэн яваа хар сахалтай өндөр хүний бараа цухалзах харагдлаа. Өнөөх хаалга онгойлгоход хаалга нь лааны гэрэлд нэг харагдаад сүүлд нь харанхуй коридорт нарийхан шар гэрэл туслаа. Гишгэхээсээ өмнө шалны мод бүрийг туршиж үзсээр нөгөө шар гэрэл тийш явцгаалаа. Бид шаахайгүй явсан хэр нь хуучирч муутсан шалны мод бидний алхаанд чахран ёолно. Энэ чимээг дуулдахгүй байж болмооргүй мэт санагдах мэт боловч Бэрримор үнэхээр чих хатуутай, бас тэгээд ажилдаа даанч алмайран улайсан байжээ. Бид хоёр тэр тасалгааны үүдэнд тулж очоод хаалганы завсраар шагайлаа. Өвгөн зарц цонхны шилэнд нүүрээ бараг наалдуулчхаад лаагаа бариад зогсож байлаа. Нэг үгээр хэлэхэд хоёр шөнийн урьд намайг харахад байсан шигээ л байлаа.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Бид чухамдаа ингэж ажиллана гэж нарийн төлөвлөгөө боловсруулаагүй байсан боловч Генри бол шийдмэг үйлдлийг ердийн зүйл шиг боддог хүмүүсийн нэг учраас шууд тасалгаанд орж явчихлаа. Бэрримор цонхноосоо огло харайн зайлж, нүүр нь үхсэн хүний царай шиг цонхийн зэвийгээд амьсгаа нь тасалдан хамаг бие нь чичирсээр бидний өмнө зогсов. Цагаан царайд харшсан хар нүдэнд нь асар аймшгийн шинж илэрхий. Дэмий л бид хоёрыг ээлжлэн харж байв. 

	— Бэрримор та энд юу хийж байгаа бил ээ?

	— Юу ч хийгээгүй гээд айн сандарсандаа хэл нь зууралдаж, барьсан лаа нь чичирхийлэн байшингийн дээвэр туургаар богино сүүдэр тусгана: — Цонх л... Бүгд хаалттай байна уу, үгүй юу гэж шөнөдөө шалгадаг юм. 

	— Хоёрдугаар давхарт хүртэл шалгадаг юм уу?

	— Тийм ээ, бүгдийг нь л. 

	Генри гуай гүдэсхэн байдлаар:

	— Бэрримор та сонс. Бид танаас үнэнийг дуулах гэж шийдсэн юм. Тэгэхлээр бүх зүйлээ хэчнээн хурдан л хүлээвэл танд дээр байх. Алив, битгий тулга тойруулаад бай! Танд энд юу хэрэгтэй байв аа? гэлээ. Зарц аргагүй байдлаар биднийг харж балмагдсандаа гар зангидан зогсоно. 

	— Би муу юм огт хийгээгүй. Цонхонд лаа барьсан л юм. 

	— Цонхонд лааны гэрэл гаргаж яах гэсэн юм?

	— Генри гуай та бүү асуугаач... Битгий асууж үзээч! Энэ бол миний нууц биш юм. Би задалж ердөө болохгүй. Нууц зүйл ганц надад хүртээлтэй сэн бол танаас юухан ч ч нуухгүй байсан. 

	Гэнэт миний ухаанд нэгэн бодол бууж цонхны тавцан дээр тавьсан лааг шүүрэн авлаа. 

	— Энэ лав нэг янзын дохио байхаас гарахгүй. 

	Ямар нэгэн хариу дохио өгөх эсэхийг үзье л дээ гэж би хэлээд, Бэрриморийг дуурайж лаагаа цонхны шилэнд бараг тулган барьж гүн шөнийн тас харанхуйг ажиглан харлаа. Cap үүлний цаагуур орсон тул анхандаа цувж ургасан хэсэг модод бараантан харлах намгаас өөр харагдах юмгүй байв. Гэтэл цонхны дөрвөлжин шар хүрээн дотор шөнийн харанхуйг нэвтлэн бяцхан шар гэрэл тодроход би бах ханасандаа дуу алдчихав. 

	— Хараач тэрийг!

	— Үгүй ээ, үгүй... Би чинь үнэнийг... гэж Бэрримор зарц бувтнав. 

	— Ватсон, лаагаа баруун тийшээ хөдөлгө гэж Генри гуай тушаагаад: — За тэр харав уу? Нөгөө гал бас хөдөллөө. Муу новш одоо бас мэлзэх санаа байна уу? Энэ чинь нууц дохио байна! Хуйвалдаач чинь ямар хүн бэ? Та нар юу өдөөх гэж байгаагаа хэл чи гэв. 

	Зарц санаа шулуудсан байдлаар Генри гуайг харан зогсоно. 

	— Энэ бол миний хувийн хэрэг явдал. Танд үнэхээр хүртээлгүй. Би танд юу ч хэлэхгүй. 

	— Тэгвэл чи халагдсан гэдгээ мэдээрэй. 

	— Мэдлээ. Өөр аргацаал алга болов бололтой. 

	— Би чамайг аль муугаар хөөнө! Ичдэг ч болоосой! Манайхны дээдчүүл зуу гаруй жилийн турш нэг дор амьдарсан байхад чи миний эсрэг хуйвалдаан гаргах гэж байдаг гэнэ ээ. 

	— Үгүй, тийм биш юм сан! Таны эсрэг биш шүү!

	Ингэж хэлсэн нь эмэгтэй хүний дуу байсан тул эргэн харвал ухаан жолоогүй айж, нөхрөөсөө дутуугүй цонхийчихсон Бэрримор авхай босгон дээр ирчихсэн байв. Балмагдан айсан шинж тэмдэг байгаагүй сан бол дотуур хувцсан дээрээ том алчуур нөмөрсөн энэ ханхар том эмэгтэйг хараад арга буюу инээд хүрмээр. 

	— Биднийг халчихлаа. Элиза минь. Ингэж л төгслөө дөө. Явж юм хүмээ бэлдэж төхөөр гэж Бэрримор өвгөн хэлэв. 

	— Жон, Жон минь! Би л чамайгаа ийм болгочихлоо! Энэ бүхэн миний буруу юм шүү, Генри гуай минь. Миний төлөө... ганц миний төлөө л энэ маань ингэсэн юм!

	— Яриач тэгээд! Ямар учиртай юм бэ?

	— Үйлтэй заяасан ганц дүү минь тэр намаг дотор өлбөрөхийн туйлд хүрээд байж байгаа юм. Хаяандаа байгаа түүнийг харсаар байж яаж үхүүлэх билээ дээ, Жон түүнд хоол унд бэлэн болсныг мэдэгдэж дохио өгөхөд цаадах нь хоол ундаа хаана дөхүүлж өгөхийг заадаг юм. 

	— Тэгвэл таны дүү гэдэг чинь өнөөх... 

	—... оргодол ялтан... яргачин Селден юм. 

	— Энэ бүгд үнээн гэж Бэрримор лавшруулан магадалж хэлээд:

	— Өөр хүний нууцыг задалж чадахгүй гэдгээ танд хэлсэн. Таны эсрэг элдвийг бодож санаагүй байгааг та өөрөө одоо дуулж мэдлээ газар гэж нэмж хэлэв. 

	Шөнө болохлоор лаа бариад тэнэж явдгийн учир ингэж тайлагдлаа. Генри гуай бид хоёр Бэрримор авхайг гайхан ширтэж, энэ тохь томоотой, номой зантай эмэгтэй маань манай орны хамгийн заналт гэмт хэрэгтэнтэй цус нэгтэй хүн байлаа гэж үү? хэмээн бодов. 

	— Тийм ээ, миний төрсөн дүү юм. Миний багын нэр Селден гэдэг. Бид түүнийг хар багаас нь эхлээд эрхлүүлж зоргоор нь тавьснаас болоод юу дуртайгаа хийж, ертөнцөд ганц цэнгэхийн төлөө төрсөн юм шиг боддог болчихсон юм. Тэгээд өсөж том болохдоо өөдгүй муу амьтадтай нийлж, чөтгөр шуламс шүглэчихсэн юм шиг болж, төрсөн эхийнхээ элгийг эмтэлж, бид бүхний нэр усыг хогтой хутгасан юм. Цаашлах тутмаа улам больж, нэг гэмт хэргээс гараад л бас нэг ялт хэрэг үйлддэг болсон хүн. Дүүжлэгдэхээс түүнийг юу аварсан юм бэ? гэвэл ганц бурхны ивээл л аварсан байх. Миний хувьд бол эгч нь гэж бүүвэйлж өсгөж, хамт тоглож байсан буржгар үстэй дүү минь хэвээрээ байгаа шиг санагдах юм. Намайг энд байгаа болохоор тусална байх гэж горьдоод л гяндангаас оргочихжээ. Нэг шөнө байж байтал ядарч туйлдсан өлсөж цангасан, өсгий даран мөрдөгдсөн амьтан хүрээд ирэхэд нь бид хоёр яах ёстой байв даа? Гэртээ оруулж, хооллож, ундлахаас яах вэ. Чадах ядахаараа тусалсан. Тэгж байтал та бүхэн ч хүрээд ирсэн. Хөл үймээн намдтал намаг дотор амь хоргодохоор яваад одоо болтол тэндээ бүгж байгаа юм. Нэг шөнө өнжөөд л явж уу, үгүй юу гэж шалгаж цонхоор гэрэл тусгахад хариу дохио өгч байвал нөхөр маань болзсон газарт нь мах, талх аваачиж өгдөг юм. Явсан бол уу гээд л өдөр болгон горьдох юм. Харин түүнийг энд байгаа цагт хаячихна гэхэд даанч хэцүү байна. Би сүсэгтэн хүн болохоор танд заяа нь худал хэлэхгүй. Үүнд базаахгүй юм байгаа бол нөхрийн минь буруу биш шүү. Ганц миний төлөө л ингэж яваа юм даа гэж ярив. 

	Энэ эмэгтэйн сэтгэл догдлон ярьсан зүйлд үнэмшихгүй байх арга алга. 

	— Энэ үнэн үү, Бэрримор?

	— Үнээн, Генри гуай. Эцсээ хүртэл бүгд үнэн. 

	— За яах вэ, таныг эхнэртээ үнэнч шударга байлаа гэж зэмлэхгүй нь магад. Би түрүүнд хэлсэн үгээ буцааж авлаа. Одоо та нар гэртээ харьцгаа, өглөөгүүр айван тайван ярьцгаая. 

	Тэднийг гарахлаар бид хоёр цонхоор харлаа. Генри гуай цонх дэлгэн нээхэд шөнийн хүйтэн салхи нүүр цоргино. Өнөө бяцхан гал шөнийн харанхуйд тээр хол харагдсаар л байлаа. 

	Тэр яасан айдаггүй амьтан гээч вэ? гэж Генри гуай хэлэв. 

	— Ганцхан эндээс л харагддаг байх даа. 

	— Магадгүй. Тэр ер нь хаахна байх шиг байна?

	— Боржин чулуун босгол овооны хавьцаа л бол уу

	— Дөрвөн модоос холгүй байх аа?

	— Дөрвөн мод ч хүрэхгүй байх. 

	— Бэрримор идэх уух юм хүргэдгийг бодоход асар холгүй байх. Галын баримжаагаар хүрээд ирнэ гээд л хүлээж байгаа даа. Ватсон оо, би ерөөсөө явж тэр алуурчныг барьж аваад ирье. 

	Ийм бодол надад ч бас төрсөн юм. Бэрримор биднийг өөртөө элсүүлж аваагүй, бид нууцыг нь хүчээр хэлүүлсэн юм чинь яадаг юм. Нийгэмд аюултай тэр мэтийн хүнийг хөөрхийлөн цагаатгаж хэрхэвч болохгүй. Ийм завшаан тохиолдсоныг ашиглаж, хүн амьтанд хор хүргэхгүй болгодог тэр газарт нь аваачиж өгөх хэрэгтэй байв. Тэгэхгүй бол бидний болчимгүй явдлаас болж бусад улс хохироход хүрнэ. Хэзээ язаагүй нэг шөнө Стэплтоныхныг дайрахыг хэн байг гэхэв. Чухам ийм бодол л Генри гуайг зориг шулуудахад хүргэсэн биз. 

	— Би бас хамт явна аа. 

	— Тэгвэл гар буугаа аваад, шаахайгаа өмсчих. Түргэлэхгүй бол галаа унтраагаад алга болчихно. 

	Таван минут ч өнгөрөөгүй байхад бид хоёр намрын салхины жигдхэн исгэрэх дуун, унах навчсын шаржигнах чимээн дунд харанхуй модон дундуур алхалж явлаа. Чийгийн эхүүн үнэрээр агаар дүүрчээ. Тэнгэрт хөшиглөн татсан үүлсийн цаанаас cap хааяа бултайн цухуйх бөгөөд намаг тийш гарахын хамт бороо шиврэн орлоо. Шар цайвар гал бидний өмнө бөртгөнөсөөр л байна. 

	— Та ямар нэгэн юм авч гарсан уу? гэж би асуув

	— Авсаан. Ташуур аваад гарсан. 

	— Тэрий чинь яахаас ч буцахгүй хүн гэж яриад байгаа. Тэгэхлээр сэхээ авч эсэргүүцэж амжихаас нь өмнө гэнэт л бариад авъя. 

	— Хүүе Ватсоон! гэж Генри гуай гэнэт хэлээд:

	— Холмс энэ тухай юу гэх байсан бол? «Муу юм дагнан эзэмдэж байдаг шөнийн цагт» гэж хэлснийг санаж байна уу? гэв. 

	Яг түүний хэлсэн үгэнд хариу болох мэт, хоёр хоногийн урьд Гримпений бамбалзуурын орчимд намайг үнэхээр гайхахад хүргэсэн өнөөх хачирхалтай дуун харанхуй намгийн тэртээ алсад дуулдлаа. Чиг таарсан салхинд эхлээд яншин ёнгинож, улмаар архиран байснаа гангинан гасаллаа. Энэ аймшигт дуун дараалал алдалгүй давтагдан ойр орчны агаарт хадан дуурьсав. Генри гуай миний ханцуй дээрээс базан авахад хамаг нүүр царай нь цонхийн цайсан байхыг шөнийн харанхуйд хэр нь тодхон харж амжлаа. 

	— Еэ бурхан минь, энэ чинь юу гээч вэ Ватсоон?

	— Би мэдэхгүй юм. Энэ намагт ийм дуу гардаг л гэж амьтан ярилцах юм билээ. Би үүнийг дуулж л байсан даа. 

	Улих дуу намдаж нам гүмхэн боллоо. Бид хоёр чих тавин чагнасан боловч эргэн тойрны нам гүм байдлыг алдуулах юу ч алгаа. 

	— Ватсоон, энэ чинь нохой ульж байна шүү дээ. 

	Генри гуай ингэж хэлэхдээ хоолой нь зангирч байгааг сонсоод би тоймгүй их айлаа. 

	— Улсууд үүнийг юу гэж ярилцдаг бол?

	— Ямар улсууд?

	Энэ нутгийнхан

	— Эндэхийнхэн чинь эрдэм номын дөргүй улс болохоороо юу ч гэж ярьж байсан ялгаагүй биз дээ?

	Тэр улсууд үүнийг юу гэж ярьж байгааг надаа хэлээч. 

	Би анхандаа эргэлзэж байсан боловч хүн юм асууж байхад яаж дув дуугүй өнгөрөх вэ. 

	— Баскервелийн нохой ингэж ульдаг гэлцэх юм билээ. 

	Генри гуай гиншин уруу царайлж хэсэг чимээгүй байснаа:

	— Яг нохой л ингэж улих ёстой. Нэлээн хол, тэр талд бололтой юм уу даа? гэв. 

	— Улих дуун хаанаас гарсныг би мэдсэнгүй шүү. 

	— Салхинд ингэж дуулдаж байгаа юм. Гримпений бамбалзуур хаана байна? Тэр мөн үү?

	— Мөөн. 

	— Тэр чигээс л дуулдсан. Ватсон та болиоч дээ! Та ч гэсэн нохой улилаа гэж л бодож байгаа шүү дээ. Би ямар хүүхэд биш. Үнэний нь хэлэхээсээ бүү зовооч. 

	— Эртүүд би Стэплтонтой хамт явж байсан. 

	Зарим шувуу ингэж дуугардаг гэж хэлж байна билээ. 

	— Хол байна аа! Гарцаагүй нохой. Бурхан минь! Тэр хоосон балай ярианд бага ч гэсэн үнэний хувь байна гэж үү? Үл ойлгогдох ямар нэгэн аюул надад заналхийлж байна гэж үү? Ватсон та үүнд итгэдэггүй биз дээ?

	— Үгүй ээ, үгүй!

	— Ийм балай юмыг дуулчхаад Лондонд инээж сууна гэдэг нэг хэрэг, харин харанхуй намаг дотор энэ ульж байгааг сонсоно гэдэг шал өөр хэрэг байна. Авга ах маань яалаа? Түүний дэргэдүүр нохойн мөр байлаа гэсэн биз дээ? Ингээд л нэг нэгэндээ таараад байдаг гээч. Ватсоон, би чинь тийм ч хулчгар амьтан биш л юм сан. Гэтэл үүнийг сонсоод судсаар цус гүйхээ зогсох шиг болж байна. Та миний гарыг бариад үзээч. 

	Үнэхээр түүний гар гантиг чулуу мэт цэл хүйтэн байлаа. 

	— Маргааш гэхэд зүгээр болно байлгүй. 

	— Үгүй ээ! Би үүнийг хэзээ ч мартахгүй. Одоо хоёулаа яах вэ?

	— Гэр лүүгээ эргэх үү дээ?

	— Хаанаас даа! Тэр новшийг барихаа л барья. Та бид хоёр оргодол ялтан хөөцөлдөж, тэр аймшигт нохой биднийг хөөж яваа хэрэг байх. Тамын аль муу юм болгон энэ намгийг нөмрөөд ирлээ ч гэсэн ухарна гэж ярихгүй дээ хөө. Явцгаая, Ватсон!

	Алхах бүрийдээ бүдчин урагш сажлахад асгат толгодын бүдэг бараа баруун зүүн хажуугаар эрвийж сэрвийн харагдана. Бяцхан шар гал ч бас л харагдсаар. Шөнийн газар даанч хуурамч байдаг болохоор нөгөө гал нэг үе тэртээ алсад сүүмэлзэн харагдсанаа хэдхэн алхмын цаахна байгаа юм шиг ёлтойно. Хадны завсар суулган тогтоож сэт шатсан энэ лаа хөндлөнгийн хүн ба салхинаас халхлагдах мөртөө Баскервиль-холлын тэндээс илхэн харагддаг юм байна. Бид түүнд ойртон очиж том боржин чулуун хадны ард нуугдан сэм өнгийж харлаа. Хүлэрт намгийн дунд асаалттай байгаа ганцхан лаа харагдах нь нэг л хачин бөгөөд дөлний шар гэрэл хажуугийн чулуунд гялтганан тусаж байхад эргэн тойронд амьдрал байгаагийн шинжгүй. 

	— Одоо яах вэ? гэж Генри гуай асуув. 

	— Эндээ жаахан хүлээе. Өнөөх чинь бодвол энүүхэн хавьд байгаа байх, одоо гараад ирж ч магадгүй. 

	Би ингэж хэлж дуусаагүй шахам байхад өнөө хүний барааг харлаа. Лаа асаалттай хавилд элдэв тачаалын ул мөрөөр эрэмдэг зэрэмдэг болон хүний шинж төрхөө алдсан аймшигтай царай харагдав. Эрт урьд цагт энэ толгодын бэлд амьдарч байсан зэрлэг хүмүүс л ийм шороо шавхайд хутгалдсан, үс сахалдаа орооцолдсон нүүр царайтай байсан байх. Шөнийн харанхуйд анчны анир чимээ авсан гөрөөсний нүд шиг эргэн тойрныг хорсолтойгоор ажин харах овжин байрын онигор нүдэнд нь лааны гэрэл ёлтойн тусна. Тэр ямар нэгэн сэжиг авсан бололтой. Бэрримор тэд нар бидний мэдэхгүй ямар нэгэн дохиогоор харилцдаг байсан уу, эсвэл хэрэг биш боллоо гэж таамагласан юм уу, ямар ч байсан түүний ой гутам царайд айсан тэмдэг илрэхийг би ажиглав. Тэр хэзээ л бол хэзээ лаагаа унтраагаад зугтан далд орж болох байв. Би ингэж бодоод босон харайтал Генри гуай ч бас миний хойноос үсрэн бослоо. Өнөөх оргодол ялтан хараал зүхэл тавин бидний зүг нүүлгэсэн чулуу нь бул хад цохиж хагаран үсчинэ. Аз болоход яг энэ үед cap үүлний цаанаас цухуйж бид нэгэн толгойг өгсөн гүйхэд өнөөх оргодол бэлийг дагаж хад чулуу дамжин янгир ямаа шиг харайлгаж гарлаа. Онож буудвал түүнийг шархдуулж болох байсан боловч би гар мухар хүний араас буудах гэсэндээ биш, биеэ хамгаалах гэж гар буу авч гарсан учраас буудсангүй. Бид хоёрын хэн хэн нь бузгай гүйдэг улс боловч түүнийг яагаад ч гүйцэхгүй юм байна гэдгээ төдхөн ойлголоо. Өнөөх маань сарны саруулд харагдсаар байснаа сүүлдээ тэртээ толгодын бэлийг даган хурдан холдох бяцхан цэг болон бүдгэрсээр харагдахгүй боллоо. Бидний хоорондын зай улам нэмэгдсээр яваандаа бид хоёрын тамир тасран сульдаж алга болон холдож байгаа түүний хойноос ширтсээр чулуун дээр сууцгаалаа. 

	Яг энэ үед огт санаанд оромгүй гайхмаар нэгэн явдал болов. Бид үр ашиггүй хөөцөлдөхөө болихоор шийдээд босоцгооход баруунаа хэлбийсэн дүгрэг сарны гэрэлд боржин чулуун босгол овооны эрвэн сэрвэн орой тодхон харагдана. Гэтэл, зандан модоор хийсэн хөшөө мэт хөдөлгөөнгүй зогссон нэгэн хүний бараа тэр овооны оройд үзэгдэв. Холмс та намайг хэнээ тусаа юу гэж бүү бодоорой. Би нүднийхээ хараанд магад итгэж байна. Туранхай биетэй өндөр нуруутай тэр хүн хөлөө ялимгүй алцайлган тавьж, хоёр гараа цээжиндээ зөрүүлэн барьж урдаа цэлийн харагдах хүлэр ба боржин чулууг бодолхийлэн харах мэт тонгойн зогсоно. Эндэх намгийн сүнс надад ингэж дайралддаг байна. Тэр бол өнөөх оргодол ялтан бишээ. Оргодлын далд орсон газраас тэр хүн хамаагүй хол газар байлаа. Бас ч тэгээд нуруугаар өндөр хүн. Би тулгамдан дуу алдаж Генри гуай руу эргэж гараас нь барьж аваад харахад ганцхан секунд хугацаа өнгөрсөн боловч нөгөө хүн зайлж амжжээ. Боржин чулуун овооны орой урьдын адил сарны дүүргийн наана торойн харшлах бөгөөд харин нөгөө хүний дүрс алга болсон байв. Би тэр дор нь явж очоод нөгөө овоог үзье гэж бодсон боловч бас нэлээн зайдуу байхын гадна Генри гуай ч өрх удмын өнөөх домгийг сэргээсэн нохойн улих дуун дуулснаас хойш бүрэн тайвширч чадсангүй байв. Тэгээд ч тэр хүний барааг нүдээрээ үзээгүй болохоор энэ хачин зүйл төдий л сэтгэлийг нь татаж чадахгүй байсан биз. —Харуул л байхдаа. Хоригдол оргосноос хойш энэ намгаар харуул дүүрэн байгаа юм гэж тэр хэлэв. 

	Генри гуайн хэлдэг зөв байж ч магад. Гэвч үүнийг магадлан үзэхийг би гүнээ хүсэж байна. Оргосон хоригдол нь хаана нуугдаад байгааг өнөөдөр чангалан хорих газарт мэдэгдэнэ. Харин бид түүнийг өөрсдөө гардан баривчилж, гянданд нь ёс төртэйгөөр хүргэж чадаагүй маань тоогүй хэрэг боллоо. 

	Эрхэм Холмс минь сүүлчийн нэг шөнийн дотор болж өнгөрсөн хэрэг явдал ийм байна. Эдгээрийн тухай тайланг бүрэн дүүрэн гэж та ойлгоорой. Миний ярьсан зүйлийн ихэнх нь бидний сонирхож байгаа хэрэгт огт холбогдолгүй боловч бүх баримтын зүйлийг танд мэдээлэх нь зүйтэй хэмээн үзэв. Хэрэгтэйг нь та өөрөө ялган авах буй заа. Юу ч гэсэн бидэнд бага сага амжилт байна. Эр эм Бэрриморын авир төлөвийн учир шалтгааныг олсон нь байдлыг нэлээд тод болгов. Гэвч хүлэрт намаг, түүнд байдаг хачин амьтдын нууц задраагүй хуучин хэвээрээ л байгаа. Дараагийн захидалдаа уул нууцын хөшгийг ялимгүй сөхөх болов уу хэмээн найдна. Ер нь та өөрөө хүрээд ирвэл хамгийн сайн сан. 

	
X бүлэг : ДОКТОР ВАТСОНЫ ТЭМДЭГЛЭЛИЙН ХЭСГЭЭС

	Би Баскервиль-холлд ирснийхээ дараахан өдрүүдэд Шерлок Холмст илгээсэн тайлан бичгүүдээрээ болгоод л байсан юм сан. Харин одоо бол энэ аргаа орхиж, оюун ухаанаа хувийн тэмдэглэлийн зарим зүйлээр сэлбэн ажиллахаас өөр аргагүй боллоо. Энэ хоёр хэсэг тэмдэглэл маань яс маханд эгнэгт мөнх шингэсэн хэрэг явдлын талаар бид бүхэнд улам тод ойлголт өгөх болно. 

	Бид оргодол ялтангийн хойноос хөөцөлдөн мөн түүний дараа болсон явдлын тухай бичээд зогссон. Дараах өглөөнөөс эхлэн яриагаа үргэлжлүүлье. 

	 

	10 дугаар сарын 16. 

	Өнөөдөр будан манан татаж, шиврээ бороо орсон бүрхэг өдөр байна. Баскервиль-холлын дээгүүр суунагласан үүл хааяа нимгэрэхэд толгодын бэл, нойтон бул чулуунууд мөнгөн өнгөөр гялтганасан хүлэрт намгийн баргар арвин тал тэртээ хол харагдана. Гэрт орсон ч, гадаа гарсан ч нэг хэвийн уйтгартай хэвээр. Генри гуай шөнө туулж өнгөрүүлсэн явдлаас хойш сэтгэл нь нэг л тавгүй байна. Миний сэтгэл санаа ч нэгэн дарамтад орчхоод заавал учрах гай зовлонгийн совин татаад байна. Би өөрөө учрыг нь олж чадахгүй болохоор энэ совин улам ч аймшигтай санагдах юм. 

	Сэтгэл зовохгүй байх үндэс байна гэж үү? Муу хүчний үйлчилгээг илчлэн заах хэрэг явдлуудыг дурсахад л болно биш үү. Баскервил-холлын сүүлчийн эзэн нь удам дээдсийн үлдээсэн домогт гардагтай яг ижилхэн байдлаар амь алдсан, намаг дотор байн байн үзэгддэг хачин амьтны тухай фермийн эздийн цуу яриаг бод л доо. Хол газар нохой хуцах мэт дууг би өөрөө хоёр дахин сонссон. Энэ бүхэн байгаль ертөнцийн хуулиас гадуур зүйл гэж яахин итгэх билээ. Газрын хөрсөнд мөрөө үлдээгээд, чанга чангаар ульж байдаг биегүй нохой байж болох уу? Үгүй ээ, үнэхээр тэсвэрлэх арга алга байна! Стэплтон, түүний хойноос доктор Мортимер нар олны аясыг даган эргэж магадгүй. Харин би бол эрүүл саруул ухаан байсан цагт энэ сүсэгт заяа нь автагдахгүй. Тэгэхгүй бол, сүржин дүрт нэгэн нохойн тухайн яриад ханахгүй, одоо болоход нүд амнаас нь гал маналзаж явдаг болгон цуурч байгаа эндэхийн фермийн эздийн хэмжээнд хүртэл доошилно гэсэн үг болно. Холмс бол энэ мэтийн хий дэмий чалчааг сонсохгүй хүн. Би чинь түүнийг төлөөлж энд байгаа хүн. Гэлээ ч гэсэн тэр улих чимээг би хоёр дахин сонссон нь аргагүй л үнэн дээ. Үнэхээр нэг аюултай том нохой намгаар явдаг байвал яана? Тэгвэл хамаг юм ойлгогдох нь тэр шүү дээ. Тэгэхлээр тэр нохой хаана нуугдаж байдаг, юугаар хооллож байдаг, ер нь хаанаас гарч ирсэн, яагаад өдрийн цагт хүний нүдэнд үзэгддэггүй байх бил ээ? Бид энэ бүхэнд хавьцан нийцэх тайлбар өгөхдөө багагүй бэрхшээлд тулгарсаар байгааг хүлээх хэрэгтэй. Нохойг гаргуунд нь гаргаад орхилоо гэж бодоход Лондонд болсон зүйлийг яаж тайлбарлах болж байна? Сүйх тэргэн дотор явсан үл таних хүн, Генри гуайг хүлэрт намаг тийш бүү гараарай гэж хараасан захидлын эзэн. Эдний аль алийг нөхөр ёсны юм уу эсвэл дайсагнасан хандлага хэмээн үзэж болох хэдий боловч энд далдын хүчний зүйл байхгүй нь мэдээж билээ. Тэр найз юм уу дайсан одоо хаана байна? Лондонд үлдсэн үү, биднийг дагаад ирсэн үү? Ингэхэд... боржин чулуун босгол овооны орой дээр тэр хүнийг харсан гэж үү?

	Би хэдийгээр тэр хүнийг хальт харсан боловч юухан хээхэн ажиглаж амжсанаа тангараглахад ч бэлэн. Одоо энэ хавийнхыг бүгдийг нь таньдаг болсон болохоор тэр бол эндэхийн хүн лав биш, тэгэхдээ Стэплтоноос өндөр, Френклендээс хамаагүй туранхай хүн байсан. Бэрримор юм үү гэж бодож болмоор хүн. Гэвч Бэрримор гэртээ байсан нь лав, бас бидэнд мэдэгдэхгүйгээр толгойд авиран гарч яагаад ч чадаагүй. Тэгвэл бас Лондонд байсны нэгэн адил үл таних хүн биднийг мөрдөн мөшгөж байдаг байна. Бид одоо хэр нь түүнээс салж амжаагүй болж байна. Би тэр хүнийг бариад авч дөнгөсөн сөн бол элдэв төрлийн бүх эргэлзээ тодрох байсан. Энэ бол биелүүлэхийн төлөөнөө бүх хүчээ дайчлах миний ганц зорилт. 

	Эхлээд өөрийн зохиосон төлөвлөгөөг Генри гуайтай зөвлөн ярилцахаар бодсон хэр нь ганцаараа зүтгэхээр шийдэж, түүнд аль болохоор бага ярих юм шүү гэж санаа шулуудав. Намаг дотор явахад дуулсан нохой улих чимээ түүнд сүрхий нөлөөлсөн учир одоо болтол үг яриа цөөнтэй, элдвийг бодолхийлсэн хэвээрээ. Түүний сэтгэл түгшсэн байдлыг улам цаашлуулаад яах вэ. Харин би бол зэвсэг хумихгүй үзээд алдана даа. 

	Өнөө өглөө, цайны дараахан нэг жаахан явдал болж өнгөрлөө. Бэрримор өнөөдөр тантай нэг юм ярилцмаар байна гэж ирээд Генри гуай тэр хоёр өрөөндөө орлоо. Би биллиардын тасалгаанд сууж байхдаа тэдний чанга чанга дуугаран хөөрөлдөхийг сонсож юун тухай ярьж байгааг тааварлаж мэдэв. Төдхөн өрөөний нь үүд онгойж Генри гуай намайг дуудан аваачиж ингэж ярилаа. 

	— Бэрримор, сайн дураараа нууцыг нь тайлж өгсөн хүр дүүг нь барих гэсэн явдал шударга биш хэрэг гэж бидэнд гомджээ. 

	Зарцын царай цонхийсон боловч биеэ барьсан янзтай зогсоно. 

	— Би баахан түргэдсэн байж магадгүй, тэгвэл өршөөгөөрэй. Ямар ч байсан өглөө үүр цайх үеэр та нарын хөлийн чимээ сонсож Селденийг барих гэж явааг чинь мэдээд үнэхээр их гайхсаан. Би, тэртэй тэргүй ядаж байгаа амьтныг хүн амьтанд зааж өгөөд яах вэ дээ. 

	— Та сайн дураараа Селденийг илчилсэн бол өөр хэрэг гэж Генри хэлээд: — Гэтэл та, нарийн яривал танай гэргий чинь бидний шахалтаар л хүлээсэн шүү дээ. Та нар өөр ямар ч аргагүй болсон юм чинь гэж хэлэв. 

	— Генри гуай таныг ингэнэ гэж даанч санасангүй. Ёстой санаагүй юм сан даа. 

	— Селден бол нийгэмд аюултай хүн. Харваас тэр чинь юунаас ч буцахгүй амьтан! Эндэхийн айлууд хоорондоо хэчнээн зайдуу байдгийг бодооч. Стэплтон гуайг аваад үз л дээ. Тэднийхийг дайрахад хүрвэл өөрсдөөс нь өөр амьтан байхгүй. Тэгж болохгүй! Түүнийг цоожинд оруулахаас нааш бид нар амар заяа үзэхгүй. 

	— Селден одоо хэнд ч гap хүрэхгүй! Танд тангараглая! Энэ нутгийн улсад ямар ч гэм хор байхгүй. Хэдэн өдөр өнгөрвөл бүх юм учраа олж Селден Өмнөд Америк руу яваад өгнө. Селден энэ намагт нуугдаж байгаа гэж цагдаагийн газарт битгий дуулгаж үзээрэй. Үүнийг танаас гуйя. Одоо цаадхыг чинь эрэх сурахаа болиод байгаа болохоор амар тайван байж усан онгоц ирэхийг хүлээг. Та цагдаагийн газар хэл хүргэчихвэл эхнэр бид хоёр сүйдлээ байна. Генри гуай тa цагдаагийн газар л битгий хэлээрэй, би гуйж байна!

	— Ватсон та юу гэж бодож байна?

	— Тэр хүн Англи орноос тонилбол татвар төлдөг хүмүүс нэг амсхийх сэн байх даа гэж дэмий л хэлэв. 

	— Яваагүй байхдаа гай зовлон тарьчихвал яах вэ? 

	— Тэгэхгүй ээ! Цаадах чинь ухаангүй амьтан эгээ биш шүү дээ! Бид хэрэглэгдэх юм бүхнийг өгсөн. Дахиад хэрэг хийвэл тэр чинь толгойгүй болох хүн!

	— Тэр ч үнэн л дээ гээд Генри гуай: — За яах вэ Бэрримор минь... 

	— Таныг бурхан өршөөн тэтгэх болтугай! Танд мөн ч их баярлалаа. Селден баригдвал муу эхнэр минь давахгүй байх. 

	— Ватсон та бид хоёр эрүүгийн гэмт хэрэгтнийг нуун далдалсан болж таарах шив. 

	— Одоо би түүнийг илчилж барахгүй янзтай боллоо. За ингээд дуусгая. Берримор та явж болно. 

	Зарц чичирхийлсэн хоолойгоор баярласан гялайснаа бувтнан үглэсээр үүд рүү явж байснаа босгон дээр очоод зог тусан зогсож, зориг муутайхан хэлсэн нь:

	— Генри гуай та мөн ч их сайн хүн юм даа. Би танд талархлын тэмдэг болгож... Надаа мэдэх ганц зарим юм байна... дэмий ч ингэж таг чимээгүй удсан бол уу даа? Гэхдээ энэ бол мөрдөн байцаалт дууссан хойно тодорсон юм шүү. Би энэ тухай нэг ч хүнд яриагүй л дээ... Чарльз гуайн бие барсан тухай хэлэх гэсэн юм. 

	Генри гуай бид хоёр заяатай л огло үсрээд боссонгүй. 

	— Түүний үхсэн үеийн нөхцөл байдлыг та мэдэж байгаа юм уу?

	— Үгүй шүү. 

	— Тэгээд юу бил ээ?

	— Тэр орой болсон хойно яагаад хаалганы дэргэд зогсож байсны учрыг би мэднэ. Нэг эмэгтэй хүнтэй уулзах байсан юм. 

	— Эмэгтэй хүнтэй уулзах байсан гэнэ ээ!

	Чарльз гуай юу даа!

	— Тийм ээ. 

	— Хэн гээч вэ, тэгээд?

	— Та бүхэнд нэрийг нь хэлж мэдэхгүй байна. Нэрийн эхний үсгүүд нь Л. Л. юм даг. 

	— Бэрримор та үүнийг яаж мэдээв?

	— Тэр өглөө танай авга ахад нэг захиа ирсэн юм. Угаас тэр чинь ариун цагаан сэтгэлтэй нэр цуунд гарсан хүн болохоороо тун олон захидал ирдэг байсан. Хүн болгон л зовлон зүдгүүрээ түүнд л хэлдэг байсан. Харин тэр өглөө ганцхан захидал ирсэн учраас би тогтоож авсан юм. Дугтуйны нүүрэн дээр эмэгтэй хүний гарын үсэг, тэмдэг дээр нь «Кумб-Треси» гэж байна. 

	— Тэгээд?

	— Манай эхнэр л сануулаагүй бол тэр захидлыг би мартах байсаан. Чарльз гуайг бие барснаас хойш анх удаа одоогоос хэдэн долоо-хоногийн өмнө манай эхнэр талийгаачийн тасалгааг цэвэрлэж байхдаа ханын зуухны мухраас хуудас цаас олж л доо. Ихэнх нь шатсан боловч сүүлийн хэсэг бүтэн байсан: Гэхдээ бэхний өнгө балартаж, цаас нь борлосон гэсэн ч үг гаргагдаж байсан. Бодвол нэмж бичсэн зүйл байсан байх. Ингэж бичсэн байлаа: «Таныг жентльмений чинь хувьд энэ захидлыг шатаачхаад оройн арван цагт явган хаалганы дэргэд байхыг хичээнгүйлэн гуйя. Л. Л.»

	— Та тэр тасархайгаа хадгалсан уу?

	— Үгүй ээ. Тэгээд барьж байтал бутраад алга болсон. 

	— Тийм гарын үсэгтэй захидал Чарльз гуай урьд нь авч байсан уу?

	— Ердөө анхаараагүй, мэдэхгүй байна. Тэр өдөр ганцхан захиа ирсэн тул би түүнийг сайн санаж байна. 

	— «Л. Л.» гэдэг нь хэн болохыг та мэдэхгүй юу?

	— Юу ч мэдэхгүй юм. Тэр бүсгүйг эрж уулзвал Чарльз гуайн бие барсан тухай зарим нарийн зүйлийг мэдэж болно гэж бодож байна. 

	— Бэрримор та чинь яаж байгаа нь энэ вэ! Ийм чухал зүйлийг одоо болтол нууж дарагдуулж явна гэдэг чинь?

	— Тэр ажил явдлын дараа бидэнд бөөн гай таарсан юм. Бас тэгээд эхнэр бид хоёр Чарльз гуайд үнэн голоосоо хайртай, хайр ивээлийг нь ч мартаагүй улс даа. Тэгэхлээр, өнгөрсөн юмыг онгилоод яах вэ? гэсэн юм. Хөөрхий бурхан болоочид нэмэр болохгүй нь ил, тэгээд бас бүсгүй хүн орооцолдсон болохоор тун болгоомжтой хандах хэрэгтэй байсан. Бүр хамгийн нэр хүндтэй улс ч гэсэн... 

	— Энэ зүйл түүний дурсгалыг талхидсан болно гэж үү?

	— Тийм ээ. Өөдтэй юм болохгүй биз гэж бодсон юм. Та надад тун их ач тус хүргэлээ... Мэдэх юмаа танаас нуугаад хэрэггүй гэж шийдсэн. 

	— Тийм байж. Бэрримор та явж болно оо. 

	Бэрриморийг гарангуут Генри гуай над руу эргэж:

	— Бэрримор маань бүдэг бадаг юмыг бүр ч баримжаагүй болгох шивдээ? гэж асуулаа. 

	— Нээрэн л тэглээ. Харин бид нар тэр «Л. Л.»-ийн ул мөрийг олж авч дөнгөвөл хамаг юм тодрох байна. Тун их юмыг мэдэх нэг эмэгтэй байгааг бид олж авлаа. Энэ чинь их ахиц шүү! Түүнийг л олох хэрэгтэй байна. Одоо хоёулаа яах бил ээ?

	— Энэ бүхний тухай Холмст л бушуухан дуулгая. Зөв замаар ороход нь хэрэг болж юун магад. Холмс ч яараад даруйхан хүрээд ирнэ бий. 

	Би өрөөндөө очоод энэ өдрийн хэрэг явдлын тухай дэлгэрэнгүй тайланг Холмст бичив. Бэкер-стритээс ирэх захиа улам цөөрч, улам товчхон болоод байгааг үзэхэд сүүлийн үед найз маань тун зав муутай байгаа бололтой. Ирсэн захианд нь миний бичсэн тайлангийн талаар огт чимээгүй, миний энд ирсэн тухай цухас төдий дурдсан байх юм. Сүрдүүлгийн тухай нөгөө хэрэг явдлууд түүний анхаарлыг арга буюу татаж сонирхлыг нь дахин сэргээх буй заа. Холмсыг энд ирчихсэн байгаасай гэж мөн ч их хүсэж байна. 

	 

	10 дугаар сарын 17. 

	Өнөөдөр бүтэн өдөр бороо асгаж, бүдүүн бүдүүн дусал энд тэндээс унана. Би задгай тэнгэрийн доорх ёозгүй муухай хүлэрт намгийн гүнд нуугдаж байгаа нөгөө оргодол хоригдлыг саналаа. Хөөрхий амьтан! Тэр бээр хэчнээн аюултай хүнд хэрэг үйлдсэн ч гэсэн одоо эдэлж байгаа зовлон зүдүүр нь ямар нэгэн хэмжээгээр түүний нь хөнгөлж байгаа байх аа. Тэгж байтал нөгөө нэг хүн ч бас санаанд орлоо... Морин тэрэгний цонхоор хальт харагдсан нүүр, саран дүгрэг дийз тойруулан хайчилж дотор хийсэн шиг харагдах нөгөө шөнийн хүний дүрс... Үл баригдагч энэ амьтан бас л гай зовлон тарихаар энэ усан бороон дундуур тэнэж яваа бол уу? Би үдэш болоход ус нэвтэрдэггүй цуваа өмсөж аваад элдэв аюултай зүйлийг санаандаа зогоон бодсоор намгийн гүн тийш явлаа. Ширүүн бороо нүүр нүдгүй шавхуурдан догшин салхи чихнээ исгэрнэ. Ийм цагт Гримпений бамбалзуур дотор тэнүүчлэн яваа хэнийг ч болов бурхан өршөөн аврах болтугай! Ийм бороотой өдөр дов толгод хүртэл цул шавхай болдог байна. Нөгөө ганц хүний зогсож байсан боржин чулуун овоог эрж олоод арзгар сэрзгэр орой дээр нь гарч тээр дор цэлийх сэтгэлд зэвүүн намгийг ажиглан харлаа. Усан борооны урсгалд хонхор газрууд дэвтэж, хар тугалганы өнгөт борооны хүнд үүл тэртээ дор хөшиглөн байгаагийн завсраар овоо толгодын элдэв янзын дүрстэй орой үзэгдэнэ. Миний зүүн гар талаар байгаа судгийн моднуудын орой дээгүүр Баскервиль-холлын нарийн цамхгууд тээр хол манан дундаас дөнгөж харагдана. Овоо толгодын бэлд байх балар эртний хүмүүсийн овоохойг эс тоолбол энэ нутагт хүн оршин суудгийг тэр хоёр цамхаг л гэрчлэх аж. Уржигдар шөнө яг энэ орой дээр зогсож байсан үл таних ганц хүний ул мөр хаа ч алга байлаа. 

	Намайг буцаж явахад нойтон намгийн тэндээс морин тэргээр айсуй явсан доктор Мортимер гүйцэж ирлээ. Өнгөрсөн хугацаанд доктор Мортимер биднийг ихэд халамжлан өдөр бүр Баскервиль-холлд ирж, хэрхэн амьдарч байгааг минь асууж сурч явдаг байв. Доктор намайг тэргэндээ суулгаж гэрт хүргэж өгнө гэв. Нөгөө спаньель нохой нь намаг руу гүйж явчхаад эргэж ирсэнгүй алга болсонд сэтгэл ихэд гонсойжээ. Би Мортимер гуайг чадах чинээгээрээ тайвшруулж явахдаа Гримпений бамбалзуурт шигдсэн одой морь санаанд тодорч доктор Мортимер жаал нохойгоо дахин барааг нь харахаа өнгөрсөн байх гэж бодлоо. 

	Би докторын хамт замын донсолгоонд сэгсчүүлэн явах зуураа: 

	— Та үзлэг хийдэг тойргийнхоо хүмүүсийг бүгдийг нь танина байх аа? гэж асуув. 

	— Танина л гэж бодож байна шүү. 

	— Тэгвэл та «Л. Л.» гэсэн үсгээр эхэлсэн нэртэй эмэгтэй хүний нэр овгийг гүйцэд болгон хэлж өгөөч. 

	Доктор Мортимер хэсэг бодож байснаа

	— Мэдэхгүй юм бол уу. Гэхдээ фермүүдэд ажилладаг ажилчид, цыган нарыг сайн мэдэхгүй байна. Харин фермийн эзэд, жентри17 нарын дунд таарах хүн алга шиг бодогдох юм. Аа үгүй байзнаарай Лаура Лайонс гэж нэг хүүхэн бий шүү. Энэ мөн дөө. Гэхдээ, тэр бол. Кумб-Тресид суудаг юм шүү дээ гэв. 

	— Тэр чинь юун хүн сэн бил ээ?

	— Френклендийн охин 

	— Юу гэнэ ээ. Өнөөх этгээд өвгөний охин гэж үү?

	— За тиймээ. Энд зураг зурахаар ирсэн Лайонс гэдэг зурагчинтай суусан юм. Цаадах нь өөдгүй амьтан байж хаяад алга болсон юм. Гэхдээ хамаг бурууг тэр хүнд өгч болохгүй гэж ярилцахыг дуулсан. Зөвшөөрөл, авалгүй нөхөрт гарлаа гэж эцэг нь охинтойгоо тангараг тасарсан гэдэг. Ганц тийм шалтгаан биш байж ч болох л доо. Ямар ч гэсэн хөгшин залуу хоёр нүгэл хураасан амьтан хөөрхий бүсгүйг чадах хэрээрээ л зовоосон улс даа. 

	— Тэр хүүхэн яаж амь зуудаг болж байна?

	— Өвгөн Френклендийн ажил хэрэг тун өөдгүй байгаа болохоор охиндоо ялимгүй жаал юм өгдөг байлгүй. Хүүхний үйлдсэн нүгэл хилэнц ямар ч байлаа гэсэн улам л уруудуулаад байж болохгүй шүү дээ. Энэ явдал үүгээр цуу болон тарж, айл хөршийн улс нь түүний дотор нэр зааж хэлэхэд Стэплтон, Чарльз гуай хоёр тус нэмэр болж, амьжиргааны хэдэн зоосоо үнэн шударга замаар олох боломж гаргаж өгсөн юм. Би ч бас нэмэр хандив оруулсан. Би тэр хүүхнийг машины бичээч болгоод өгчихье гэж шийдсэн юм гэх зэргээр ярив. 

	Юунд үүнийг сонирхоов гэж доктор Мортимер асуухад нь уул хэрэгт олон хүн оролцуулаад хэрэггүй биз гэж бодоод нарийн ширийн зүйлийг эс хөндөн там тумхан хариулсан болоод өнгөрлөө. 

	Маргааш өглөө Кумб-Треси орж тааруухан нэр төртэй болсон Лаура Лайонс авхайг олж уулзаж чадвал нэг том алхам хийж, нэг нууц таавар хорогдох болно. 

	Энэ завсар таны үнэнч зарц чинь мэргэн цэцэн овжин хүн болоод байгаа шүү. Доктор Мортимер арай хэтэрхий асууж шалгаагаад байхаар нь Френклендийн гавал ямар төрөлд хамаарах вэ? гээд асуучихсан чинь замын үлдэх хэсэг кранилогийн18 талын лекцэд зориулагдаж өнгөрөв. Олон жил Шерлок Холмстой хамт байсан минь талаар өнгөрсөнгүй. 

	Бороо хур орсон энэ уруутай өдрийн тухай бичиж дуусахын өмнө Бэрримортой ярилцсан нэг ярианы тухай дурдмаар байна. Энэ яриа бол чухал цагт надаа хэрэг болох зүйлийг өгсөн юм. 

	Мортимер манайд үлдэж үдийн хоолны дараа Генри гуай хоёул экарто19 тоглох боллоо. Зарц, миний кофе цайг номын санд авч ирэхийг ашиглан хэдэн зүйл асуухаар шийдэв. 

	— За, Бэрримор, таны хүр дүү чинь юу гээч хийж байна даа? Явж тонилсон уу? Намагтаа бүгсээр байгаа юу?

	— Одоо бүү мэд. Бушуухан арилаасай билээ. Түүнээс болж мөн ч их юм амслаа. Би гурав хоногийн өмнө эцсийн удаа идэх уух юм дөхүүлж өгснөөс хойш түүний тухай юу ч мэдэхгүй байна. 

	— Та тэгэхдээ барааг нь харсан уу?

	— Хараагүй. Сүүлд үзэхэд идэх уух юм нь тавьсан газраа алга байна билээ. 

	— Тэгвэл тэндээ байгаа л юм байна даа. 

	— Тийм л бол уу. Нөгөө нэг хүн л идэх юмыг нь авчхаагүй бол. 

	Би сэрдхийн цочиж Бэрриморийг цоортол ширтэн харав. 

	— Тэр намагт өөр нэг хүн байгааг та мэдэх юм уу?

	— Тийм ээ. Бас нэг хүн энэ намагт бүгж байгаа. 

	— Та түүнийг харсан уу?

	— Үгүй ээ. Хараагүй. 

	— Тэгээд яаж мэдээв?

	— Түүний тухай арваад хоногийн өмнө Селден хэлсэн юм. Бас л бүгж нуугдаад байгаа хүн. Гэхдээ хоригдол биш байх... Энэ нэг л биш шүү, доктор Ватсон гуай, цаанаа л нэг биш оргиод байна! гэж Бэрримор гэнэт дуу алдан хашхирах шахам хэлэв. 

	— Та миний үгийг сонсооч. Би энд ганцхан танай эзний ашиг тусын тулд байгаа хүн. Ердөө л түүнд туслах гэж ирсэн шүү дээ. Чухам юу тэгж эвгүй санагдаад байна, шуудхан хэлээд өгөөч. 

	Бэрримор жаахан авирласандаа харамсаа юм уу, эсвэл сэтгэлийн нь зовоосон зүйлээ тодруулан хэлэх үг орохгүй байгаа юм уу хэсэг зуур тээнэгэлзэн байснаа намаг талд байгаа бороонд норсон цонх руу зааж

	— Тэнд болж байгаа юм болгон сайны ёр биш ээ! Миний үгэнд та итгээч! Тэнд нэг л хар хэрэг бэлдээд байна. Генри гуай эндээс бушуухан зайлж Лондон ороосой! гэдэг ганцхан бодол намайг эзэмдэж байна гэв. 

	— Ямар юм таныг ингэтэл айлгав?

	— Чарльз гуайн бие барсныг бодооч дээ?

	Мөрдөн байцаагчийн дэмий яриа ердөө пад алга! Шөнийн цагт энэ намагт юу болж байдгийг чагнаад үзээрэй! Хэчнээн шагнал амлалаа ч гэсэн нар шингэснээс хойш тийшээ зүглэх хүн олдохгүй... Бас хэн нэг хүнийг отож мөрдсөн өөр нэг хүнтэй болж... Ямар хүнийг отож байдаг бол? Энэ бүгд юу гэсэн үг вэ? Үгүй ээ! Баскервиль нэр зүүсэн улсад энэ явдал сайнаар төгсөхгүй нь магад. Генри гуайн шинэ зарц нар ирж ажилдаа орвол бушуухан л эндээс холдох юм сан гэж их яарч байна!

	— Тэр хүнийхээ тухай яриач та. Түүний тухай та юу мэдэж байна? Селден танд юу ярьсан бэ? Хаана ямар зорилготой нуугдаж байгааг Селден мэдэж авсан байна уу?

	— Селден хоёрхон удаа барааг нь харсан гэнэ билээ. Их болгоомжтой, овжин хүн гэнэлээ. Селден анхандаа цагдаа гэж бодсон байж. Гэтэл шал өөр учиртай болохыг лав мэдсэн байна. Төрх байдлыг харвал жентльмен янзтай, харин энд юу хийж байдгийг бүү мэд гэж ярьсан. 

	— Хаахна нуугдаж байдаг байна?

	— Эрт балар цагт хүн орогнож байсан чулуун саравчууд байдгийг та мэднэ байх. Толгодын бэлд байдаг тэр овоохойнуудад байдаг юм гэж Селден хэлсэн. 

	— Юугаар хооллож байдаг юм?

	— Нэг жаал хүү ирж очоод байхыг Селден харсан байна билээ. Тэр хүүхэд л Кумб-Тресигээс идэх уух юм, энэ тэрийг зөөж залгуулдаг бололтой. 

	— За мэдлээ. Бэрримор хоёулаа дараа энэ талаар дахин ярилцъя. 

	Би зарцыг гарснаас хойш цонхны дэргэд очиж тэнгэрийн уудамд хурдлан давхих үүлс салхинд савчин байх моддыг нойтон цонхоор харлаа. Ийм өдөр гэрт байхад тух муутай байгаа юм чинь намаг доторх чулуун саравчинд ямар байгаа бол? Ийм цагт тийм газар бүгж суухыг бодоход мөн ч сүрхий үзэн ядах бодолд нэвтэрсэн хүн юм даа! Чухам ямар зүйл энэ хүнийг хатуу ширүүн сорилтод хүргэсэн бол?

	Миний сэтгэлийг шаналган зовоосон тэр зорилгын хамгийн чухал мөн чанар намгийн овоохойнуудын нэгэнд нуугдсаар байна. Ганц өдрийн дотор энэ нууцад хүрч түүнийг тайлахын тул хүний чадах бүх зүйлийг хийнэ гэдгээ андгайлж байна!

	
XI бүлэг : БОРЖИН ЧУЛУУН ОВООН ДЭЭРХ ХҮН

	Үүний урьдах бүлэг болж орсон миний тэмдэглэлийн дэвтрийн зарим хэсгүүд нь бид бүхнийг аравдугаар сарын 18 буюу өөрөөр хэлбэл сэтгэлд багтамгүй эдгээр хэрэг явдлууд яван явсаар аймшигт задаргаандаа түргэн дөхөж ойртон ирсэн тэр өдөрт тулгаад орхисон билээ. Сүүлийн хэдэн өдрийн дотор болсон хэрэг явдлууд миний оюун санаанд нэвт шингэсэн тул тэдний тухай тэмдэглэл хэрэглэхгүйгээр ярьж чадах байна. 

	Миний бие тэргүүн зэргийн чухал ач холбогдолтой хоёр зүйлийн учрыг олсны дараах өдрөөс эхэлье. Нэгдүгээрт, Кумб-Тресид нутагладаг Лаура Лайонс авхай Чарльз Баскервильтай түүний амь алдсан (бас яг болзсон цагт нь шүү) газарт уулзахаар товлон захиа бичсэн нь үнэнтэй байв. Хоёрдугаарт, намагт нуугдаж байгаа хүнийг толгодын бэлд байдаг чулуун овоохойнуудад эрэх хэрэгтэй байв. Эр зориг, авхаалж самбаа л эс дутвал энэ хоёр нууцыг тайлахад юу ч саад болохгүй болов. 

	Тэр орой доктор Мортимер Генри гуай хоёр хөзөр тоглож орой болтол суусан учир Лайонсын тухай найздаа ярьж амжсангүй харин маргааш өглөө нь цай ууж суухдаа дуулж мэдсэн зүйлээ ярьж өгчхөөд хоёулаа Кумб-Треси ороод ирье гэж хэлэв. Генри гуай анхандаа дуртай зөвшөөрсөн боловч элдэв талаар эргэцүүлэн бодсоны эцэст энэ аяллын албан ёсны намба сүр хэчнээн бага байх тутам ашиг өгөх нь дээр гэж хэлэлцэн тохироод би ганцаараа явахаар боллоо. Ингээд би сэтгэл зовсон зүйлгүй Генри гуайг гэртээ орхиод шинэ эрэлд мордлоо. 

	Кумб-Тресид ирээд Перкинсид морио бариулж орхиод надад байцаагдах ёстой өнөөх бүсгүйн тухай зарим зүйлийг лавлан асуулаа. Тэднийх тосгоны төв дунд байдаг учраас гэргий нь олох гэж зүдэрсэнгүй. Хаалга нээж өгсөн зарц бүсгүй энэ тэр хэмээн ёсорхсонгүй зочны өрөөнд дорхноо оруулахад бичгийн машины хажууд сууж байсан эмэгтэй ялдамхан мишээсээр намайг угтан боссон хэр нь танихгүй хүнтэй халз тулгарсандаа болж хөмсөг зангидан суудалдаа эргэж суусны дараа миний хэрэг зоригийг асуув. 

	Лайонс авхай бол тунгалаг бор нүдтэй, ялимгүй сэвхтэй тунарсан хүрэн өнгийн хацарт нь цагаан сарнайн голд байдаг гайхам өнгөт ягаавтар туяа туссан үнэхээр ганган хүүхэн юм. Энэ сайхан бүсгүйг анх хараад үнэхээр сэтгэл бишрэн гайхав. Харин царай зүсийг нь сайн ажиглаад байвал ямар нэгэн тааламжгүй болхи зүйл байх мэт санагдав. Завжны эвгүй атираа, догшин харц хоёрын аль нэг нь энэхүү гоёмсог царайг гутаасан нь илт байв. Энэ бүхнийг би хожим сүүлд ажигласан юм. Харин анхандаа бол миний хажууд сууж байгаа гоёмсог бүсгүй зорьж ирсэн хэргийг минь асууж байна гэдгийг л ойлгож байв. Тун адармаатай ажлаар энд зорьж ирснээ дөнгөж сая ойлголоо. 

	— Би танай аавыг таньдаг юм сан гэж дэмий хэлэв. Би ингэж яриагаа бүтэл муутайхан эхэлснийг хүүхэн ч нууж хаалгүй хэллээ. 

	— Миний эцэг надад ердөө хамаа байхгүй. Би ч түүнд хамаагүй хүн болохоор тэр хүний найз нөхдийг миний найз гэж үзэхгүй. Тэр чинь эцэг ёсны халамж тавьж өөртөө явдал төвөг гаргадаг хүн биш. Талийгаач Чарльз гуай болон зарим сайн сэтгэлтэй бусад улс амьтан туслаагүй сан бол би өлсөж цангах аюулд хүрэх байсан. 

	— Талийгаач Чарльз Баскервилийн тухай тантай ярилцахыг хүссэн юм. 

	Хүүхний царай цайж нүүрний сэвх нь тодрон чичирсэн гараараа машиныхаа товчийг дарж:

	— Та чухам юуг нь сонирхоов? гэж асуув. 

	— Та түүнийг таньдаг байсан байх аа?

	— Харин надад их тус болсон хүн гэж би хэллээ шүү дээ. Тэр хүн миний хувь заяанд тавьсан халамжийн ачаар л би чинь хүний зэрэгтэй яваа юм. 

	— Захидлаар харилцдаг байсан уу?

	Хүүхэн намайг догшноор ширвэн харж, нүдэнд нь хорслын тэмдэг тодрон огцомхон байдлаар:

	— Асууж шалгаагаад байгаагийнхаа учрыг хэлээд өгөөч гэдэг байна. 

	— Энэ бол ердөө л ганц зорилготой. Энэ асуудлыг олны хүртээл болгож танд базаахгүй юм болохоос л болгоомжлох гэсэн юм. Одоо энүүхэндээ өөрөөр ярилцахгүй бол та бидний хэр хэмжээнээс хальж гараад бүр ч базаахгүй юм болно шүү. 

	Хүүхний царай улам цайж удтал дуугүй сууснаа намайг хялсхийн хараад ширүүн байдлаар: 

	— Зүйтэй. Би зөвшөөрч байна. Та юу мэдэж авахыг хүсэж байна? гэлээ. 

	— Чарльз гуай та хоёр захиагаар харилцдаг байсан уу?

	— Тийм ээ. Ариун цагаан сэтгэл, халамжит үйлсийг нь талархаж хоёр ч захиа бичсэн. 

	— Тэр захидлуудаа хэзээ бичсэнийг санаж байна уу?

	— Санахгүй байна. 

	— Чарльз гуайтай нүүр учран уулзаж байсан уу та?

	— Кумб-Тресид ирэх үеэр нь хэдэн удаа уулзсан. Чарльз гуай бол хийсэн сайн үйлсээ олонд гайхуулж сүр бадруулдаггүй тийм даруу хүн юм даа. 

	— Хааяа захиагаар харилцаж ганц нэгхэн уулздаг байсан мөртөө Чарльз гуай таны ажил үйлсийг их сайн мэддэг, түүгээр ч барахгүй тус дэмжлэг үзүүлж байсан байна. Яахаараа ийм байдаг билээ. 

	— Хүүхэн энэ асуултад огт түгдрэлгүйгээр

	— Миний өөдгүй ажил үйлсийг мэдэж байсан бусад улсууд ч хамтын хүчээр надад тусалсан юм. Тэдний нэг нь Чарльз гуайн хөрш, түүний дотно найз Стэплтон гуай байгаа юм. Стэплтон гуай гойд сайн сэтгэлээр надыг халамжилж байсан юм. Стэплтон гуайгаар дамжиж Чарльз гуай бид хоёр танилцсан юм. 

	Чарльз Баскервиль бусдад халамжлан туслах ажил явдлаа Стэплтоноор байн байн хийлгэдэг байсан болохоор ийм тайлбар үнэний хувьтай биз гэж би бодлоо. 

	— Чарльз гуайд бичсэн захидалдаа биеэр уулзах тухай хүчлэн гуйж байсан тал бий юу? Үүнийг хэлж өгөөч. 

	— Би энэ асуултыг чинь нийцгүй асуулт гэж бодож байна! гээд л бүсгүй дүрсхийлээ. 

	— Хатагтай та өршөөгөөрэй. Уул асуултыг аргагүй л давтахаас болохгүй нь. 

	— За би хариулъя. Би ердөө тэгээгүй!

	— Чарльз гуайн үхдэг өдөр ч үгүй юу?

	Хүүхний хацрын ягаавтар туяа ганц эгшний дотор арилж, царай нь зэвхий цагаан болон цайгаад хатаж омголтсон уруул нь чичирч, бас дахиад «үгүй» гэж хэлэхийг нь үнэндээ чихээрээ сонсох биш, нүдээрээ харж ойлголоо. 

	— Та мартсан шиг байна. Таны бичсэн захидлын нэг өгүүлбэрийг энд дурдаж болох байна. Ингэж бичсэн байсан: «Таныг жентельмений чинь хувьд энэ захидлыг шатаачхаад оройн арван цагт явган хаалганы дэргэд байхыг хичээнгүйлэн гуйя» гэсэн байх юм. 

	— Ингэхэд энэ ертөнцөд ёс сахидаг эр хүн байхгүй болсон хэрэг үү? гэж Лайонс дуу алдав. 

	— Та Чарльз гуайг хилсдүүлж байна. Тэр хүн таны хүсэлтийг биелүүлсэн юм. Шатаасан захиаг ч гэсэн уншиж болдог шүү дээ. Чухам тэр өдөр захидал бичсэн гэдгээ та одоо хүлээнэ байх аа?

	— Тийм ээ, би бичсэн. Нуугдаж байх юм ер алга! хэмээн шүүрс алдахдаа хамаг оюун бодлоо хэлсэн үгэндээ шингээсэн бололтой: Тэр захиаг бичсэн гэж ичиж зовох юм алга. Туслалцаа үзүүлэх тухай гуйсан юм. Бид хоёр учран ярилцаж чадсан бол дэмжлэг үзүүлнэ гэдэгт итгэж байсан юм. 

	— Уулзахдаа тийм оройн цаг болздог нь юу бил ээ?

	— Маргааш нь Лондон ороод хэдэн сараар явж ч магадгүй гэж дуулсан юм. Эртхэн очиж чадахгүй учир шалтгаан надад байсан. 

	— Яагаад гэрийн нь гадаа уулзъя гэсэн юм бэ? Гэрт нь очоод уулзаж яагаад болдоггүй юм бэ?

	— Таны бодлоор бол гоонь эрийнд бүсгүй хүн оройн цагаар ганцаараа очиход хамаагүй хэрэг үү?

	— Тэр тийм байж. Уулзахаар очоод яасан бэ?

	— Би гадагшаа гараагүй. 

	— Та юу ярина вэ!

	— Би хамаг ариун нандин зүйлээрээ андгайлъя. Би саатаад гадагшаа гарч чадаагүй. 

	— Танд юу саад болоов?

	— Энэ бол миний хувийн хэрэг. Танд хэлж чадахгүй. 

	— Та чинь Чарльз гуайн үхсэн газарт, мөн яг үхсэн цагт нь уулзъя гэчхээд өөрөө очоогүй юм шивдээ?

	— Энэ бол үнэний дээд үнэн зүйл. 

	Би цаашдаа элдвээр оролдсон боловч ашиг болсонгүй, хүүхэн яг хэлснээрээ зүтгээд байлаа. Ямар ч үр ашиггүй урт байцаалтаа дуусгаж ийн хэлэв. 

	— Лайонс авхай та цэвэр үнэнийг ярих хүсэлгүй байгаагаараа маш өндөр хариуцлагыг өөртөө хүлээх нь энэ. Та сүрхий эмзэг байдалд байгаа хүн. Хэрэв би цагдаагийн газарт дуулгаж орхивол таны нэр алдар айхавтар сэвтэхийг аяндаа үзэх болно. Та огтхон ч буруугүй байж болох юм. Тэгвэл анхнаасаа аваад Чарльз гуайн үхсэн өдөр захидал явуулаагүй гэж мэлзэх хэрэг юу байв аа?

	— Миний үгийг гуйвуулсан дүгнэлт хийж, аягүй явдалд хутгах бол уу гэж эмээсэн юм. 

	— Захидлыг устгаарай гэж Чарльз гуайд хүчлэн гуйдаг нь юу бил ээ?

	— Та уншиж үзсэн юм чинь үүний учрыг ойлгомоор доо. 

	— Захидлыг бүгдийг нь уншсан гэж би хэлээгүй. 

	— Та бүхэл өгүүлбэр цээжээрээ хэлж байна шүү дээ. 

	— Зөвхөн төгсгөлийн нэмэлт хэсэг шүү. Тэр захидлыг шатаасан учраас бүгдийг нь уншиж чадаагүй. Би асуусан зүйлээ дахин асуухыг хүсэж байна. Захидлаа устгаарай гэж Чарльз гуайд хүчлэн гуйдаг нь юу бил ээ?

	— Энэ бол ганц надад хамаатай юм. 

	— Тийм байх тутмаа та олны өмнө мөрдөгдөхөөс болгоомжлох хэрэгтэй дээ. 

	— За, би танд бүгдийг нь ярья. Та миний гашуун хувь тавилангийн тухай сонссон бол би бүтэл муутайхан айл гэр болсныгоо харамсах үндэс байгааг мэдэж байгаа байх. 

	— Тийм ээ. Бага сага юм дуулсан. 

	— Одоо миний үзэн яддаг болсон нөхөр маань тэр цагаас хойш зууралдаад салахаа байсан юм. Хууль түүний талд байгаа болохоор хүчээр хамт амьдрахад хүрэх аюул өдөр болгон тулгараад байлаа. Мөнгө л байвал бүрэн чөлөөтэй хүн болж болох нь гэдгийг Чарльз гуайд захидал бичихийн өмнөхөн дуулгасан. Эрх чөлөө бол санаа сэтгэл түвшин болох, аз жаргалтай өөрийгөө хүндэлдэг болох энэ бүхнийг надаа өгөх байсан юм. Чарльз гуай бол ариун сэтгэлээр нэрд гарсан хүн болохоороо учирсан гай зовлонгоо тоочин яривал туслахаас буцахгүй гэж лав итгэсэн юм. 

	— Тэгвэл болзсон уулзалтдаа яагаад очоогүй юм?

	— Тэр хооронд өөр улс надад тусалсан юм. 

	— Тэгвэл дахин захидал бичиж, очиж чадахгүй болсноо дуулгадаг байгаа. 

	— Түүний үхсэн тухай маргааш өглөө нь сониноос олж уншаагүй сэн бол яг л тэгэх байсан даа. 

	Хүүхний ярьсан зүйл бузгай уялдаатай болж чадсан тул цаашид хэчнээн асуугаад байдлыг өөрчлөх янзгүй. Энэ бүхнийг шалгах ганц арга байлаа. Энэ бол Чарльз гуай эмгэнэлтэйгээр нас өөдөлсний дараахан Лайонс авхай гэрлэлт цуцлуулах хэрэг сэдсэн эсэхийг шалгаж үзэх явдал байв. 

	Энэ хүүхэн хоёр дугуйт тэргээр Баскервиль-холл орчхоод дөнгөж өглөөгүүр л Кумб-Тресидээ эргэж ирэх ёстой байсан болохоор уулзахаар очоогүй хэмээн хэлж арай зүрхлээгүй болов уу. Ийм аяллыг амьтан хүнээс далдуур хийгээд өнгөрөх аргагүй юм. Ингээд бодохлоор энэ хүүхэн чин үнэнийг юм үү үгүйдээ үнэний хавьцаа ярьсан байх. Зорьсон ажил үйлс маань ийм бүтэлгүй болсонд санаа зовж эргүүтчихээд эднийхээс гарлаа. Миний зорьсон үйлс болгоны замд хаалт болон тээглэдэг өнөөх цул хана хэрэм бас л босоод ирлээ. Ярилцаж байх үеэр хүүхний авирлаж байсан төрх, нүүр царайны байдлыг нэхэн санаж үзэхэд тун их зүйлийг надаас нууж хаагаад өнгөрсөн байна гэж лавтай бодлоо. Яагаад царай нь гэнэт зэвийж цайгаад ирж байв? Яагаад үг болгоныг хүчээр хэлүүлэхэд хүрч байв? Эмгэнэлт явдалтай яг тааруулан болзсон уулзалтдаа яагаад очоогүй юм бол? Энэ бүгдийн шалтгаан нь хүүхний итгүүлэх гэж оролдож байгаа шиг тийм амархан биш байх аа. Үнэхээр тийм байна! Одоо энд хийх юм алга, намгийн чулуун урц руу очдог нөгөө замаар ажиллаад үзэх хэрэгтэй байлаа. 

	Гэхдээ энэ ул мөр нь их адармаатай бүдэг бадаг болохыг, балар цагийн хүмүүсийн оромжийн үлдэгдлээр цоохорлогдсон толгодын хажуугаар өнгөрч явахдаа мэдлээ. Нөгөө үл таних хүн тэдгээр овоохойны нэгэнд нуугдаж байгаа гэж Бэрримор ярих юм. Тийм овоохой хааяагүй байгаа шүү дээ. Би тэр хүнийг боржин чулуун овоон дээр зогсож байхыг нь нүдээрээ үзсэн болохоор чухам л тэндээс эхэлж эрэх хэрэгтэй болоод байв. Би энэ хавийн чулуун хороо болгоныг шалгасаар яваад хэрэгтэй овоохойг олчхож чадна. Хэрэв тэр хүн олддог юм бол нэр ус, яах гэж биднийг ингэж мөрдөөд байгааг нь хүчээр хэлүүлээд авна. Хэрэгцээ болбол гар буу гаргаж байгаад ч болсон хэлүүлнэ. Тэр этгээд Лондон хотод хөл үймээн ихтэй Рижент-стрит гудамжинд Холмсын гараас мултран гарч дөнгөсөн бол энэ цөл намагт миний гараас мултарна гэдэг хол байна. Хэрэв овоохойг нь олоод очиход орогнодог эзэн нь алга байвал эргэж ирэх болтол нь хэчнээн хамаагүй хүлээнэ. Холмс түүнийг Лондонд нэг алдаад үзлээ. Тэгэхээр би түүнийг баривчилж аваад багшаасаа давж чадвал мөн ч их баярлаж, мөн ч их гайхуулна даа. 

	Энэ хэргийг нягтлан шалгах явцад миний аз олон удаа хазайсан боловч одоо аз маань нүүрлээд ирэв бололтой. Ингэж ажил явдал бүтэмжтэй болох хэл сураг гаргаж өгсөн хүн бол явуулын зам руу харсан цэцэрлэгийнхээ явган хаалганы дэргэд намайг тосон ирж уулзсан улаан нүүртэй өвгөн буурал Френкленд гуай юм шүү. 

	Френкленд түүнд байшгүй ер бишийн найрсаг янзаар дуу тавин

	— Амархан сайн байна уу, Ватсон доктор оо! Морь малаа амрааж манайхаар ороод надтай хамт ганц хоёр аяга дарс уугаад гараач! гэж байна. 

	Френкленд гуай төрсөн охиндоо яаж авирласныг дуулснаас хойш түүнийг хүндэлж сүйд болох найрсаг бодол надад байгаагүй боловч Перкинсийг л гэр лүүгээ явуулчих юм сан гэж ядаж явсан болохоор аятай далим гарлаа. Би сүйх тэрэгнээс буухдаа үдийн хоолон дээр очно гэж Генри гуайд дамжуулаарай гэж хэлчхээд Френкленд гуайг даган хоол цайны өрөөнд нь очвол өвгөн баяр хөөр болон тачигнатал инээд алдаж:

	— Өнөөдөр надаа их баяр ёслолын өдөр болоод байна! Би шүүхэдсэн хоёр заргаа авчихлаа. Одоо эндэхийн улсууд хууль гэдэг хэчнээн хүчтэй байдаг, бас түүний хүчит лантууг тэрсүүд амьтдын толгой дээр буулгахаас айдаггүй зоригтой хүн гэж намайг ойлгоно доо. Өвгөн Мидлтоны цэцэрлэг дундуур тэдний үүднээс дөнгөж зуугаадхан алхам газраар ёстой дураараа зорчиж байх эрх олоод авсан даа! Та үүнийг юу гэж санана? Тэр эрхтэн дархтан новшнуудыг цаашдаа ч сургаад. номготгоод өгнөө гайгүй. Овгийн эрхийг дур зоргоороо дайрлаж байж огт болдоггүй юм гэдгийг ойлгож аваг. Бас түүнээс гадна эндэхийн улсууд ой модон дотор очиж наргиж цэнгэж байдгийг нь хориглуулаад авсан. Энэ муусайн новшнууд чинь хувийн өмчийн эрх үгүй болсон юм шиг авирладаг болоод байгаа юм. Тэдний бодлоор бол дуртай газраа архины лонх, хогийн цаас хаялж явахад хамаагүй гэнэ шүү. Хоёр зарга маань ингэж дууслаа. Хоёр заргаа хоёулыг нь би авчихлаа, Ватсон доктор оо. Манай хувийн газар дээр ирж молтогчин туулай хулгайлан агнасны төлөө Жон Морлендийг хариуцлагад татуулснаас хойш ийм баяртай сайхан өдөр тааралдаагүй мөн ч уджээ. 

	— Та үүнийг яасхийгээд болгочихсон хэрэг вэ?

	— Та шүүх цаазын архиваас үзээрэй. Зарцуулсан цагаа харамсахгүй нь магад байх, Френкленд Морландын эсрэг гэсэн хэрэг байгаа шүү. Шүүхийн хуралдаан Лондонд явагдаж, хоёр зуугаад фунт зарцуулсан юм даа. Тэгэхдээ, би заргаа авсан даа!

	— Энэ нь танд ямар ашиг өгөв тэгээд?

	— Юу ч өгөөгүй л дээ. Ердөө л юу ч үгүй. Ийм тийм хэргүүдэд амин хувийн сонирхолгүй байдагтаа би бахархдаг юм. Нийгмийн өмнө хүлээсэн үүргээ л биелүүлж байгаа юм. Энэ шөнө Фернворси тосгоныхон миний чихмэл дүрийг түүдэг галд шатаах нь магад. Тэднийг сүүлчийн удаа ийм хэрэг явдал гаргах үед нь тэр замбараагүй хэргийг эцэс болгох талаар цагдаагийн газарт шаардлага тавьсан. Угаасаа манай хошууны цагдаагийн газрын эрх барих этгээдүүд шившигтэй муухай аашилдаг улс шүү. Би тэдний зүгээс туслалцаа гуйх эрхтэй хүн байсаар байтал тусалдаггүй байгаа! За гайгүй харж байгаарай «Цагдаагийн газрын эсрэг Френклендийн сэдсэн хэрэг» бүх нийтийн анхаарлыг татах тийм цаг ирнэ ээ. Явуулж байгаа шившигт хандлагынхаа талаар харамсах цаг ирнэ гэдгийг орон нутгийн эрх барих байгууллагуудад би анхааруулж ч байсан, ингэж хэлж байсан маань биеллээ. 

	— Ямар журмаар биелэв?

	Өвгөн бузгай биеэ тоосон байдлаар намайг харав. 

	— Тэд нар нэгэн зүйлийг мэдэх сэн гэж амиа тавиад байгаа юм. Би түүнийх нь зах зухыг гадарлачхаад байдаг. Яаж гийгүүллээ ч гэсэн би энэ муусайнд туслахгүй юм чинь!

	Би энэ чалчаа өвгөнөөс хөндийрөх шалтаг аль хэзээний эрж суусан боловч сүүлийн хэдэн үг нь миний анхаарлыг татлаа. Энэ нүглийн эзэн өвгөн гаж гөжүүн зантай хүн болохоороо ярьсан зүйлийг нь ялимгүй сонирхох төдий л чимээгүй болчихдогийг нь мэдэх тул үл анхаарсан янзаар:

	— Бас л хулгайн ан биз дээ? гэж асуув. 

	— Ха-ха! Тэгж ярихгүй, эрхэм минь. Нэлээн ноцтой хэрэг шүү. Оргодол ялтангийн тухай байвал та яах вэ?

	Би сэрдхийн цочлоо. 

	— Хаана нуугдаж байгааг нь та мэдэх үү?

	— Яг барин тавин тэнд гээд хэлчхэж чадахгүй, гэхдээ цагдаагийн газрынхныг мөрөөр нь оруулчхаж дөнгөнө байх. Идэх уух юмыг нь зөөдөг хүний нь мэдчихээд, яаж аваачдагийг нь ойлгосон хойно л тэр хүнийг баривчлан авч болно гэж таны санаанд орохгүй байна гэж үү?

	Энэ өвгөн бараг үнэнийг ярих тул нэг л эвгүй оргих шиг санагдав. 

	— Тэр яриагүй зөвөө. Оргодол ялтан одоо болтол бүгсээр байгааг та яаж мэдээв?

	— Яах вэ даа, хоол унд зөөдөг хүний нь нүдээрээ харсан юм чинь!

	Бэрриморийн тухай санаанд орж дотор пал хийгээд явчихлаа. Бэрримор энэ хорон санаатай, өөдгүй зантай өвгөний эрхэнд орвол балрах нь тэр. Харин цааш үргэлжлүүлэн ярих зүйлийг нь сонсоод дотор онгойлоо. 

	—«Тэрний чинь хоол ундыг нэг хүүхэд зөөдөг юм! Би өдөр болгон түүний явж байхыг дуран авайгаар хардаг. Тогтоосон нэг цаг, нэг замаар л явдаг юм. Хэн дээр очдог хэрэг вэ? гэсэн асуулт гарна. Оргодол дээр л биз! гэж ярив. 

	Тэр шүү, үйлс бүтнэ гэдэг чинь энэ дээ хөө! Хэчнээн их сонирхож байгаагаа өвгөнд огтхон ч мэдэгдсэнгүй. Хүүхэд гэнэ шүү! Тэр үл таних хүнд нэг жаал үйлчлээд байх юм гэж Бэрримор ярьж байсан. Френкленд түүнийг мөрийг олчхоод байгаа ажээ. Харин оргодол юуны хамаа байна аа? Хэрэв энэ өвгөний мэдэж байгаа зүйлийг дуулаад авчхаж чаддаг сан бол ядаргаатай унжирсан эрлээс мултрах билээ. Гэвч өвгөнийг цааш яриа дэлгүүлэхийн тул урьдын адилаар үл итгэсэн, эс тоомсорлосон байдалтай хэвээрээ байх нь чухал байв. 

	— Бодвол эндэхийн ямар нэгэн малчны хүүхэд л аавдаа хоол дөхүүлж өгдөг байлгүй дээ. 

	Миний хэлсэн ялимгүй зөрүү үг захирангуй өвгөний эгдүүг хөдөлгөв. Тэр намайг заналтайяа ширэв татан харж, уурласан муур шиг биеэ хураан:

	— Танд тэгж санагдаж байх бий? гээд гараа сарвайлган цэлгэр намгийг зааж:-Тэр боржин чулуун овоог харж байна уу? За тийм! Түүний хажууханд байгаа үүргэнийн буттай толгодыг харав уу? Тэр чинь намаг дотроо хамгийн их чулуутай газар. Малчин хүн тэнд ямар элэнцгээ хийх юм бэ? Таны таамаглал чинь ёстой дэмий эд байна! гэлээ. 

	Үнэхээр энэ байдлыг анзаараагүй байж гэж бушуухан зөвшөөрөв. Ингэж аясыг нь дагасан номхон дүр үзүүлсэн маань Френклендэд таалагдаж өнөөх чинь бурж гарлаа. 

	— Би ямарваа юманд дүгнэлт хийхдээ буурь суурьтай хөдөлдөг хүн. Та итгэж болно. Баадантай юм барьсан тэр хүүхдийг олон удаа харсаан. Өдөр болгон, заримдаа өдөрт хоёр удаа ч магадгүй тэр хүүхэд... байзнаарай Ватсон доктор оо! Би эндүү харж байна уу? эсвэл тэр толгодын бэлээр нэг юм яваад байна уу?

	Үнэхээр эндээс хэдэн мод зайд байгаа боловч хар ногоон өнгөт бэлийг даган нэг жижигхэн цэг шиг юм явж харагдлаа. 

	Френкленд дуу чимээ тавин шатаар гүйхдээ

	— Алив явцгаая! Явъя. Та өөрөө одоо үз л дээ гэв. 

	Байшингийн хавтгай дээвэрт байх нүсэр том дуран авайд Френкленд гуай нүдээ наалдуулан харснаа баяр хөөр болон хашхичиж:

	— Бушуулаарай. Ватсон доктор оо! Бушуулаарай! Одоо толгодын цаагуур орчихно шүү! гэв. 

	Нээрэн ч баадантай юм үүрсэн жаахан хүүхэд толгодын бэл даган алгуурхан мацаж яваа харагдана. Явсаар байгаад толгодын сэрвэн дээр гарахад ноорхой хувцастай, эв дүйгүйхэн биетэй жаал орог саарал тэнгэрийн өнгөнд тодрон харшина. Мөрдөн отож байгаа эсэхийг шалгаж байгаа бололтой эргэн тойрон харснаа толгодын цаагуур орлоо. 

	— За миний хэлдэг үнэн байна уу, худал байна уу?

	— Нээрээ л хүүхэд байна. Бас тийшээ сэмхэн гарах шалтгаан байгаа бололтой. 

	— Түүний ямар шүү нууц шалтгаантайг жирийн цагдаа ч тааварлан мэдэх байх. Би амнаасаа нэг ч үг гаргахгүй, доктор Ватсон та ч чимээгүй л байгаарай. Ганц ч үг хэлж болохгүй шүү, мэдээ биз?

	— Таны аясыг дагая даа. 

	— Энэ муусайн юмнууд үнэхээр эгдүүтэйгээр намайг үл тоомсорлодог улс байгаа юм. «Цагдаагийн газрын эсрэг Френклендийн сэдсэн хэрэг»-ийн учир явдал далан булчирхайг нь уудлаад өгөхлөөр орон даяар эгдүүцсэн дургүйцлийн долгион давлагаалах болно. Намайг туслах бол уу гэж хэчнээн горьдоод тэд юм олохгүй. Тэр новшнууд миний чихмэлийн оронд намайг шатаахаар шийдэхэд энэ цагдаагийнхан зүгээр л байх улс. Юу вэ? та чинь явах нь уу? Ийм баяртай үйл явдлыг тохиолдуулаад энэ шилтэйг хамт янзалчхаад явахгүй юм уу?

	Би түүний элдэв ятгалгад орсонгүй, үдэж гаргана гэхэд нь ч хэрэггүй гэж сэнхрүүлэн гэрт нь орхиод гарлаа. Би өвгөний нүдэнд ил харагдах газар явахдаа замаа дагаж явж байгаад дараа нь нөгөө хүүхдийн далд орсон хадтай толгой руу эргэлээ. Юм болгон маш бүтэмжтэй сайн болж байсан тул хувь тавилангаар заяагдсан энэ азтай учралыг ашиглаж чадахгүй өнгөрдөг бол үүний буруу нь миний эрч зүтгэлгүйнх биш, өөр л юм байх биз хэмээн дотроо андгайлж явлаа. 

	Толгодын орой дээр гарч ирэх үеэс нар орой болсон тул нэг хажуу бэл нь ногоон өнгөөр гялалзаж, нөгөө тал нь боровтор сүүдэрт орсон байв. Нэлээд алсад тээр доогуур суунаглах манантсан утаан дундаас Үнэгэн Овооны хачирхалтай дүрс тодрон харагдах бөгөөд эргэн тойронд анир чимээгүй нам гүм аж. Цахлай юм уу эсвэл хурган тутгалжин ч юм уу нэгэн саарал шувуу хөх тэнгэрт элэн халин яваа харагдана. Асар уудам огторгуй цэлийсэн өргөн намаг хоёрын хооронд байгаа амьд амьтан гэвэл бид хоёр л байлаа. Өлсгөлөн хоосон намаг, хүн амьтангүй эл хуль байдал, тайлагдаагүй нууц. Миний зорьсон онц чухал хэрэг энэ бүгдийг бодоход дотор хүйтэн оргих мэт болж байв. Нөгөө хүүхдийн бараа ч алга. Миний зогсож байгаагийн тэрүүхэн доод хажууд эртний хүмүүсийн чулуун урцнууд тойрон байрласны дунд хэсэгт тэнгэрийн муухайд толгой хоргодож болмоор бүтэн дээвэртэй нэг саравч байна. Би үүнийг үзээд дотор хачин болох шиг боллоо. Өнөөх чинь энэ нүхэн дотор бүгж байгаа даа. Энэ хоргодох байрын босгоор хөл тавихад нөгөө хүн миний гарт орох нь тэр! гэж бодов. 

	Яг л Стэплтон шүүрэн ховоогоо далайчхаад эрвээхэй рүү явж байгаа юм шиг гэтсээр өнөөх урц руу тулж ирлээ. Хажууд нь ирээд хананд гаргасан орж гардаг цоорхой руу чулуун дундуур үл мэдэгхэн харгуй гарсан байхыг үзвэл хүн суудаг нь илэрхий болж сэтгэл ханалаа. Тэр урц дотроос гарах анир чимээ алга. Үл мэдэх өнөө хүн нэг бол энэ дотор бүгээд сууж байгаа эсвэл намаг дундуур тэнэж яваа байх. Одоо болох гэж байгаа уулзалтын өмнө сэтгэл хөдөлж байгаа гэдэг жигтэйхэн. Татаж явсан янжуураа шидчихээд гар буугаа атгаж аваад үүд рүү нь бушуухан очиж урцны доторхыг шагайн харсан чинь хов хоосон байна. 

	Гэвч миний совин эндүүрсэнгүй, үнэхээр хүн суудаг бололтой. Эрт урьд цагт балар үеийн хүн унтдаг байсан чулуун хавтан дээр ус чийг нэвтэрдэггүй цуванд цугласан хөнжил байна. Болхидуухан голомтод нь хэсэг үнс байна. Дэргэд нь аяга тавгийн хэрэгсэл, хувин дундуур ус байна. Консервын олон лааз суллан хаясныг үзэхэд тэр хүн энд нэлээн хэд хоносон бол уу гэлтэй. Харанхуйд нүд дассаны дараа тэр буланд төмөр аяга, задалсан виски архи байхыг олж харлаа. Урцны голд ширээний оронд хэрэглэдэг бололтой чулуун дээр нэг баадантай юм байна. Бодвол дуран авайгаар харж байхад нөгөө хүүхдийн үүрч явсан юм мөн байх. Тэр дотор талх, хоёр лааз консерв байгаагийн нэг нь утаж болгосон хэл, нөгөө нь чихэрлэг шүүсэнд хийсэн тоор жимс байна. Би энэ бүхнийг үзэж дуусаад буцааж байранд нь тавих гэтэл юм бичсэн хуудас цаас чулуун дээр байхыг үзээд сэрдхийн цочлоо шүү. Тэр хуудсыг шүүрэн авч харандаагаар бүдэг бичсэн зүйлийг арай чамай гарган уншсан чинь: «Доктор Ватсон Кумб-Треси орохоор явсан» гэж байх юм. Би тэр зурвасыг барин, уул товчхон илгээлтийн утга учрыг эргэцүүлэн бодож хэсэг зогсов. Нөгөө танихгүй хүн чинь Генри гуайг биш намайг мөрдөж байдаг байх нь уу? Тэгэхдээ өөрөө отож мөрддөггүй, харин орондоо өөр хүн тавьсан байна. Нөгөө жаалыг тавьсан байж ч болох шүү дээ? Хамгийн сүүлд ирсэн мэдээ нь энэ байж байна. Намайг энд ирсэн цагаас хойш алхам бүрий минь мөрдөж байгаа бололтой. Нүдэнд үл үзэгдэх элдэв янзын хүч үйлчилж биднийг тойруулан маш болгоомжтой бөгөөд чадмаг гэдэг нь аргагүй нарийн торон хашилт татсан нь хамгийн эгзэгтэй үед ялимгүй шүргэх төдий мэдэгдсээр байна гэсэн бодол өнгөрсөн хугацаанд санаанаас гарахгүй байсан юм.

	Ганцхан энэ зурвасаар зогсоогүй нь магад биз. Урц овоохойн доторхыг эргүүлж тойруулан харсан боловч юу ч олсонгүй, ийм хачин сууц сонгон авсан хүний тухай, түүний санаа зорилгын тухай элдэв зүйлийг тодруулан үзэж болох ул мөр ч олсонгүй. Ажиглаж үзэхэд тэр хүн их тэвчээртэй, гүжирмэг хүн учраас тохилж тухлан суухыг их юманд боддоггүй бололтой. Сүүлийн хэд хоногийн турш орсон ширүүн бороог санаж онгорхой цоорхой дээврийг харахад ийм урагшгүй юманд толгой хоргодон сууж байгааг бодоход ажил хэрэгтээ аргагүй л их улайран шунасан хүн юм гэдгийг ойлголоо. Энэ хүн бидний заналт дайсан уу, ивээн аврагч уу? Энэ бүхнийг туйлд нь хүртэл мэдэж авахаас нааш урц овоохойноос гарахгүй гэж шийдлээ. 

	Нар уулын цаагуур орж, тэнгэрийн хаяанд алтан шар туяа татаад, шингэх нарны шижир туяа алсад байх Гримпений бамбалзуурын хотон гүдэнд улбар толбо болон тусна. Тээр тэнд Баскервиль-холлын цамхгууд сэрвийж, хажуухнаар нь Гримпений байшингуудын дээвэр дээгүүр хөшиг татсан утаа бүдэг бадаг харагдана. Баскервиль-холл, Гримпен хоёрын хоорондуур толгодын цаад талд Стэплтоны байшин бий. Үдшийн шаргал туяа энэ бүхэнд гоо үзэсгэлэн, амар тайван дүр оруулжээ. Харин би бол байгальд заяагдсан энэ ажин түжин байдалд итгэх ч байтугай тулгараад байгаа уулзалтын аймшигт битүү нууцыг бодохдоо бухимдан тэвдэж байлаа. Ухаан санаа хөвчлөгдсөн мэт байсан боловч харанхуй овоохой дотор орогнодог тэр хүний эргэж ирэхийг мугуйдлан хүлээсээр байлаа. 

	Ингэсээр байтал ч нэлээн холоос түүний хөлийн чимээ гарлаа. Улан дороос нь чулуу мултрав бололтой. Бас дахиад... бас нэг... Хөлийн чимээ ойртсоор... улам л ойртсоор... Би урцны хамгийн гэрэл муутай мухарт шаламгайлан сууж гар бууныхаа гохыг татаж бэлдчихээд тэр хүнийг ажиглаж харахаас нааш гарахгүй гэж шийдлээ. Гадаа чив чимээгүй болчихлоо. Бодвол нөгөө хүн зогсов бололтой. Дахиад хөлийн чимээ гарч урцны үүдийг хүний сүүдэр таглав. 

	Миний гоц танил нэгэн дуугаар:

	— Эрхэм Ватсон минь. Өнөөдөр ийм сайхан орой болж байхад битүү нүхэнд суугаад яах нь вэ. Цэвэр агаарт хамаагүй дээр биш үү? гэдэг байна. 

	
XII бүлэг : НАМАГ ДОТОР ХҮНИЙ АМЬ ОСОЛДОВ

	Би гэнэт тулгамдсандаа болж сэхээ авч чадалгүй чихэндээ үл итгэн хэдэн минутын турш мэлийн зогсов. Тэгж байснаа үг хэлэхтэй болж нүсэр том ачаа миний мөрнөөс мултарч байгааг мэдрэв. Ийм ёжтой, хүйтэн дуу энэ ертөнцийн ганц хүнд л байх учиртай. 

	— Холмс. Холмс оо! гээд хашхирчихлаа. 

	— Та гараад ирээч. Буугаа болгоомжтой авч яваарай гэж Холмс маань хэлэв. 

	Би намхан саравчны доогуур мөлхөн гарч ирвэл Холмс чулуун дээр суугаад сэргэлэн бор нүдээрээ миний гайхсан байдлыг ажиглан угтав. Өнгөрсөн хугацааны дотор Хомс нэлээд турж борлосон байх боловч тогтуун тайван, сэргэлэн цовоо байдалтай байв. 

	Цэмцгэрхэн тохирсон биеийн тамирын хувцас, саравчит малгай өмссөнийг харахад яг л намаг дундуур хэсүүчилж яваа жуулчин даа. Цэвэр цэмцгэр зангаа тавилгүй сахлаа гөлчийтөл хусаж, ганц ч толбогүй цэвэрхэн цамц өмсжээ. Яг л Бэкер-стритэд байгаа юм шиг санагдлаа. 

	Би Холмсын гарыг чанга атган авч:

	— Энд хүрэлцэн ирснээрээ намайг ингэж баярлуулах хүн өөр хэн байх билээ! гэж хэлэв. 

	— Далимд бас жаахан гайхахад хүргээ биз?

	— Ёстой үнэн дээ!

	— Эрхэм минь, ганц та гайхаад зогсоогүй шүү. Таныг, миний түр хоргодож байгаа орон байрыг олж мэдчихээд тэгээд бас энд дайралдана гэж ердөө ч санаагүй. Овоохойдоо дөнгөж хориодхон алхмын зайд ирж байж л сая мэдлээ. 

	— Миний мөрийг таньчихав уу?

	— Үгүй ээ, Ватсон минь! Энэ ертөнцийн түмэн амьтны мөр дотроос ганц таны мөрийг ялгаж танина гэдэг маань би барах ажил биш ээ. Та хожим сүүлд намайг давъя гэж бодвол эхлээд тамхи худалдаж авдаг дэлгүүрээ солих зүйтэй. Тэгэхгүй бол чинь «Бредли. Оксфонрд-стрит» гэсэн марктай янжуур харангуутаа л Ватсон найз маань энүүхэн хавьд байгаа бололтой гэж тэр дороо тааварласан юм. Таны татаж явсан янжуурын үлдэгдэл тэр харгуйн хажууханд хэвтэж байна. Бодвол, та энэ хоосон овоохойг зад дайран эзэмдэхээр шийдэх үедээ хаясан биз дээ?

	— Чухам л тэгсэн юм. 

	— Би яг л тэгж бодсон... Таны сониуч занг эс андах бишдээ, овоохой дотор бүгчхээд гар буугаа бэлдэж бариад, эзний нь эргэж ирэхийг хүлээгээд л сууж байгаа даа гэж бодлоо. Та тэгээд нээрэн намайг ялтан гэж бодоо юу?

	— Таны ямар хүн болохыг ерөөсөө мэдээгүй, мэдье гэж бодсон юм. 

	— Маш сайн байна, Ватсон минь! Миний орон байрыг яаж олоов? Нөгөө оргодол ялтанг хөөж явахад чинь би мунгинаж байгаад ар нуруугаараа сарны гэрэлд орчихсоноосоо болж л та намайг харсан биз?

	— Тийм ээ. Тэгэхэд би харсан л даа. 

	— Тэгээд л энэ овоохойд ирэн иртлээ бүх урцыг нэгжиж гарав уу?

	— Үгүй ээ! Таны жаал чинь надад мөр гаргаж өгсөн. Тэр жаалыг ажиглаж байдаг өөр хүн амьтан ч бас байгаа. 

	— Мөөн! Дуран авайтай нэг өвгөн бий. Би томруулдаг шилэн дээр нь нарны гэрэл гялалзаад байхыг үзсэн хэр нь анхандаа юу гэгчийн нь сайн учрыг нь олохгүй байсан юм. Холмс босож урцандаа шагайгаад

	— Өө, Картрайт ирээд явсан байна. Энэ юун зурвас байдаг бил ээ? Аа, та Кумб-Треси ороод ирсэн хэрэг үү?

	— Тэгсэн. 

	— Лаура Лайонстай уулзах гэж яваа юу?

	— Тийм ээ. 

	— Хачин сайн байна. Та бид хоёр энэ эрэл суралдаа яг л ижил замаар яваа шиг байна. Одоо тэгэхлээр олж мэдсэн зүйлээ хэн хэндээ дуулгая. Тэгвэл энэ хэргийн тухай ямар нэгэн тодорхой баримжаа гарна биз. 

	— Таныг энд ирээд байгаад би тоймгүй их баярлаж байна. Энэ олон нууц өөрт тулгарсан их хариуцлагадаа дарагдаж тархи толгой маань бүр больж эхлээд байна. Та чинь яаж яваад энд ирчхэв. Энд юу гэгчийг хийж байгаа юм бэ? Холмс маань Бэкер-стрит гудамжинд гэртээ суугаад л өнөөх айлган сүрдүүлсэн хэргийн талаар ажиллаж гарч байгаа гэж бодоод явж байлаа шүү. 

	— Би яг л тэгж бодуулах гэсэн юм чинь. 

	— Тэгвэл та чинь миний туслалцааг авч байгаа хэр нь надад итгэдэггүй байх нь ээ! гэж би уурлав. 

	— Дотнын найз минь. Энэ хэрэг болон бас бус олон хэрэгт таны тусламж үнэлж баршгүй их юм. Таныг мэхэлчихсэн шиг санагдаж байгаа бол бүү уурлаач дээ, би гуйж байна. Энүүхэндээ гэж ярихад зарим талаар таны төлөө л ингэж байгаа юм. Таныг аюул заналын аманд тулгарлаа гэж мэдээд л энэ хэргийг өөрөө биечлэн мөрдөх гэж ирлээ. Хэрэв би Генри гуай та хоёртой хоёултай нь хамт байгаад байсан бол миний үзэл бодол таныхаас огт ялгагдахгүй байсан, харин өнөөх бидний өрсөлдөгч дайсан л их сэрэмжтэй болох шүү дээ. Бас тэгээд ,би шууд Баскервиль-холлд ирчихсэн бол баахан боомтод орох байсан, харин ийм байдлаар ажиллахад ёстой л чөлөөтэй, далдуур сэмхэн байж байгаад яадгаа алдах цагт гараад ирэх боломжтой болж байгаа юм. 

	— Та надаас нуугдаад байхын хэрэг юу байна?

	—Миний энд байгааг та мэдсэн байлаа гэхэд ямар ч ашиг гарахгүй, харин би өөрийгөө илчлээд өнгөрөх байсан. Та надад ямар нэгэн юм яримаар хэрэг гарч ч болзошгүй, эсвэл угийн сайхан сэтгэлээрээ намайг тохитой байлгах гээд зүтгэнэ. Шал хэрэггүй юманд аз туршаад ямар хэрэг байна? Зарлагын конторт ажилладаг жаал хүү Картрайтыг та санаж байна уу? Би түүнийг дагуулаад ирсэн. Тэр маань гойд сайхан үйлчилж байгаа. Надад хэрэглэгдэх өчүүхэн юмсыг та мэднэ газар. Талхны хэлтэрхий, цамцны цэвэрхэн зах байвал болоо шүү дээ. Хүн өөр юмаар яах вэ даа? Бас түүнээс гадна Картрайт гэдэг чинь хурц хараа хурдан хөлөөрөө нэмэр болж байхгүй юу? Аль аль нь надад бөөн олз болоод байгаа. 

	Холмст бичсэн тайлангууддаа хэчнээн их хүч чадал, бахархлаа нэвт шингээн хийснийг санаад хоолой зангиран гоморхож:

	— Би чинь бүх тайлангаа шал хоосон юманд бичсэн болж байх шив! гэж асуулаа. 

	Холмс халааснаасаа баахан захидал гаргаж ирэв. 

	— Хамгийн нарийнаар судалж танилцсан таны захидлууд энэ байна найз минь. Энэ талаар та эргэлзэх хэрэггүй. Эгзгийг нь аятайхан тааруулсан болохоор бичсэн тайлангууд чинь ганц өдрийн сааталтайгаар л миний гарт яг ирээд байсан. Миний дэвшүүлэх халуун баярыг хүлээн авна уу. Ер бусын ээдрээтэй энэ хэргийн талаар таны хийсэн гярхай ажиглалт, онц зүтгэлийг яаж ч магтаад барамгүй. 

	Холмс намайг ингэж овжин давчихсанд би эвлэрч чадахгүй байсан хэр нь түүний хэлсэн халуун дотно үг миний сэтгэлийн догдлолыг сарниулав. Түүнээс гадна найзынхаа хэлсэн үгний хэчнээн үнэн болохыг хүлээн зөвшихийн сацуу хэрэг явдлын ашиг тусын үүднээс үзэхэд Холмс энэ нутагт ирээд байгааг би мэдээгүй байсан нь илүү юм гэдгийг ч ойлголоо. 

	Холмс миний царай сэргэхийг хараад

	— Ийм л байх нь зөв! Одоо Лаура Лайонс авхайнд зочилсон тухайгаа яриач. Кумб-Тресид байгаа зарим нэгэн зүйлийг мэдээд авч болох ганцхан хүн байгаа учир таныг хэнтэй уулзахаар явсныг амархан таасан. Үнэнийг хэлэхэд өнөөдөр та тэднийхээр очоогүй бол маргааш би өөрөө очих байсан юм гэлээ. 

	Нар гэнэт шингэж намаг дээгүүр харанхуй бүрэнхий болжээ. Гадаа суухад сэрүүхэн болж бид хоёр овоохойдоо орлоо. Урц дотор бөрт харанхуй байх дунд Холмстой зэрэглэн сууж Лайонс авхайтай хэрхэн ярилцсан тухайгаа хүүрнэв. Холмс маш их сонирхсон тул олон зүйлийг дахин давтан яриуллаа. Намайг ярьж дуусахад Холмс өгүүлрүүн:

	— Энэ бүгд (маш чухал зүйлүүд юм. Угаасаа энэ хэрэг ер бишийн ээдрээтэй хүнд, тэгээд нэг хэсэг онгорхойг одоо болтол олж нөхөж чадаагүй явсан юм. Лайонс авхайтай Стэплтон их найзархдагийг та мэдэж байгаа ч биз дээ?

	— Үгүй шүү. Найзархдаг тухай юу ч сонсоогүй. 

	— Тийм юм шүү. Тэр хоёр уулзаж учирдаг, бичиг захидлаар харилцдаг, ерөөс юун дээр ч гаждаггүй улс гэж байгаа. Энэ бол бидний гарт орж ирсэн том хөзөр юм. Хэрэв энэ хөзрөө гаргаад ирэх юм бол эхнэрт нь нөлөөлөн... 

	— Эхнэрт нь гэв үү? 

	— Таны олж мэдсэн зүйлийн чинь хариуд би ч юухан хээхнээ хуваалцъя. Дүү хүүхэн гээд байгаа Стэплтон авхай чинь үнэндээ эхнэр нь. 

	— Хээ. Холмс минь! Та лав итгэж байна уу? Тэгвэл цаадах чинь яаж байж Генри гуайг түүнд сэтгэлтэй болгочихдог бил ээ?

	— Генри гуайн романтик сэтгэл ганц түүнд өөрт нь л гай болно. Таныг ажигласнаар хүүхнийг Генрийн эргүүлэхээс ихээхэн хашаад байгаа шүү дээ. Дахин хэлэхэд тэр бүсгүй чинь дүү нь биш эхнэр нь. 

	— Ийм овжин самуурал гаргахын хэрэг юу байна?

	— Энэ ийм учиртай: эхнэр нь гэр бүлгүй хүн шиг байвал Стэплтонд хамаагүй ашигтай гэдгийг тэр урьдаас харсан хэрэг. 

	Надад ойлгогдохгүй байсан сэжиглэлтүүд, совингоор урган гарсан бүх зүйлүүд сэргэн босож байгаль судлагчийг хүрээлэн бүсэлж авлаа. Сийрсэн бүрх малгай өмсөж, эрвээхэйн торон ховоо бариад явдаг, зэвхий даасан царайтай, амарлингуй тайван байдлын энэ хүнээс ямар нэгэн аюултай зүйл заналхийлэх шиг санагдлаа. Тэсвэр тэвчээрийг ов зальтай хослон хэрэглэж гаднаа инээсэн дүр үзүүлээд, дотроо өшөө хорслыг агуулсан хүн байх нь ээ... 

	— Тэгвэл бидний өрсөлдөгч маань энэ болж байх шивдээ. Биднийг Лондонд отон мөрдөж явсан чинь бас л энэ хүн үү?

	— Тийм ээ. Би энэ нууцыг ингэж л тайлаад байна. 

	— Сэргэмжилсэн анхааруулгыг хүүхэн явуулсан юм биз?

	— Хөдөлгөөнгүй үнэн. 

	Миний удтал төөрөлдөж явсан бүрхэг харанхуй дотроос тэн хагасыг нь нүдээрээ үзэж тэн хагасыг нь тааварлаж олсон аймшгийн их хор заналтай үйлдлийн үр дүн тодрон гарлаа. 

	— Энэ чинь үнэн юм биз дээ, Холмс оо? Стэплтон авхай түүний эхнэр нь юм гэдгийг та яаж мэдээв?

	— Стэплтон тантай анх уулзахдаа яриандаа ам нь халж намтрынхаа зарим хэсгийг хүртэл тоочиж ярьсан байсан. Одоо болтол тэр явдлаа харамсаж яваа байх. Тэр чинь үнэхээр Английн умард хэсэгт нэг сургуультай байсан байна. Энэ талаар ажиллаж байдаг сургуулийн агентлагууд нь ийм мэргэжил хамаатай хүмүүсийн тухай мэдээ сэлтийг хэлж өгдөг юм. Ингээд би лавлаж асуусан чинь үнэхээр нэг сургуулийн газарт тун эвгүй хэрэг явдал болж захирал нь эхнэрээ аваад ор сураггүй алга болсон гэнэ. Тэгэхдээ өөр нэртэй байжээ. Тэдний төрх байдал нь яг таараад байсан юм. Харин Стэплтон өөрөө Энтомологи20 сонирхдог гэдгийг дуулснаас хойш мань хүн гарцаагүй мөн байна гэдгийг лавтай мэдсэн. 

	Холмсыг ингэж ярьсны дараа миний мунгинаж будилж байсан балар харанхуй байдал ялимгүй гийж эхэлсэн хэр нь сүүдэрт халхлаастай үлдсэн зүйл бас л зөндөө байлаа. 

	Тэр бүсгүй үнэхээр Стэплтоны эхнэр юм бол Лaypa Лайонс гуай ямар холбогдолтой бил ээ?

	— Энэ бол та өөрөө ул мөрий нь гаргаж өгсөн нэлээн хэдэн зүйлийн нэг шүү дээ. Таныг Кумб-Треси яваад ирснээс хойш олон зүйл ойлгомжтой боллоо. Жишээлэхэд, Лайонс авхай нөхрөөсөө гэрлэлт цуцлуулах гэж байгааг би мэдээгүй байсан. Тэр чинь одоо хэр нь Стэплтон эхнэртэй хүн гэдгийг огт мэдээгүй байгаа юм. Тэгэхлээр Стэплтонтай айл гэр болохоор зорьж байсан хүн юм. 

	— Лаура Лайонс гуай үнэн учрыг нь мэдэхлээрээ яах бол?

	— Тэгвэл тэр хүүхэн бидэнд их ашиг болох юм. Хоёулаа маргаашийн дотор багтаж түүнтэй уулзалгүй болохгүй. Ватсон та одоо үүрэгт ажилдаа орохоор буцах болсон биш үү? Та чинь Баскервиль-холлд ажилладаг хүн шүү дээ. 

	Тэнгэрийн өрнөд хаяандаа тогтсон шингэх нарны улбар туяа замхарч хүлэрт намагт шөнө болж эхэллээ. Хөх ягаан өнгөт тэнгэрт ганц хоёр одод бөртөлзөн үзэгдэнэ. Би явахаар босохдоо:

	— Холмс оо, эцсийн ганц асуулт байна. Бид хоёр нэг нэгнээсээ юм нуухын хэрэг алга. Энэ бүхэн ямар учиртай болоод байгаа юм бэ? Яваандаа юунд хүргэх вэ? гэж асуулаа. 

	Холмс намхан дуугаар:

	— Хүн амины л хэрэг дээ Ватсон минь... Огтхон ч хөөрхийлөх сэтгэлгүйгээр бодож боловсруулсан хүн амины хэрэг. Нарийн ширийн юмсыг бүү шалгаагаач. Стэплтон Генри гуайг урхиндаа оруулах гэж байхад би өөрийг нь оосорлоод авах санаатай байгаа. Ер нь таны тусламжийн ачаар одоо миний гарт бараг орчхоод байна. Харин тэр урьтчихаж магадгүй гэдэг ганцхан айхавтар аюул тулгараад байна. Одоо ганц өдөр, ихдээ хоёр өдөр болоход миний бүх зүйл бэлэн болчихно, та тэр болтол хайрт эх нь өвчтэй хүүхдээ яаж асардаг вэ, тэр шиг л Генри гуайг хамгаалж байгаарай. Таны өнөөдөр эзгүй байгааг чинь уучилж болох талтай, гэлээ ч гэсэн түүнийг ганцаар нь орхиж болохгүй... Хүүе, та сонсов уу?

	Айн бухимдаж, шаналал гаслангаар дүүрсэн орилоон хашхирааны их дуу ажин түжин намгийн дээгүүр хадлаа. Би тэр дууг сонсохын хамт хамаг судасны цус царцаад явчих шиг боллоо. 

	— Еэ бурхан минь! Энэ юу вэ? Энэ чинь юу гээч болов оо?

	Холмс суудлаасаа огло үсрэн босож хүдэр чийрэг биеэрээ урцны үүдийг таглан зогсоод жаахан бөхийж хүзүүгээ сунган харанхуй тийш ширтэн харах зуураа: 

	—Чимээгүй! Чимээгүй! гэж шивнэн хэлж амжлаа. Энэ аюултай орилох дуун над харанхуй намгийн гүнээс гарсан нь магад. Тэгтэл өнөөх дуун улам ойртож нэлээн тод болоод ирлээ... 

	— Энэ хаахна дуугараад байна? гэж Холмс асуухдаа хоолой нь чичирч байлаа. Ийм төмөр мэт хатуу нервтэй хүн ингэж байхаар бодоход тэр орилох дуун оюун санаанд нь нэвтрэн орсон бололтой. 

	— Ватсон оо, хаана орилоод байна аа?

	— Энэ лүү л юм шиг байх юм гэж би хэлээд харанхуй тийш гараа сунган заав. 

	— Үгүй ээ! Өө тэнд дуугарч байна!

	Шөнийн нам гүм дунд шаналан орилох өнөөх дуун бүр ойрхон болж тодрон дуулдлаа. Бас түүний хажуугаар далай тэнгисийн усны тасралтгүй шаагих дуун адил үл ойлгогдох хэрчигнэсэн дуу холилдон сонсогдох боллоо. Ингэхэд Холмс хашхиран

	— Нохой байна! Гүйгээрэй! Ватсон, гүйгээрэй! Яадаг билээ, Хожигдохгүй л юм сан! гээд харанхуй дундуур хурдлан гүйхэд би хойноос нь дагалаа. Гэтэл бидний урд талд байгаа бул чулуунуудын цаахна элэг эмтрэн хашхирах дуун гарснаа ямар нэгэн юм пид хийж унах дуулдлаа. Бид хоёр чих тавин чагнаж зогсвол салхигүй нам гүм шөнийн цухалдаж амь тэмцмээр ажин түжин байдлыг алдуулах зүйл огт алга. 

	— Өнөөх чинь урьтаж орхилоо. Ватсон минь! Бид хожимдчихлоо!

	— Үгүй байгаа! Арай ч тэгээгүй байгаа. 

	— Би тэнэг толгой оргиод яах гэж ингэж сунжруулаад байв аа! Ватсон та ч гэсэн та даа! Баскервилийг ганцаарыг нь орхисноос ийм юм боллоо! Чамайг даа гайгүй! Нэгэнт нэмэргүй болсон байлаа ч гэсэн тэр муу новшноос өшөөгөө заавал авна даа!

	Бид хоёр өнөөх аймшигт дуун гарсан зүг рүү замын энхэл тонхлыг ч эс харгалзан харайлгаж толгодыг өгсөж уруудан, бул чулуунд тулгарч тээглэн, шигүү ургасан бутан дундуур гүйсээр байлаа. Найз маань толгод бүрийн орой дээр гарч эргэн тойрныг харах боловч битүү манан бүрхсэн намгийн дунд юу ч үл харагдана. 

	— Танд юм харагдана уу? гэж Холмс асуув. 

	— Юу ч харагдахгүй байна. 

	— Байзнаарай! Энэ юу вэ?

	Бидний зүүхэн хажууд мэгшин ёолох чимээ гарав. Доошоо уруудаж очвол үелсэн хаднууд шувтарч, бул чулуугаар дүүрсэн налуу бэл эхлэх газарт бул чулуудын дунд нэгэн хар юм хэвтээ харагдлаа. Бид гүйсээр хүрч очвол тэр нь нэлээн тод болж лавшруулан харвал түрүүлгээ харан унасан хүн байна. Тэр хүн ямар нэгэн ээдрээтэй үсрэлт хийхээр бэлдсэн юм шиг хүзүү толгой нь нугаралдан мушгирч, хоёр мөр нь дээшээ шонтойн ёрдойгоод, ар нуруу нь дугуйлдан эвхэрсэн байв. Тэр хүн ингэж эвгүй нугаралдан атирсныг хараад анхандаа тулгамдсан учир амьсгал хураахын урдах эхэр татан ёолох чимээ сонссоноо анзаарч мэдсэнгүй байжээ. Бид хоёр түүний дээр тонгойн зогсохдоо ямар нэгэн авиа огт сонссонгүй. Холмс хөдөлгөөнгүй болсон биед гараа хүргэснээ дуу алдан гараа угз татан авав. Үхсэн хүний зад үсэрсэн гавлын дотроос алгуурхан мэлтэлзэн урсах цус тунан тогтож, хамаг гар хуруу нь цус нөж болсон байхыг чүдэнзний гэрэлд харлаа. Асаасан чүдэнзний гэрэлд бидний хөлд Баскервиль гуай хэвтэж байхыг хараад дотор пал хийгээд ирлээ!

	Генри Баскервиль хамгийн анх удаа Бэкер-стритэд очихдоо өмсөж явсан хачин улаан бор өнгийн костюмыг яалаа гэж мартах билээ! Бид хоёр ганц харангуутаа л түүнийг танилаа. Тэгтэл асаасан чүдэнз маань бидний эцсийн горьдлогын нэгэн адил унтарлаа. Холмс шаналан гингэнэхэд царай нь цонхийгоод ирэхийг харанхуй дотор ч гэсэн тодхон олж харлаа. 

	— Адгийн муу шаар! Өөдгүй новш хуухай! гэж би заналхийлэн хэлээд өөрийн мэдэлгүй гараа зангидан барьж; —Холмс оо! Би энэ хүний хувь тавилангийн нь цалгардуулж ганцаарыг нь орхисноо хэзээ ч уучилж үзэхгүй! гэв. 

	— Ватсон оо, ихэнх нь миний буруу байгаа юм. Би л энэ хэргийг дугуйлж, ерөнхий дүнг нь гаргах гэж байж л хүний амь золиосонд гаргачихлаа. Насан туршдаа ийм цохилт хүлээж яваагүй шиг санаж байна. Урьтаж анхааруулж хэлсээр байтал ганцаараа гараад өгнө гэж хэн бодож санах сан билээ дээ. 

	— Бид тэгж хашхирч байхыг нь дуулсан хэр нь тусламж үзүүлж чадсангүй. Мөн ч хэцүү хашхирсан шүү! Хүний амь бүрэлгэсэн өнөөх мангас шиг нохой одоо хаана байна? Энүүхэндээ нэг газар байж байгаа бол уу? Бас тэгээд өнөө муу Стэплтон яалаа? Муу новш энэ явдлыг толгойгоороо хариуцах болно. Үүнийг би даана. Авга ах, дүү хоёр ингээд алагддаг байна. Нэг нь ер бишийн амьтан гэж бодож явсан тэр мангасын барааг харангуутаа айж балмагдаад үхсэн, нөгөө нь зугтаж яваад амь алдлаа. Одоо бид нар энэ хэвтэж байгаа хүн, өнөөх нохой хоёрын хооронд уялдаа холбоос байгаа гэдгийг нотлох хэрэгтэй байна. Хэдийгээр тэр нохойны улихыг сонссон ч гэсэн энэ маань нотолгоо болж чадахгүй. Яагаад? Генри гуай бодвол унахдаа бяцарч гэмтсэн байх. Энэ өрсөлдөгч хэчнээн арга зальтай байлаа ч гэсэн маргааш гэхэд миний гарт орсон байх болно!

	Бид хоёр урт удаан, хүнд бэрх хөдөлмөрийг эцэс болгосон гэнэтийн энэ гай зовлонд хэлмэгдэн сандарч эрэмдэг зэрэмдэг болсон хүүрийн хажууд зогссоор л байлаа. Тэгж байгаад үүлэн цаанаас cap цухуйн гарч ирэхэд манай найзын бяц унасан уван цуван хаднуудад авирч сарны гэрэлд цийлэлзэн байх намгийг харлаа. Гримпений хавьцаа тэртээ хол бяцхан шар гэрэл ёлтойн үзэгдэх нь гагцхүү хажиг зожиг Стэплтоны гэрт асаж байгаа нь гарцаагүй. Би тэр зүг гap зангидан занаж зогсохдоо;

	— Бид юугаа ингэж хүлээнэ вэ? Тэр новшийг даруйхан барьж авъя! гэлээ. 

	— Хэрэг явдал дуусаагүй байна, цаадах чинь их болгоомжтой, овжин хүн. Бидний мэдэх ч яах вэ тийм л байж, харин нотолно гэдэг амаргүй дээ. Ганц хазгай гишгэхэд л цаадах чинь мултраад алга болно. 

	— Тэгээд яах вэ одоо?

	— Маргаашийн ажил бишгүй нэг байна. Өнөөдрийн хувьд бол хөөрхий Генри гуайдаа эцсийн туслалцаа үзүүлье дээ. 

	Бид огцом хажууг даган сарны гэрэлд гялтганан үзэгдэх чулуун дотор хэвтээ эвхэрч байсан энэ үхдэл дээр ирээд харахад зүрх минь шимширч, нүдэнд нулимс дүүрээд билээ. 

	— Сэлбэг туслалцаанд явуулахаас яах вэ. Та бид хоёр гэртээ хүргэж дийлэхгүй байх. Иш бурхан минь та чинь юу гээч болов оо? Холмс оо! Та чинь дэмийрч байна уу, энэ чинь?

	Холмс дуу алдаж, Генри гуайн цогцос дээр тонгойн ойртсоноо гэнэт миний гарыг чангаар атган авч сэгсчээд л дороо дэвхцэн бүжиглэдэг байна. Дандаан буурь суурьтай, нарийн чанд горим дэглэмтэй байдаг найз маань мөн үү энэ чинь? Далд дарагдсан дөл гадагшаа зад үсрэн гарна гэдэг ийм байдаг ажээ. 

	— Сахлыг нь! Энэ чинь сахалтай хүн байна!

	— Сахал гэнэ ээ? гэж би асуув. 

	— Генри гуай биш байна... Иш хөөрхий, энэ чинь нөгөө миний хөрш оргодол ялтан байна л даа!

	Бид нар бушуухан ухасхийн нөгөө хүүрийг дээшээ харуулан тавивал цус нөж болсон урт сахал нь сарны зэвгэр саарал гэрэл тийш эгцлэн харсан байв. Эргэлзэх зүйл даанч алга. Нарийхан магнайтай, сармагчин шиг хөнхөр нүдтэй. Энэ бол хадны ангал дотор лааны гэрэлд цухас үзэгдээд өнгөрсөн өнөөх алуурчин Селдений нүүр царай дүрээрээ байна.

	 

	[image: зурах, зураг-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар] 

	 

	Би сая л учрыг оллоо. Генри хуучин хэрэглэж байсан хувцас хунараа Бэрриморт бэлэглэн өгснийг саналаа. Аян замд явахдаа сольж өмсөг гээд Бэрримор Селденд өгсөн байх. Генри гуайн өмсөж эдэлж явсан шаахай, цамц, саравчтай малгай эд бүгд энд байна. Хэдийгээр эмгэнэлт явдал болж өнгөрсөн нь яагаад ч гэсэн хэвээрээ байх боловч энэ хүн бол манай улсын хууль зүйн ёсоор зүйл дуусах учиртай хүн байсан юм даа. Би учир тоймгүй баярлаж, энэ явдлын учрыг Холмст ярилаа. 

	— Тэгэхлээр энэ амьтан костюмаас болж амиа өгсөн байж таарлаа. Генри гуайн хэрэглэж байсан ямар нэг зүйлийг нохойд үнэрлүүлсэн байх. Бодвол нөгөө зочид буудлаас хулгайд алдсан шаахайг үнэрлүүлсэн байх. Тэгээд л энэ хоригдлын мөрөөр оруулчхаж даа. Харин нэг зүйл ойлгогдохгүй байна; хойноос нь ямар нэгэн амьтан хөөж байгааг Селден яаж харсан юм бол? гэж Холмс ярив. 

	— Сонссон байх л даа. 

	— Намаг дундуур нохой гүйж явахыг харчхаад өөрөө цагдаад баригдана гэж айлгүйгээр тусламж эрэн хашхирлаа гэж үү? Тэр оргодол ялтныг иймхэн юмаар айлгана гэж ярихгүй. Тэгвэл хойноос нь нохой хөөж явааг Селден яаж харав? гэдэг асуулт л гараад байгаа юм. 

	— Миний бодоход үүнээс ч хачин юм байгаа шиг байна. Бидний таамнал зөв юмаа гэж бодвол яагаад энэ нохойг... 

	— Би тийм таамнал хийсэн юм алга. 

	— За тийм байх. Яагаад энэ нохойг чухам өнөө шөнө намгаас гарган тавив аа? Дандаа ингэж сул байдаг нохой биш л байх даа? Генри гуайг ирнэ гэж Стэплтон хүлээж байсан хэрэг байх аа. 

	— Миний хэлээд байгаа таавар нэлээд бэрх юм. Таны тааврын хариуг бид нар удахгүй олж авна байх. Харин минийх л тэр чигээрээ үлдэх байгаа. Одоо энэ амьтнаа яах бил ээ? Элээ үнэгний хоол болгоод энд нь хаялтай биш. 

	— Цагдаагийн газарт хэл хүргэтэл нэг урцанд л байж байг. 

	— Зүйтэй. Урц хүртэл аваачиж дөнгөлгүй яах вэ энэ чинь. Ватсон оо, хараач! Энэ юу болж байна? Муу новш чинь өөрөө ирж явна уу даа? Яасан цадиггүй муу хар хог вэ? Бидэнд төрсөн сэжгийн тухай ганц ч үг цухуйлгаж болохгүй шүү. Эс тэгвэл миний хамаг төлөвлөгөө сүйрээд өгнө. 

	Намгийн гүн тэндээс янжуур татан тамхины галаа сүүмэлзүүлсээр нэгэн хүн айсуй харагдана. Сарны тунгалаг гэрэлд байгаль судлагчийн хурдан шалмаг, үсрэнгүй алхаа гишгээ, биеийн хэлбэр галбирыг харангуутаа танилаа. Биднийг харангуутаа нэг зог тусан зогссоноо үргэлжлүүлэн алхсаар хүрч ирлээ. 

	— Доктор Ватсон оо, энэ чинь та мөн үү? Харанхуй шөнө намаг дотор тантай дайралдана гэж ёстой бодсонгүй. Еэ бурхан минь! Энэ юу вэ? Юу гээч болоов? Хаанаас даа, яалаа гэж! Энэ чинь бидний найз Генри гуай юу, та минь?

	Стэплтон миний хажуугаар гүйн гарч хүүрэн дээр тонгойв... 

	Амьсгаа нь тасалдан татаж байсан тамхиа амнаасаа унагаалаа. 

	— Хэн бэ?... Энэ чинь ямар хүн ,бэ?

	— Пристуаны гяндангаас оргосон ялтан Селден гэгч. 

	Стэплтон үнс мэт цонхийн цайсан царайгаа нааш харуулав. Өөрөө хэчнээн их гайхаж, урам нь хэчнээн хугарснаа бидэнд мэдэгдэхгүй байхын тул агуу их чармайлт гаргаж байгаа бололтой. Анхандаа Холмсыг цоортол ширтэн байснаа дараа нь намайг харлаа. 

	— Бурхан минь, ямар аюултай юм болоов? Яагаад ингэж орхив оо?

	— Тэр налуу хаднаас унаад л хүзүүгээ мулталсан байх. Би танилтайгаа энүүгээр зугаалж явсан чинь хүн хашхирах дуулдсан. 

	— Харин тэр хашхирах дуунаар чинь би гэрээс гарсан байхгүй юу. Генри гуайн төлөө санаа зовоод л тэр шүү дээ. 

	— Яагаад заавал Генри гуайн төлөө байдаг бил ээ? гэж би асуучихлаа. 

	— Өнөөдөр манайхаар ирнэ гэсэн юм. Тэгээд ирсэнгүйд нь би баахан гайхлаа. Тэгж байтал намаг дотор хүн хашхирах дуу гарахлаар Генри гуайн төлөө айгаад гарсан юм. Ингэхэд, та минь гээд Холмс руу дахин харж; — Тэр хашхирахаас өөр элдэв чимээ сонсов уу? гэж асуув. 

	— Үгүй. Та юм дуулав уу? гэж Холмс хэлэв. 

	— Би ч бас юм дуулаагүй. 

	— Тэгээд та үүнийг асуудаг нь юу бил ээ?

	— Манай энд чинь үл үзэгдэх нохой энэ тэр гээд л элдэв бусын юм ярьдгийг та бүхэн эс андах биш. Шөнөдөө тэр нохой намаг дундуур гүйж байдаг юм шиг энэ фермийн эзэд ярьдаг юм. Тэгэхлээр та нарыг юм сонсоо бол уу? гэж сонирхож л байна л даа. 

	— Үгүй ээ. Бидэнд ердөө юм дуулдаагүй гэж би хэлэв. 

	— Энэ хөөрхий амьтан амь алдсаныг юу гэж тайлбарлаж байна? гэж Стэплтон асуув. 

	— Хэзээ баригдах бол гэж дандаан айсаар байгаад дэмийрэх тийшээ хандсан байлгүй. Тэгээд л солиордог хуучин нь хөдөлчхөөд намаг дундуур гүйж явснаа огцом уруу руу унаж л хүзүүгээ хугалаа биз. 

	— Бараг тийм ч байх аа. Шерлок Холмс гуай та юу гэж бодож байна? гэж Стэплтон ярихдаа сая нэг жаахан амсхийв бололтой. 

	— Та гойд сэргэлэн тааж танилаа намайг гээд найз минь гүнээ мэхийн ёслов. 

	— Доктор Ватсоныг энд ирснээс хойш л таныг ирнэ гэж хараад байсан юм. Та цагаа олж чухам эмгэнэлт явдал гарахад таарч ирж дээ. 

	— Ёстой тэглээ шүү! Манай найз маань энэ эмгэнэлт явдалд үнэн зөв тайлбар өгнө байх гэж бодож байна. Харин би маргааш Лондон буцахад сэтгэлдээ нэг л эвгүй юмтай явах нь байна. 

	— Юу гэнэ ээ! Та маргааш явах юм уу. 

	— Явах санаатай. 

	— Биднийг ийм яахын аргагүй мухардмал байдалд оруулсан энэ хэрэг явдалд таны ирсэн явдал гэгээ оруулж өгнө бий. 

	Холмс дал мөрөө хавчисхийн ингэж хариулав:

	— Бидний хийсэн зүйлүүд тэр болгон амжилттай болдоггүй шүү дээ. Ерөөс ямар нэг хэргийг байцаан мөрдөхдөө зөвхөн баримт сэлтийн зүйлийг тулгуурлахаас биш элдэв цуурхал, домог түшиглэж угаасаа болохгүй. Энэ хэргийг би нэг л дийлэхгүй юм. 

	Манай найз хамгийн жирийн бөгөөд жинхэнэ үнэн байдлын ярианы өнгөөр ярьж байв. Стэплтон Холмсыг анхааралтайяа ширтэн харж байснаа надад хандаж яриагаа үргэлжлүүлэн;

	— Энэ хүний хүүрийг манайд аваачихад болох л юм. 

	Гэтэл манай дүү хүүхэн айж сүйд болох бол уу? Тэгэхлээр, аваачих аргагүй. Нүүрийг нь бүтээгээд орхичихно байгаа. Өглөө болтол гайгүй байлгүй. 

	Ингээд хүүрийг бүтээн орхилоо. 

	Меррипит-хаус ороод гараач гэж Стэплтон урьсныг эс харгалзан түүнийг ганцаарыг нь гэр лүү нь явуулаад Холмс хоёулаа Баскервиль-холл орохоор явлаа. Хэдэн алхам яваад эргэн харвал намгийн гүн тийш алгуурхан холдон яваа Стэплтоны цаад талд сарны гэрэлд цайвалзан харагдах налуу бэл дээр ийм аймшигт үхлээр амь алдсан хүний хүүр ганцхан хар толбо болон үзэгдэнэ. 

	Холмс надтай зэрэгцэн алхалж явахдаа ингэж ярилаа:

	— Бид нар одоо л хав дөрвөлжин барилцаж авлаа даа! Мөн лут тэсвэртэй хүн юм! Ямар амархан биеэ эзэмдэж чадав аа тэр! Алах гэсэн хүнийх нь оронд өөр хүн үхсэн байхыг харна гэдэг чинь мөн ч сүрхий мундаг цохилт шүү. Ватсон, би Лондонд байхдаа танд хэлж байсан, одоо ч дахин давтаж хэлмээр байна; ийм айхавтар чадруун өрсөлдөгчтэй халз тулж явж үзээгүй шүү!

	— Стэплтон тантай дайралддаг л тоогүй хэрэг боллоо?

	— Би анхандаа энэ тухай харамсаж байсан. Эцсийн бүлэгт яах ч арга алга байлаа!

	Тантай уулзсан явдал түүний төлөвлөгөөнд нөлөөлөх болов уу?

	— Нөлөөлнө. Тэр одоо улам ч няхуур болгоомжтой хөдлөх байх эсвэл шийдсэн хэрэг гээд хамаагүй дайраад алдаж нэг магадгүй. Бодвол Стэплтон догь суусан ихэнх гэмт хэрэгтнүүдийн нэгэн адил заль мэхэндээ хэтэрхий итгэж, биднийг хөөрхөн дөнгөлөө гэж сагсуурч байгаа байх. 

	— Та түүнийг баривчлан авахыг яагаад хүсэхгүй байна. 

	— Эрхэм Ватсон минь та бол санасан юмаа дор нь хийдэг хүн. Төрөлхийн зан чинь таныг хамгийн хэцүү бэрх юунд ч хөдөлгөж чадна. За яах вэ өнөө шөнө түүнийг бариад авлаа гэж бодъё. Энэ нь бидэнд юу өгч чадах юм бэ? Бид чинь юухан ч нотлон үзүүлж чадахгүй. Стэплтоны төлөвлөгөөний шуламс шиг овжин мэх чухам үүнд байгаа юм! Харин Стэплтоны хамсаатан хүн байсан сан бол бид ямар нэгэн баримт нотолгоо олж авч. Гэтэл нэг бүдүүн хар нохойгоор баталгаа болгох гээд оролдоод үз л дээ. Энэ маань эзнийх нь хүзүүнд цаазын гогцоо чангалахад заяа нь нэмэр болохгүй. 

	— Ялт хэргийн бүрдэл хартал илэрхий байгаа биш үү? 

	— Тийм биш ээ! Энэ бүхэн бол таавар юм. Бид хүний санаанд багтахын аргагүй ийм хэргийн түүхийг энэ мэтийн баримтаар нотлох гэж шүүхийн хурал дээр оролдвол амьтны элэг доог болж гүйцэх нь тэр. 

	— Чарльз гуай яасан юм?

	— Үхсэн байхад нь олсон, хүчинд автагдан үхсэний шинж тэмдэг олдоогүй л гэчихнэ. Харин та бид нар бол Чарльз гуай айн балмагдаад амь алдсан, юунаас айсныг нь хүртэл мэдэж байгаа. Шүүхийн хуралдаан дээр суудаг өнөөх тангараг өргөсөн арван хоёр маанаг төлөөлөгчийг үүндээ яаж итгүүлэх бил ээ? Энд ямар нэгэн нохой орооцолдоод байгаа гэдгийг юун дээр тулгуурласан гэх вэ? Нохойны хазсан сорив хаана байна? Нохой бол үхсэн хүнийг хаздаггүй гэдгийг та бид мэдэж байгаа. Бас Чарльз гуай маань нохой дайрахаас өмнө үхсэнийг бас мэднэ. Энэ бүгдийг батлах хэрэгтэй, гэтэл батлаад өгөх юм даанч алга байна. 

	— Өнөө шөнийн явдал яасан юм?

	— Энэ явдал онцын юм өгч чадсангүй. Амь алдсан ялтан нөгөө нохой хоёрын хооронд шууд уялдаа бас алга. Тэр нохойг харсан хүн нэг ч алга. Бид нар түүний дууг сонссон хэдий боловч оргодлын хойноос хөөж явсныг нотлох юм бас байхгүй. Учир шалтгаан бүхэлдээ дутуу байна. Үнэн байдал гэвэл ийм л байна, бид гэмт хэргийн бүрдлийг тогтоож барахгүй, харин үүнийг хэрэгжүүлэхийн тул юунаас ч буцах юм алга болоод байна. 

	— Та одоо яахаар төлөвлөж байна?

	— Би Лаура Лайонс авхайд л их найдлага тавьж байна. Үйл явдлын жинхэнэ бодит үнэнийг сонсохоороо бидэнд овоо тус болно байх. Бас үүний хажуугаар миний хувийн нэг төлөвлөгөө бий. Ямар ч байсан маргааш гэхэд би ялж давна гэж лав бодож байгаа ч гэсэн одоо яаж юу хэлэх вэ?

	
XIII бүлэг : УРХИ ТОРНУУД БЭЛЭН БОЛЛОО

	Би энэ удаа Холмсоос өөр юу ч сонсож авч чадсангүй. Холмс ч Баскервиль-холл хүртэл нэг ч дуугарсангүй, бодол болон явлаа. 

	— Та үүгээр ороод явна биз дээ? гэж би асуув. 

	— Тэгнээ. Одоо нуугаад байх ямар ч утга алга. Ватсон оо, нэг хэлэх юм байна. Нохойны тухай Генри гуайд цухуйлгаж хэрэггүй шүү. Селдений үхсэн явдлыг Стэплтон бидэнд ойлгуулах гэж зүтгэж байсны нэг адилаар л бодож байг. Би таны бичсэн тайланг зөв ойлгож чадсан бол маргааш Генри гуай Мэррипит-хауст очиж зоог барих учиртай. Тэгж бодож байвал замд нь тааралдах сорилтыг арай амар давна байх. 

	— Намайг бас урьсан байгаа. 

	— Та тэр урилгаас татгалзах л хэрэгтэй болно доо. Генри гуай ганцаараа яваг. Үүнд шалтаг олж ядаад байх юу байх вэ. За ийм шив дээ. Үдийн хоолноос хождоод оройн хоолны цагт яг таарч ирлээ шүү гэж Холмс ярилаа. 

	Сүүлийн хэдэн өдрийн дотор болсон хэрэг явдлуудын тухай Шерлок Холмс сонссоныхоо дараа Лондонд тогтож сууж чадахгүй гэж Генри гуай лавтай бодож байсан тул шинэ гийчин ирсэнд их гайхсан юмгүй харин сүрхий баярласан байв. Гэлээ ч гэсэн манай найз Холмс ямар ч тээшгүй хүрэлцэн ирсэн, тэгээд бас үүнийхээ учир шалтгааныг тайлбарлан ярихыг огтхон ч хүсэхгүй байгааг үзээд ихэд гайхан нүд нь орой дээрээ гарч билээ. Холмст зайлшгүй шаардлагатай зүйлүүдийг тэр дор нь зэхэж, баахан оройтон үдшийн цай ууж суух зуур Генри гуай мэдвэл зохих өнөөдрийн зарим хэрэг явдлыг ярьж өглөө. Үүний түрүүнд Селден амь үрэгдсэн тухай Бэрримор болон тэдний гэргийд дуулгах нэг хэцүү үүрэг надад оногдож өнгөрлөө. Өвгөн зарц энэ мэдээг амсхийсэн байдлаар сонсоход Бэрримор авхай хормогчоороо нүүрээ таглан гашуунаар уйлж гарлаа. Селден бол ертөнц дахины хараанд шуламс араатан гөрөөс хоёрын дундах аюулт амьтан болон үзэгдэх боловч хүүхний хувьд бол өнөөх л сэргэлэн цовоо, бага байхдаа гараас нь хөтлөн явдаг байсан хүүхэд хэвээрээ ажээ. Бие барсан явдлыг харамсан уйлах ганц ч бүсгүй хүнгүй тийм эр хүн гэдэг бол үнэхээр мангас гэгч байх ёстой билээ. 

	— Ватсон таныг явснаас хойш ганцаараа гэрийн мухар сахиад их л уйдаж үхэх шахаад сууж байлаа. Үгэнд оромтгой байсны минь эрхбиш анхаарах биз дээ. Стэплтон намайг урьсан зурвас илгээсэн учир намаг тийш гарахгүй гэж танд ам алдаагүй сэн бол өнөө оройг хөгжөөнтэй өнгөрөөх байсан юм гэж Генри гуайг хэлэхэд Холмс хариу болгож;

	— Та энэ үдшийг үнэхээр хөгжөөнтэй өнгөрөөх байсан гэдэгт би огт эргэлзэхгүй байна. Бид хоёр нөгөө хүзүү толгойгоо мулталж үхсэн хүнийг хараад таныг амь осолдож гэж гашуудаж байсныг минь та юманд бодохгүй байх аа? гэж өгүүлэхэд Генри гуайн нүд нь том болж;

	— Яагаад тэр бил ээ? гэв. 

	— Яах вэ дээ, тэр тавилан муут ялтан таны эдэлж явсан костюмыг өмссөн байсан. Түүнийг Бэрримороос авсан байх учиртай. Үүнээс болж Бэрримор цагдаагийн газарт ороогдож мэдэх байна. 

	— Үгүй байхаа! Миний бодоход костюмд элдэв тэмдэг байхгүй шиг билээ. 

	— Тэгвэл Бэрриморийн аз таарч. Та нар бүгдээрээ хууль бус үйлдэлд холбогдоод байгаа болохоор таны ч аз болж. Нарийн яривал би үнэн шударга ёс баримталдаг мөрдөгчийн хувьд та нарын энэ бүлгийг дор нь барих хэрэгтэй байсан юм. Ватсоны бичсэн захидлууд үүнийг уудлан илрүүлэх бичиг баримт болох юм шүү. 

	— Манай ажил явдал ямар байгааг яривал дээр биш үү?

	— Энэ бөөн будилааны учир явдлыг олж дөнгөж байгаа юу? Ватсон бид хоёр ирэхдээ л байсан чигээрээ, юу ч нэмж олж мэдээгүй байгаа даа гэв. 

	— Тун ойрын үед олон зүйл тодорно байх. Гойд хүнд, ер бусын ээдрээтэй хэрэг юм. Би одоо болтол зарим нэгэн юмыг харанхуй манан дотроос гаргаж чадаагүй... Тодрох цаг ирнэ ээ, заавал тодорно. 

	— Бид намаг дотор юм дуугарахыг сонссон тухай Ватсон танд ярьсан байх. Би тухайн үедээ нохойтой холбогдол бүхий ажил эрхэлж байсан болохоор нохой улихыг танилгүй яах вэ. Энэ талаар намайг давахад тун амаргүй. Хэрэв та тэр нохойны аманд нь хошуувч өмсгөөд, гинжин уяанд хадаалгаад өгдөг юм бол таныг энэ ертөнцийн агуу их мөрдөгч гэж бодож явах болно. 

	— Хошуувч ч өмсгөнө, гинжинд ч хадаагаад өгнө. Харин та л тусална шүү. 

	— Таны тушаасан бүхнийг хийхэд бэлэн. 

	— Гоц сайн байна. Харин «яагаад?», «юунд» энээ тэрээ гэлгүй сохроор захирагдахыг л шаардана шүү. 

	— Та л яавал яаж. 

	— Та үүнийг зөвшөөрвөл тавьсан зорилтыг чинь биелүүлээд өгөмз. Ер нь миний эргэлзэхгүй байгаа зүйл бол... 

	Холмс яриагаа өөрөө таслан зогсоож миний толгой дээгүүр ямар нэгэн зүйлийг ширтэн харав. Эгцлэн туссан лампын гэрэлд огт хөдөлгөөнгүй болон тогтсон нүүр царай нь уран баримлын сонгодог бүтээл мэт санагдана. Царайны байдлыг харахад сэтгэл түгшин, илт болгоомжилсон шинж тодорсон байв. 

	— Юу болов оо? гэж Генри гуай бид хоёр зэрэг дуун алдан асуулаа. 

	Холмс харцаа над руу шилжүүлэн харсан боловч сэтгэл машид хөдлөн байгаагаа арай ядан дарж байгаа бололтой. Нүүр царайны байдал нь урьдын адил юу ч илэрхийлэн үзүүлэхгүй хэвээрээ боловч нүдний харцанд ялалтын тэмдэг тов тодхон. 

	— Нөгөө талын хананд өлгөөстэй байгаа зургуудыг заагаад

	— Өршөөгөөрэй намайг, би гайхан шагшсанаа дарж чадсангүй ингэлээ. Намайг уран зургийн талаар юу ч сэтгэдэггүй хүн гэж Ватсон маань хэлдэг юм. Урлагийн талаар бидний үнэлэлт өөр байдаг учир ердөө л өрсөлдөх сэтгэлээсээ болж ингэж хэлдэг байх. Энэ зургууд үнэхээр гойд сайхан бүтээлүүд юм гэхэд Генри гуай найзыг мaaнь гайхсан байдлаар харж:

	— Би ингэж дуулсандаа баярлаж байна. Би чинь харин зургийн талаар тун болхи хүн дээ. 

	Адуу үхрийн хувьд бол шал өөр хэрэг. Танд урлаг сонирхож суух зав гарсан гэж хэн мэдэх билээ дээ! гэв. 

	— Тайвширцгаа та минь, гоё сайхан юмыг хэзээ ч гэсэн ажиглана шүү. Тэр хөх ягаан торгон хувцастай бүсгүйн зураг бол Неллерийн бүтээл магад мөн байна. Хиймэл үстэй тарган эрийн зураг бол Рейнольдсын бүтээл байхаас гарахгүй. Эд чинь өрх айлын зураг биз дээ?

	— Тийм ээ. Цөмөөрөө өрх гэрийнхний зураг. 

	— Та тэдний нэрийг хүртэл мэднэ биз?

	— Берримор намайг энэ талаар мөн ч их сургасан. Хичээлээ түгдрэхгүй хариулж чадна гэж бодож байна. 

	— Дуран авай барьсан эр хэн гээч вэ?

	— Вест-Индэд албан хааж явсан контр-адмирал Баскервиль гээч. Тэр цэнхэр сюртук дээлтэй, гартаа хуйвдсан бичиг барьсан хүн бол Питтийн21 үед Английн парламентын Доод танхимын дарга байсан Вильям Баскервиль байгаа юм. 

	— Миний халз эгцэд байгаа саа даруулгатай хар торгон хилэн хантааз өмсөж, одон зүүсэн хүн хэн гээч вэ?

	— Ай даа! Та үүнийг заавал мэдэх ёстой. Энэ чинь өнөөх хамаг гай зовлон авчрагч Баскервилийн нохойн тухай домгийн эх үүслийг тавьсан өөдгүй муу амьтан Гуго Баскервиль чинь... Бид түүнийг мартахгүй удах бий. 

	Би нөгөө зургийг сонирхсон боловч учир олохгүй баахан харж суулаа. 

	— Мөн хачин аа!. Ингээд харахад энэ чинь амар жимэр, тайван маягийн хүн байна шүү дээ. Харин нүдний харцанд нь нэг догшин янз байна. Танай Гуго гэдгийг чинь луйварчин царайлсан балмад этгээд байх юм бодсон билээ гэж Холмс хэлэв. 

	— Яриангүй үнэхээр эх зураг. Эргэлзэх зүйл байхгүй. Зургийн ар даавуун дээр түүний нэр, бас 1647 он гэж бичээстэй байгаа. 

	Энэ оройны үлдсэн бүх хугацааны турш Холмс үг яриа цөөнтэй болж замаа алдсан Гугогийн зургийг шохоорхон оройн цай ууж байх зуур нүд салгалгүй ажиглан харсаар байв. Харин Генри гуай өрөөндөө очихоор явсны дараа л найзынхаа бодлыг сая ухаж мэдлээ. Холмс шөнийн цагт сууж юм хийдэг бяцхан ширээн дээр байсан лааг авч намайг дагуулан цэнгээний өрөөнд эргэж ирээд, он жил удаж хар бараантсан зургийн хажууд барин гэрэлтүүлэв. 

	— Та юу ч ажиглахгүй байна уу?

	Би өдөн гоёл чимэг хадсан, өргөн хүрээтэй бүрх малгай, цагаан сүлжээсэн зах, догшин байрын нарийхан царайг эмжээрлэн дарах урт туг үснүүдийг их л удаанаар болгоон харлаа. Энэ хүний нүүр царайг барлагар бүдүүн зэвүүн юм гэж хэн ч зэмлэж чадмааргүй боловч жимбийтэл зуусан нимгэн уруул, юунаас ч үл буцах байрын хүйтэн харц нь цаанаа л эгзэгтэй мэт харагдана. 

	— Энэ зураг танд ямар нэгэн хүнийг санагдуулахгүй байна уу? гэж Холмс асуув. 

	— Нүүрний доод талын хэсэг Генри гуайтай төсөө байх шиг. 

	— Нээрэн жаахан тийм байгаа байх. Түр хүлээгээрэй. 

	Холмс суудлаасаа босож сандал дээр гараад лаагаа зүүн гартаа барьж, баруун гараа жаахан хумийлган нөгөө зургийн өргөн хүрээт бүрх малгай, урт туг үсийг дарлаа. 

	Би гайхсандаа дуу алдаж

	— Еэ бурхан тэнгэр! гэчихлээ. 

	Өнөө зураг маань яг Стэплтон болчхоод наашаа харж байлаа. 

	— Аа, одоо ажиглав уу? Миний нүд бол зургийн нүүрийг эмжээр хүрээнээс ялган харж сурсан юм. Өнгөлөн далдалсан юмны цаадхыг нэвт харж сурна гэдэг бол эрүүлч хүний гол чанар байдаг. 

	— Үнэхээр гайхалтай яа! Яг л Стэплтоны зураг шиг байна!

	— Бие бялдар, оюун санааны аль алинаар өнгөрсөн цагт эргэн орохын сонирхолтой жишээ бол энэ мөн. Энэ мэтээр өрх удмын зургуудыг нарийн судлаад ирэхийн үед хүний сүнс нэгээс нөгөөд шилжин ордгийг бараг үнэмших шахах юм. Тэгэхлээр Стэплтон маань үнэндээ бас л Баскервиль нэртийн нэг болж таарлаа. 

	— Тэгээд ч өв залгамжилж авах гээд л улайран зүтгэдэг байх нь. 

	— Яриа юу байх вэ. Санаандгүй дайралдсан энэ зураг маань тун ээдрээтэй нэг хэсгийг тодруулж өглөө. Одоо бид түүнийг бариад авах нь энэ, Ватсон минь, яг л бариад авлаа гэсэн үг! Маргаашийн шөнө болоход Стэплтон чи өөрийнхөө торон ховоонд тээглэсэн эрвээхэй шиг миний урхинд орчихсон дэвхцэж байхгүй бол юу болдоо чи. Ингээд Бэкер-стритийн цуглуулга бас нэг зүйлээр нэмэгдэх болно. 

	Холмс тачигнатал инээд алдан зургаас холдов. Холмс ингэж тачигнатал инээж байгаа явдал бол хэн нэгэн хүнд том аюул занал тулгаран ирж байгаагийн тэмдэг гэдгийг би юу эс андах билээ. 

	Би маргааш өглөө нь хувцсаа өмсөж байх зуур цонхоор харвал Холмс надаас эртлэн босоод нэг юманд яваад ирж амжсан бололтой байх бөгөөд удахгүй болох гэж буй хэрэг явдалд сэтгэл дүүрнээр хоёр гараа хавсран үрж өгүүлэх нь:

	— За өнөөдөр чинь нэлээн ярвигтай ажлын өдөр болно доо. Ингэсхийгээд хөдөлж эхэлцгээнэ. Урхи торуудаа тавьчихсан. Өнөөх том шүдэт цурхай загас торонд тээглэж үү, мултраад гарч уу гэдэг нь үдэш болохын үед тодорхой болно гэв. 

	— Та намгаар орж амжаад ирээ юу?

	— Би Гримпен орж Селдений үхсэн тухай Пристаунд утас явуулчхаад ирлээ. Энэ асуудлын талаар бидний хэн нэгнийг оролдохгүй болсон бол уу гэж найдаж байна. Бас үнэнч дотнын Картрейттайгаа холбоо барилаа. Тэр чинь миний төлөө санаа зовохдоо эзнийхээ шарил сахисан нохой шиг урц овоохойны аман дээр сахиад үхэх хүүхэд байгаа юм. 

	— Өнөөдөр юунаас эхлэх вэ?

	— Юуны түрүүнд Генри гуайтай уулзмаар байна. Өө, Генри гуай өөрөө хүрээд ирлээ!

	Генри орж ирээд:

	— Сайхан нойрсов уу? Холмс гуай. Та чинь одоо болох гэж байгаа тулалдааныхаа төлөвлөгөөг жанжин штабын даргатайгаа товлон зөвшилцөж байгаа генерал шиг л байх чинь. 

	— Үнэндээ ч тийм байгаа юм. Ватсон маань тушаал авахаар ирээд байна. 

	— Би ч бас адил. 

	— Маш сайн байна. Танай анд найз Стэплтон таныг үдийн хоолонд урьсан байх аа. 

	— Та нар ч гэсэн очно биз дээ. Тэднийхэн их зочломтгой сайхан улс болохоороо та нарыг очиход баярлах л байх. 

	— Ватсон бид хоёр Лондон оролгүй болохгүй болсондоо харамсаж байна. 

	— Лондон орно гэнэ ээ?

	— Тийм ээ. Тухайн нөхцөлд бид нар тэнд байх нь ашигтай байна. 

	Генри гуайн царай урвайгаад явчихлаа. 

	— Энэ явдлаа дуустал та нарыг надаас салахгүй хамт байх юм гэж бодоод байсан. Үнэнийг хэлэхэд Баскервиль-холлд ганцаар байна гэдэг чинь зэвүүхэн оргиод байна шүү. 

	— Эрхэм минь та миний үгэнд үг дуугүй захирагдаж шаардсан бүх зүйлийг хийж байх ёстой. Бид дуртайяа очих байсан боловч яаралтай ажил гараад Лондон явчихлаа гэж найздаа дамжуулчхаарай. Ингэхэд бид төдий удалгүй Девонширт эргэж ирнэ. Та хэлэхээ мартахгүй байгаа. 

	— Таныг ингэж зүтгээд байгаа бол хэлье. 

	— Өөр арга даанч алга. 

	Генри гуай ийм үг дуулсандаа хөмсөг зангидан бидэнд гоморхож, бидний заавал явах гээд байгааг урван зайлсан хэрэг хэмээн үзэж байгаа нь илт байв. 

	— Хэдийд явцгаах гэж байна? гэж хүйтэн байдлаар асуув. 

	— Цай уучхаад тэр дороо явна. Кумб-Треси хүртэл мориор явна. Гэхдээ Ватсон маань таны барьцаанд юмаа орхиод явна. Тэгэхлээр мөдхөн эргээд ирнэ шүү дээ. 

	— Би ч гэсэн Лондон ормоор байна. Би яагаад энд ганцаараа сууж байх учиртай болж байна? гэж Генри гуай асуув. 

	— Яагаад гэвэл та үүрэгт ажлаа орхиод явж болохгүй. Бас тэгээд миний хэлсэн бүрийг үг дуугүй биелүүлнэ гэж та өөрөө амласан байгаа. Одоо би танд эндээ үлдээч гэж байна шүү дээ. 

	— Тэгье. Эндээ үлдье. 

	— Бас нэг хүсэх юм байна. Мэррипит-хаус руу мориор очоод морин тэргээ буцааж орхиод харихдаа явган авна гэж Стэплтонд хэлээрэй. 

	— Намаг дундуур явган явах гэж үү?

	— Ай даа. 

	— Ингэж болохгүй гэж та өөрөө намайг хориглож байсан биш бил үү?

	— Одоо бол ёстой тайван явж байж болно. Ганцхан таны эр зоригт бат итгэсэндээ ингэж зүтгэж байгаа юм шүү. 

	— За за. Яг л хэлснээр чинь болъё. 

	— Та амь насандаа өчүүхэн ч гэсэн хайртай байдаг бол Баскервиль-холл ороход нэлээн дөт байдаг Мэррипит-хаусаас Гримпений зам хүрдэг харгуйгаас гарч тун болохгүй шүү. 

	— Яг хэлснээр чинь гүйцэтгэнэ. 

	— За тэгвэл их сайн байна. Бид хоёр цайгаа уучхаад эртхэн гарч Лондонд өдрийн цагаар тааруулж очих санаатай гэж хэлэв. 

	Холмс өчигдөр үдэш Лондон орно гэж Стэплтонд хэлж байсан хэдий боловч ажиллах төлөвлөгөө иймэрхүү болсонд би ихэд гайхав. Өөрийнх нь хэлснээр яадгаа алдаад байгаа ийм тулгам үед Лондон явах, тэгээд бас намайг заавал дагуулж явна гэж хаанаас бодох билээ. Ямар ч байсан тэр найзынхаа хэлсэнд үг дуугүй захирагдан дагахаас өөр замгүй болж мөдхөн гайхаш тасарсан Генри гуайтай салахын ёс хийж мордоод хоёр цаг өнгөрөх үед морин тэргээ буцаачхаад Кумб-Трестийн өртөөний зорчигчдын талбай руу гарч ирэхэд намхан нуруутай жаал хүү биднийг угтлаа. 

	— Надад тушаах зүйл байгаа сан бол уу?

	— Картрейт чи одоо галт тэргэнд суугаад Лондон ор. Очингуутаа миний нэрээр Генри гуайд цахилгаан утас илгээ. Миний гээгдүүлсэн тэмдэглэлийн дэвтрийг олов уу гэж лавлаарай. Хэрэв олсон бол баталгаатай илгээлтээр Бэкер-стрит руу явуулна уу гэж хүсээрэй. 

	— Мэдлээ. 

	— Одоохондоо өртөөний конторт очиж миний нэр дээр ирсэн юм байгаа эсэхийг үзээд ир. 

	Жаал хүү тэр дорхноо нэг цахилгаан утас барьсаар хүрч ирэв. Холмс түүнийг уншиж үзээд надад өгөв. 

	 

	«Утас авлаа. 

	Баривчлах эрхийн бичиг аваад гарлаа. 

	Тав дөчид очно. 

	Лестрейд» 

	 

	түүнд бичсэн гэжээ. 

	— Энэ чинь өглөө миний явуулсан утасны хариу. Лестрейд бол мэргэжлийн мөрдөгчдийн дотроос хамгийн дөнгүүр нь байгаа юм. Түүний туслалцаа бидэнд хэрэг болно байх. За Ватсон минь, одоохондоо бидэнд жаахан зав байна. Таны танил Лаура Лайонс авхайнд очиж зочлоход яг болох байна. 

	Холмсын зохиосон ажиллах төлөвлөгөө одоо л мөч тутамд тодрон ойлгогдож байна. Бид эзгүй байгаа гэдэг ойлголтыг Генри гуайгаар дамжуулан Стэплтонд итгүүлчхээд үнэн хэрэгтээ бидний туслалцаа хамгийн чухал хэрэгтэй үед буцаад ирсэн байх аж. Хэрэв Генри гуай цахилгаан утасны тухай дурсаж яривал Стэплтоны эцсийн эргэлзээний шавхрууг арилгах юм. Том шүдэт цурхай загасны эргэн тойрон дахь урхи тор улам чангаран байгааг нүдээрээ харах мэт санагдав. 

	Лаура Лайонс авхай ажлынхаа тасалгаанд сууж байлаа. Шерлок Холмс илэн далангүй бөгөөд гойд гүдэсхэн байдлаар яриагаа шуудхан эхлэхэд бүсгүй амаа ангайн мэл гайхав. Холмс эхлээд:

	— Би Чарльз Баскервилийн нас барсан тухай хэргийг байцаан мөрдөж байгаа юм. Үүнтэй холбогдуулж таны мэдээлсэн зүйлүүд, бас чимээгүй өнгөрөхийг оролдсон бүх зүйлийг миний найз доктор Ватсон надад ярьсан гэлээ. 

	— Юун тухай чимээгүй өнгөрчих өө вэ? гэж хэгжүүн байдлаар сөргөөн асуув. 

	— Оройн арван цагт Чарльз гуайг явган хаалганы дэргэд уулзъя гэж дуудсанаа та хүлээсэн. Чарльз гуай чухам тэр цагт, тэр газар дээр бие барсныг бид мэдэж байгаа. Энэ хоёр баримтын хоорондох холбоосны тухай та чимээгүй өнгөрсөн байгаа. 

	— Энэ хоёрын хооронд ямар ч холбоос байхгүй. 

	— Тийм бол гайхалтай тохирсон учрал байж. Эцсийн бүлэгт энэ уялдааг олж тогтоож болох нь магад юм. Лайонс авхай, би тантай тун нууж хаалгүй ярихыг хүснэ. Энэ хүний амины хэргийн тухай яригдаж байгаа юм шүү. Тэгвэл хэргийн баримт сэлтээс үзэхэд зөвхөн таны найз Стэплтон төдийгүй, бас түүний эхнэр нь хүртэл мөрдөн байцаалтад орох болоод байгаа юм. 

	Лайонс авхай суудлаасаа огло үсрэн босож

	— Түүний эхнэр гэнэ шүү! гэлээ. 

	— Энэ бол хэнд ч гэсэн нууц зүйл биш. Дүүгээ гэж хэлдэг тэр бүсгүй чинь үнэндээ Стэплтоны эхнэр юм. 

	Лайонс авхай сандал дээр лаг хийтэл сууж байдаг чадлаараа гар хуруугаа базлахад хумс нь цагаан болоод ирлээ. 

	— Юун эхнэр гэж? Эхнэр гэнэ үү? Тэр чинь эхнэргүй хүн шүү!

	Шерлок Холмс дал мөрөө хавчисхийн сууна. 

	— Үүнийг батлаад орхиоч! Нотлоод өг л дөө! Хэрэв та чадах юм бол... гээд л Лайонс авхай сүйд болох бөгөөд нүдний харц нь ямар ч үгнээс илүү зүйлийг тоочин ярих ажээ. 

	Шерлок Холмс халааснаас бичиг цаас гаргаж

	— Нотолж ядаад байх юм байхгүй. Энэ хос одоогоос дөрвөн жилийн урд Йоркад авхуулсан гэрэл зураг энэ байна. Зургийн ар дээр «Мистер Ванделер, миссис Ванделер» гэж бичсэн байгаа. Угаасаа та уулзаж учирч явсан бол энэ хүүхнийг таньж байгаа биз. Цаашилбал магад итгэж болох хүмүүсийн гарын үсэгтэй гурван бичиг баримт байна. Энэ бол дээр үед «Сент-Оливер» гэдэг хувийн сургуулийг эзэмшиж байсан эр эм хоёр Ванделерийн бичсэн тодорхойлолт юм. Та өөрөө энэ бичгүүдийг уншаад үзэхлээр үнэхээр таны танилууд байна гэдэгт эргэлзэх зүйл бүрэн алга болно гэв. 

	Лайонс авхай урдаа байгаа бичгүүдийг хальт ширвэн харснаа биднийг харав. Урам нь хугарсан бүсгүйн нүүр царай яг л хөдөлгөөнгүй тогтоосон баг мэт болжээ. Түүний өгүүлэх нь:

	— Холмс гуай, тэр муу новш чинь намайг гэрлэлтээ цуцлуулчихвал надтай сууна гэж андгайлсан юм. Түүний ганц ч үгэнд итгэж болохгүй хүн юм шив дээ. Дандаан л намайг мэхэлж байжээ. Яахын тулд тэр вэ? Юунд ингэв? Ганц миний төлөө л санаа тавьж байдаг гэж би бодож байсан. Би чинь түүний гарт орсон нэг зэвсэг төдий болж байж шүү. Ийм худалч амьтанд үнэнч хэвээрээ байх хэрэг юу байна. Түүнийг хаацайлаад ч яах вэ. Булай ажлынхаа өрийг өөрөө төлөг. Юу л асуувал асуу. Би юухан ч нуухгүй. Харин би тэр захидлыг бичиж байхад тэр нь миний хамгийн дотнын найз Чарльз гуайн амь насыг сүйтгэнэ гэж ердөө ч бодоогүй юм шүү! гэхэд Холмс:

	— Би эрхэмсэг таны хэлсэн үг болгонд итгэж байна. Танд үүнийг ярихад хэцүүхэн байгаа байх. Тэгвэл ингэж тохирох уу. Ярихыг нь би яръя. Ямар нэгэн чухал зүйл дээр буруу яривал та засаад байгаарай. Захидлыг Стэплтоны ятгалгаар бичсэн биз?

	— Тэр чинь өөрөө хэлж бичүүлсэн юм. 

	— Гэрлэлт цуцлуулахад орох бүх зардлыг Чарльз гуай даана гэж Стэплтон ярьж байсан биз?

	— Тэгсээн. 

	— Захидлыг явуулчихсан хойно болзсон уулзалтдаа бүү оч гэж ятгасан уу?

	— Цуцлалтын зардал мөнгийг хөндлөнгийн хүн гаргадаг юм бол өөрийгөө хүн гэж хүндлэхээ болино гээд байсан. Хэдийгээр ядуувтархан боловч бид хоёрыг бие биеэс нь зааглаж байгаа саадыг арилгахын төлөө эцсийн ганц зоосоо сэгсрэхэд ч бэлэн гэж андгайлсан. 

	— Тэр чинь элдэв үйлдэлд дараалал сайн барьдаг хүн байх нь ээ! Цаашдаа хэрэг явдал юу болсныг огт мэдээгүй байж байгаад Чарльз гуай үхсэн тухай сониноос олж уншсан биз?

	— Тиймээ. 

	— Уулзана гэж болзож байсан тухай нэг ч амьтанд хэлэхгүй байж чадна гэж Стэплтон таны амыг авсан уу?

	— Тийм ээ. Чарльз гуай сүрхий нууц битүү байдалд үхсэн, хэрэв тэр захидлын тухай олж мэдэх юм бол намайг сэжигт өртөнө гэсэн. Намайг ингэж сүрдүүлсэн болохоор би ч чимээгүй байя гэж шийдсэн. 

	— Ойлгож байна. Гэвч та ямар нэгэн зүйлийг сэжиглэж байсан уу?

	Лайонс авхай шууд хариулахаас тээнэгэлзсэн бололтой доошоо тонгойн сууж байснаа ингэж ярив. 

	— Би тэр хүнийг маш сайн таньдаг байсан л даа. Хэрэв намайг мэхлээгүй сэн бол би ингэж илчлэн уудлахгүй байсан гэв. 

	— Ер нь тэгээд та тун азтай саллаа даа. Стэплтон таны гарын дор байсан, үүнийгээ ч өөрөө мэдэж байсан, гэлээ ч гэсэн та амь мэнд гарлаа. Та сүүлийн хэдэн сарын турш хутганы ирэн дээр тогтож байсан хүн. Одоо Лайонс авхай танд сайн сайхныг хүсэхийг минь зөвшөөрнө үү. Бодвол бид нар дахин уулзана байх гэж Холмс хэлэв. 

	Бид хоёр тэднийхээс гарч Лондоноос ирэх хурдан галт тэргийг угтан хүлээхээр өртөөний зорчигчийн тавцан дээр дахин хүрч ирэхэд:

	— За ингээд л зарим зүйл бага сага тодорч манан будан нимгэрч байна. Би даан их удалгүй, манай үеийн хамгийн дорвитой энэ хэргийн зүйл нэг бүрийг тодруулан босгох болно. Эрүүгийн мэргэжилтэн нар иймэрхүү хэрэг гарч л байсан юм гэж хэлээд 1866 онд Молороссийн Гроднод гарсан амины хэрэг. Умарт Каролины Андерсоныг цохон дурсах байх. Гэвч одоо бидний эрхлэн шүүж байгаа энэ хэргийн дотор зарим нэгэн өвөрмөц шинжүүд байгаа юм. Бид одоо ч гэсэн энэ муу овжин залирхаг этгээдэд шууд нотолгоо тулгаж барахгүй л байна. Гэвч Ватсон минь, өнөө шөнө унтах цаг болоход бүх зүйлийн учир олдоно гэж миний хэлснийг бүү мартаарай гэлээ. 

	Лондоны хурдан галт тэрэг дуу чимээ болсоор өртөөнд ирж зогсоход нэгдүгээр зэргийн вагоноос ямар нэгэн зүйлээрээ ёл нохой санагдуулсан намхан нуруутай, бадируун эр тавцан дээр үсрэн бууж ирлээ. Мэнд усаа мэдэлцэв. Лестрейд манай найзыг гүнээ хүндэтгэн байгааг хараад энэ хоёр хүн хамтран ажилладаг болсноос хойш мэргэжлийн мөрдөгч их зүйлийг ойлгож авсан байна гэдгийг мэдэв. Жинхэнэ тулж ажиллах дуртай энэ хүн манай гарамгай онолчийн логик бодлогуудыг яаж үзэн яддаг байсан нь миний санаанд илхэн байв. 

	— За тэгээд том хэрэг үү? гэж Лестрейд асуув. 

	— Ойр хавьд ийм хэрэг дайралдахгүй. Бидэнд хоёр цагийн нөөц хугацаа байна. Энэ чөлөөнд үдийнхээ хоолыг идээд авцгаая. Тэгээд дараа нь Лестрейд таныг Дартмур нутгийн шөнийн дээд зэргийн цэвэр агаараар дайлж, Лондоны манангаас хоолойгоо цэвэрлэхэд чинь тусалцгаана. Энд ерөөсөө ирж байгаагүй юу? Тэгвэл та энэ нутагтай анх удаа учран танилцсанаа тун удаж мартана байх гэж Холмс хэлэв. 

	
XIV бүлэг : БАСКЕРВИЛИЙН НОХОЙ

	Шерлок Холмс боловсруулсан төлөвлөгөөгөө яг хэрэгжиж биелэхийг нь болтол нэг ч хүнтэй хуваалцдаггүй зантай байсан нь түүний нэг дутагдал билээ. Үүнийг дутагдал гэж нэрлэж болох бол уу. Ингэж там түм битүү байлгадаг явдал бол нэг талаас орчныхоо хүмүүсийг захирч мэл гайхуулах дуртай, захирангуй араншнаас нөгөө талаас онцын шаардлагагүйгээр баримжаалан хөдөлж болохгүй жинхэнэ мэргэжлийн болгоомжлолоос хамаардаг юм. Ямар ч байлаа гэсэн Холмсын ийм зан төлөв нь түүний агент юм уу туслагч болон хамт ажилладаг хүмүүст их явдал ургуулдаг сан. Би ч өөрөө олон удаа бажгадаж явсан боловч харанхуй шөнийн энэ урт удаан аялал нь туулж өнгөрүүлсэн бүх зовлонгоос хамаагүй давж билээ. Бид нар амаргүй сорилтыг давж, хамгийн эцсийн шийдвэрлэх цохилт өгөхөд бэлэн байсан хэр нь Холмс нэг ч үг дуугарахгүй байсан тул би түүний бодсон төлөвлөгөөг зөвхөн тааварлах төдий явлаа. Миний хий л тааварлан толгойгоо дээд зэргээр зовоож явтал хүйтэн салхи нүүр үлээхэд харанхуйн дунд нарийн замын хоёр талаар үргэлжлэх хоосон цөлийг үзээд өнөө намагтаа эргээд ирснийг сая ойлгов. Морины алхаа, дугуйны эргэлт бүр энэ бүх хэрэг явдлын зангилаа тайлагдахад улам ойртуулсаар. 

	Кумб-Тресигээс хөлслөн авч гарсан хөтчийн дэргэд хэрэг явдлын тухай ярьж болохгүй учир бид бүхэн хэчнээн их сэтгэл хөдөлсөн ч гэсэн энэ тэрхнийг ярилцаж явлаа. Энэ эмгэнэлт хэргийн эцсийн явдал болж өнгөрөх газар түүнчлэн Баскервиль-холлоос тав зургаан мод зайд байдаг Френклендийн байшин замын тэртээ харагдахад сэтгэл амрах шиг боллоо. Бид нар байшингийн үүдэнд зогсолгүй өнгөрч гараад улаан модтой замын явган хаалга хүрч хөтчид хөлс төлж Кумб-Треси тийш буцаачхаад өөрсдөө Меррипит-хаусыг чиглэн явцгаалаа. 

	— Лестрейд та буутай биз? гэж Холмс асуухад намхан мөрдөгч инээмсэглэн:

	— Би өмд өмссөн байгаа болохлоор арын халаас байгаа. Арын халаас байгаа бол хоосон байна гэж үгүй шүү дээ гэж хариулав. 

	— За их сайн байна! Ватсон бид ч бас элдэв юм тааралдаж юун магад гэж бодоод бэлдсэн. 

	— Холмс гуай та ер нь мундаг үзэх төлөвтэй байх шиг байна. Энэ ажилд бид нараас юу шаардагдах байна даа?

	— Тэвчээр л шаардагдана. Одоо хүлээгээд байна аа. 

	Намхан мөрдөгч харлан бараантах дов толгодын бэлүүд, Гримпений бамбалзуур дээгүүр нуур шиг цэлийсэн мананг ажиглан:

	— Үнэхээр тийм ч хөгжөөнтэй нутаг биш юм даа гэснээ: — Тэнд нэг гэрэл асаж байгаа харагдана гэв. 

	— Тэр чинь бидний аяллын эцсийн буудал Мэррипит-хаус даа. Та минь одоо аль болохоор чимээгүй алхаж, шивнэж ярьцгаана шүү гэж Холмс хэлэв. 

	Байшин тийш очсон харгуй замаар мярааж явсаар хоёр зуугаад алхам хэртэй дөхөж очоод Холмс зог тусаж хэлсэн нь:

	— Цаашаа яваад хэрэггүй. Энэ том том бул чулуунууд бидэнд аятайхан хаалт болно гэв. 

	— Энд л хүлээгээд байх хэрэг үү?

	— Тэгнээ. Энд бүгээд суучихна. Лестрейд та наашаа энд ир. Ватсон та тэднийхээр очиж үзсэн байх аа? Өрөө тасалгааны нь байршилтыг мэднэ биз? Тэр хөндөлтэй жааз хийсэн цонхнуудад юу байдаг юм бэ?

	— Гал зуух байгаа?

	— Түүний хажуугийн тод гэрэлтэй цонхонд?

	— Хоолны өрөө. 

	— Цонхнуудын хөшиг сөхөөстэй байна. Тийшээ яаж очихыг та надаас илүү мэднэ байх. Юу хийж байгааг нь цонхоор нь хараад ирээч. Ээ, дээ хачин чимээгүй явна шүү! Анир авхуулж өөрийгөө мэдэгдүүзэй. 

	Би өлмий дээрээ сэмхэн гэтсээр тэдний тачирхан ургасан цэцэрлэгийг хүрээлэн байх намхан чулуун хашааны сүүдэр даган явсаар хөшиггүй цонхоор шагайж болохоор газарт хүрлээ. 

	Тасалгаанд Генри гуай Стэплтон хоёр л сууж байлаа. Тэд дугуй ширээний хоёр талд өөд өөдөөсөө харан сууж, янжуур татаж байхыг хажуу талаас нь харлаа. Кофе цай болон дарс хийсэн аяга тэдний урд тавиастай байна. Стэплтон ямар нэгэн зүйлийн тухай их л цовоо сэргэлэн байдлаар ярих бөгөөд харин царай нь цонхийн цайсан Генри гуай олигтой анхаарсан янзгүй. Мөдхөн зэвүүн шинжийн намаг дундуур гэрийн зүг явах бодол амар заяа өгөхгүй байсан байлгүй дээ. 

	Ингэж байтал Стэплтон босоод тасалгаанаас гарахад Генри гуай дарс аягалж аваад, татаж байсан янжуураа унтрааж, сандлын түшлэг налан суув. Хаалга хяхран шажигнаж дараа нь харгуй замын хайрга чулуу харшилдах чимээ гарсаар Стэплтоны хөлийн чимээ над руу дөхөж ирлээ. Ханан хэрмийн цаанаас шагайн харвал байгаль судлагч маань цэцэрлэгийн буланд байгаа жижигхэн пингийн үүдэнд очиж, цоожийг түлхүүрээр онгойлгож ороход тэндээс ямар нэгэн юм хийж байгаа чимээ сонсогдов. Стэплтон тэнд хоёр минут ч болсонгүй гарч пингээ цоожлоод миний хажуугаар өнгөрөн байшиндаа орж алга болов. Тэгээд зочин дээрээ буцаж ирэхийг нь харчхаад сэмхэн явж нөхөд дээрээ очоод үзсэн харсан зүйлээ ярьж дуусахад Холмс!

	— Тэгвэл тэдэнтэй цуг хүүхэн алга уу? гэж асуув. 

	— Алга. 

	Тэгээд хаана байх бил ээ? Хоолны өрөө, гал зуухнаас бусад цонх цөмөөрөө харанхуй байдаг. 

	— Ёстой бүү мэд. 

	Түрүүнд миний ярьж байсан Гримпений бамбалзуур дээгүүр татсан цагаан манан алгуурхан наашилсаар бидний баруун зүүн хажуугаар шүүрхийлэн бүчиж эхэллээ. Дээрээс нь сарны гэрэл бууж мөсөн талбай мэт сүүмэлзсэн манангийн дээхнүүр алсад харагдах боржин чулуун овоонуудын толгой хар өнгийн оргил мэт сэрвийнэ. Холмс хажуу тийшээ харж, алгуурхан дөхөх ханарсан мананг харан бухимдсан байдлаар:

	— Хараач Ватсон оо. Энэ манан яг наашаа яваад байна гэв. 

	— Энэ маань муу болох уу?

	— Энэнээс муу юм алга! Миний хийсэн төлөвлөгөөг нурааж болох ганц юм чинь л манан. Арван цаг боллоо. Генри гуай одоо удахгүй байх. Тэгээд харгуй замд манан хүрэхээс өмнө амжин гарч ирэх эсэхээс бидний амжилт, тэр хүний амь нас, ер нь бүх юм шалтгаалах болоод байна гэж ярив. 

	Шөнийн тэнгэрт ганц үүлгүй цэв цэлмэг байв. Холын однууд хүйтнээр сүүмэлзэн, сарны сулхан саарал гэгээнд хүлэрт намаг тунаран цэлийнэ. Яг бидний урдхан талд одтой тэнгэрийн өнгөнд харшин харагдах яндангуудаа арзайлгасан шовх оройтой байшингийн дүрс бүдэг бадаг бараантана. Нэгдүгээр давхрын цонхноос буусан өргөн шар зурвас гэрэл цэцэрлэгээс авхуулаад намаг хүртэл тусна. Гэтэл, нэг цонхны гэрэл унтраад орхилоо. Зарц нар гал зуухнаас гарч байгаа нь тэр байх. Одоо яргачин эзэн, юухан ч сэжиглэн бодоогүй суугаа гийчин хоёр янжуур тамхи татан, яриа хөөрөө дэлгэн суугаа ганцхан хоолны өрөөнд л дэнлүү асаатай хэвээрээ байлаа. 

	Бараг бүх намгийг бүрхсэн судалт цагаан хальс мэт манан мөч өнгөрөх бүр байшинд ойртсоор байна. Манангийн түрүүчийн өнгөлөг цагаан өөдсүүд гэгээтэй цонхны дөрвөлжин шар хүрээн дотор мушгилдан үзэгдлээ. Цэцэрлэгийн нөгөө талын хана үзэгдэхээ больж, гагцхүү моддын орой л сэрвийнэ. Цагаан цайвар өнгийн цагариг хэлбэрт манан байшингийн хоёр талаас алгуурхан нүүсээр бөөгнөрөн нийлэхэд байшингийн дээд давхар, дээврийнхээ хамт хуурмаг далайн давалгаанд ид шидийн хөлөг зугаацах адил манан дээгүүр хөвж харагдана. Холмс бухимдан сандарч бидний бүгж байгаа чулууг гараараа дэлсэн, тогтож ядан дэвсэлнэ. 

	— Арван таван минутын дотор гарч ирэхгүй бол харгуй зам мананд хучигдана. Хагас цаг болоход энэ тас харанхуй дотор бид өөрийнхөө гарыг ч харж чадахаа болино гэж тэр хэлэв. 

	— Жаахан ухарна байгаа. Тэнд арай өндөрлөг байх. 

	— Нээрэн тэгнэ байгаа. 

	Манан улам ойртон дөхөхийн хэрээр бид ухран ухарсаар бүр байшингаас хагас мод хэртэй холдсон байв. Гэвч дээд талаасаа сарны саруул гэрэлд гийгүүлэгдсэн цагаан цайвар манан алгуурхан түрсээр байгаад бас л хүрээд ирлээ. 

	— Бид хэтэрхий холдлоо шүү. Энэ тун осолтой. Генри гуай бидэн дээр хүрч ирж амжаагүй явтал дайрч магадгүй. За юу ч боллоо гэсэн эндээ байцгаая гэж Холмс хэлэв. 

	Холмс явган сууж газар чагнаж үзээд:

	— За яамай, ирж яваа бололтой байна!

	Намаг газрын анир чимээгүйн дунд түргэн алхах чимээ сонсогдов. Бид нар том бул чулууны ард бөгтийн, зах сэжүүр нь бараг тулж яваа бүдэг цайвар манан тийш ширтэн харцгаана. Хөлийн чимээ ойртон ойртсоор бидний хүлээсэн хүн маань хөшиг яран гарах адил манан дундаас гэнэт гарч ирлээ. Генри гуай од түгсэн цэлмэг тэнгэрийг харж явахдаа эргэн тойрноо гайхсан янзаар ажна. Тэгснээ харгуй замыг даган шаламгайлан алхалсаар бул чулуунуудын цаахнаас өгссөн налуу бэл тийш авирч эхэллээ. Тэр бээр ямар нэгэн зүйлээс болгоомжилсон янзтай явдал дундаа байн байн эргэн харна. Шерлок Холмс:

	— Ай! чимээгүй байгаарай хэмээн шивгэнэж, бууныхаа гохыг бэлэн болгоод: — Хараач та минь! Өнөөх чинь энэ дээ! гэлээ. 

	Биднийг нөмрөн ирж байгаа битүү манан дундаас жигдхэн пижигнэх чимээ гарлаа. Цагаан манан биднээс тавиадхан алхам зайд ойртож ирээд байлаа. Тэр дундаас ямар гэгчийн сүрхий амьтан гарч ирэхийг хүлээгээд л гурвуулаа манан тийш ширтсээр байлаа. Дэргэд зогсож байгаа Холмсыг хальт харвал, сэтгэл нь ихэд хөдлөн царай нь цайсан байхын сацуу нүд нь гялалзан байгааг сарны гэрэлд ажиглав. Тэгснээ Холмсын царай хувьсхийгээд явчихлаа... Харц нь гөлийн тогтож, бухимдсан байдал илрэн амаа ангайн зогсоно. Мөн яг энэ агшинд Лестрейд балмагдан айж түрүүлгээ харан хөсөр унав. Би биеэ чангалан нүдээр харсан зүйлдээ бараг ухаан алдах шахаж, суларч муудсан гараар гар буугаа тэмтэрлээ. Еэ бүү үзэгд! Тэр бол хар давирхай адил гялалзсан өнгөтэй аварга том нохой байлаа. Мөнх бусаар заяагдан төрсөн жирийн бидний хэн нь ч ийм нохойны бараа хараагүй. Тэр нохойны амнаас гал дөл бадран, нүднээс нь оч маналзаж, хоншоор шилэн хүзүүгээр нь сүүмэлзсэн гал жирэлзэн харагдлаа. Манан дундаас бидний зүг харайлган гарч ирсэн ад шуламсын энэ муухай амьтнаас давуу аймшигтай өөдгүй муухай зүйл хэний ч оюун ухаанд дүрслэгдэн бууж эс чадах билээ. 

	Тэр мангас манай найзын мөрийг шиншлэн хөөж, харгуй замыг даган хол хол үсрэн харайлгаж явсаар бидний дэргэдүүр өнгөрөн гарсан хойно сая бид нар сэхээ авцгаалаа. Холмс бид хоёр зэрэг зэрэг буудсаны дараа чихэнд хадтал гасалсныг бодоход ядахдаа ганц сум ч гэсэн өнөөхийг оносны тэмдэг буюу. Гэвч тэр нохой зогссонгүй урагш тэмүүлэн харайсаар л байв. Генри гуай эргэн харахдаа царай нь хувхай цагаан болсон байх нь сарны гэрэлд илхэн бөгөөд хоёр гараа өргөн сарвайж, арчаагүй байдлаар зог тусаж, гүйцэн ирж яваа өнөөх мангасыг нүд салгалгүй ширтэн зогслоо. 

	Харин өнөөх нохой шархандаа эмзэглэн гасалсан дууг бид бүхэн сонссоноос хойш айж сандарсан байдал алга боллоо. Өвдөхийг мэдэрдэг амьтан үхдэг байлгүй яав гэж хэмээн бодов. Хэрэв тэр нохой шархадсан юм бол түүнийг алж бололгүй яах вэ. Тэр шөнө Холмсыг яаж гүйсэн гэж санана. Би хэзээний сайн гүйдэг нэртэй боловч намхан мөрдөгчөөс түрүүлж явсан шиг зайгаар Холмс надаас түрүүлэн хурдалж явлаа. Бид зөрөг замыг даган хурдалж явахдаа Генри гуайн дуу хамхихгүй хашхирах чимээ, нохой архиран байгаа зэргийг сонсож байлаа. Өнөөх нохой олз руугаа улайран дайрч, Генри гуайг хөсөр нухан унагаж, багалзуурыг нь хивэхийн даваан дээр би хүрч амжлаа. Ингээд Холмс тэр нохойны хажуу бөөрөнд таван сум буудахад цаадах нь эцсийн удаа ганганан гасалж, гэдрэг харан унахдаа араа шүдээ заналтайгаар хавиран, дөрвөн хөлөө татвалзуулан нам боллоо. Би хурдан гүйсэндээ амьсгаа давхцан байх зуураа тонгойж аймшигтайяа гэрэлтэн байгаа хоншоорт гар бууны амыг тулгасан боловч аварга том нохой нэгэнт үхсэн байх тул буудсангүй. 

	Генри гуай нохойд гүйцэгдсэн газраа ухаан алдан унажээ. Бид цамцны нь захыг тас татан авлаа. Генри гуай шархдаагүй бөгөөд бидний туслалцаа цаг үеэ олж амжсанд Холмс баяр хөөр болов. Ингэж байтал Генри гуайн сормуус нь татвалзан бие нь сулхан хөдлөв. Лестрейд Генри гуайн шүдийг гөжин ангайлгаж коньяк цутган балгуулахад айн балмагдсан харцаар биднийг ажиж сулхан дуугаар:

	— Еэ бурхан минь! Энэ чинь юу гээч вэ? Хаана байна өнөөх чинь? гэхэд Холмс

	— Тэр одоо байхгүй болсоон. Танай удам угсааг дамжин мөрдөж байсан чөтгөр ингээд эгнэгт мөнх алга боллоо гэв. 

	Бидний хөлд хөсөр хэвтэх тэр мангас мэт нохойн хэмжээ дамжаа, бяр чадал хэнийг ч гэсэн айлгах нь аргагүй юм. Энэ бол ямар нэгэн цэвэр угсааны нохой биш, харин залуухан эмэгчин арслангийн дайтай, өлсгөлөн хагсаасан асар бүдүүн эрлийз юм. Түүний нүсэр том ам нь цэнхэр хөхөвтөр дөл маналзуулан, хөнхөр суусан зэрлэг нүдийг нь тойрон цагариг гал бадарсаар л байв. Би гэрэл цацруулан байгаа толгойд нь гараа хүргээд авсан чинь миний гар бас гэрэлтэж байлаа. 

	— Фосфор байна гэж би хэлэв. 

	Холмс бас үнэрлэж үзээд:

	— Үнэхээр онцгой нэгэн зүйл байна. Нохойны үнэрлэх чадварыг алдуулахгүй байх гэж үнэргүй хийсэн байна. Би өнөөдөр нохойтой тулгарна гэж бодож байсан ч гэсэн ийм мангас шиг амьтан дайралдана гэж ердөө бодсонгүй. Гайгаар манан саад болоод дорвитойхон угтаж чадсангүй дээ гэж ярив. 

	— Та миний амийг аварлаа. 

	— Эхлээд аюулд оруулсныхаа дараагаар уу? За та босож барах нь уу?

	— Дахиад нэг коньяк балгаж орхивол юм болгон ёсоор болох бий. Ай даа, болоо! Одоо та нарыг түшээд босно оо. Та бүхэн одоо яахаар төлөвлөж байна?

	— Энэ шөнө та тун их юм тууллаа. Тэгэхлээр одоохондоо таныг энд үлдээе. Тэгээд бидний хэн нэг нь тантай хамт харина. 

	Генри босох гэсэн хэр нь чадсангүй. Царай нь зэвхий цагаан болж, хамаг бие нь чичирнэ. Бид нар түүнийг бул чулуу руу дөхүүлэн аваачихад хамаг биеэрээ чичрэн, хоёр гараараа нүүрээ даран суув. 

	— Одоо бид нар явалгүй болохгүй. Эхэлбэл дуусгах хэрэгтэй. Минут болгон үнэтэй шүү одоо. Ялт хэргийн бүрдэл хартал илэрхий боллоо. Харин тэр гэмт хэрэгтнийг баривчилж авах л үлдлээ гэж Холмс хэлээд зөрөг зам даган бидний хамт яаран алхалж явахдаа яриагаа үргэлжлүүлэн: — Тэр одоо гэртээ байхгүй гэдэгт мөрийцсөн ч болно. Буун дуун заавал сонссон, тэгэхлээр өрсөлдөөнд ялагдал хүлээснээ ойлгосон байх гэв. 

	— Хаанаас даа! Байшингаас хол, бас тэгээд мананд дуу эрх биш дарагдана шүү дээ. 

	— Тэр чинь нохойныхоо хойноос гараад л гүйсэн гэдэгт эргэлзэх зүйлгүй. Нохойгоо хүүрээс салгах хэрэгтэй байсан шүү дээ. Тэгж ярихгүй ээ! Биднийг очиход яасан ч байхгүй. Ямар ч байсан гэр орны нь сайн нэгжвэл таарна. 

	Хаалгыг нь дэлгээд хаясан байшинд бид нар шаламгайлан орж өрөө тасалгаа нэг бүрийг нэгжин шалгахад биднийг тосон угтсан ядруу өвгөн зарц ихэд гайхав. Ганцхан хоолны өрөөнд гэрэл асаалттай байсан боловч Холмс тэндээс дэнлүү авч гараад байшингийн мухар бүрийг шалган үзэв. Бидний хайсан хүн ор сураггүй алга болжээ. Харин хоёрдугаар давхрын унтлагын нэгэн өрөөний үүд цоожтой байв. 

	— Тэнд хүн байгаа бололтой! гэж Лестрейд чанга дуугаран хэлэв. Тасалгаа дотор ёолох болон бас бус авиа бүдэгхэн сонсогдов. Холмс цоожны дээхнүүр ганц өшиглөхөд хаалга зад үсрэн онгойлоо. Бид ч гар буугаа бэлдэж бариад орж явчихлаа. 

	Бидний эрж яваа цагаандаа гарсан үл бүтэх этгээд бас л алга. Харин түүний оронд бид санаанд оромгүй бөгөөд үнэхээр хачирхалтай юманд тулгаран зог тусацгаалаа. 

	Энэ тасалгаа маань нэгэн жижигхэн музей ажээ. Шилэн нүүртэй олон хайрцгийг хана дагуулан өрсөн байна. Тэдний дотор нь өнөөх их будилаантай бөгөөд ялтан этгээдийн хайрладаг үр хөврөл нь болсон элдэв төрлийн эрвээхэйнүүдийн цуглуулга байрлуулжээ. Тасалгааны гол дунд байшингийн дээврийн өмхөрч муудсан шонд тулгасан бүдүүн тулгуур мод байна. Орны даавуугаар толгойноос нь хөл хүртэл ороож энэ тулгуур модонд хүлсэн нэг хүн байх бөгөөд анхандаа эр эмийг нь ч ялган ухаарч чадсангүй. Нэг алчуураар хүзүү багалзуурыг нь боож, бас нэг алчуураар нүүрний доод хэсгийг ороосон байх тул дөнгөж ил хоцорсон хоёр нүд балмагдан айж, ичиж зовсон байдлаар биднийг харна. Бид нар бүх хүлээсийг суллаж, амны бөглөөг салган авахад Стэплтон хүүхэн бидний хөлд сөхрөн уналаа. Стэплтон хүүхэн толгойгоо бөхийлгөн суухад ташуурын орны улаан сорвинууд хүзүүнд нь гарсныг ажлаа. 

	Холмс хилэгнэн уурлаж хашхиран:

	— Өөдгүй муу амьтны ажил! Лестрейд ээ, коньяк хаана байна? Энэ эмэгтэйг сандал дээр суулгаарай. Ийм эрүү шүүлт хэнийг ч муужруулах нь арга байж уу гэв. 

	Стэплтон авгай нүдээ нээн харж ийн асуув:

	— Тэр амьд гарсан уу? Зугтаж амжсан уу?

	— Хатагтай минь, тэр чинь биднээс хаашаа ч мултрахгүй гэж Холмс хэлэв. 

	— Үгүй ээ биш гэм! Би нөхрийнхөө тухай яриагүй байна! Генри гуай... амьд гарсан уу?

	— Гарсаан. 

	— Нохой?

	— Алагдсан

	Хүүхний сэтгэл амарч тэнүүн уртаар амьсгаа аваад:

	— За яамай! Еэ гялай! Муу хар новш чи дээ! Тэр намайг яаж зовоосныг хараач та минь гээд хоёр ханцуйгаа хойшлуулан цул хөх няц болсон гараа бидэнд үзүүлэн: — Бас ингээд зогсоогүй... энэ ч гайгүй. Тэр чинь намайг тамлаж шаналгаж, оюун санааг минь бузарласан юм. Би түүнийг надад хайртай юм бол уу гэсэн горьдлого тасраагүй байх цагтаа элдэв авир, өнчирч ганцаардах, заль мэхээр дүүрсэн амьдрал энэ бүхнийг тэвчээд ирсэн юм... Тэр надад дандаан худлаа хэлж, ,би түүний гарт зэвсэг болон ашиглагдаж байсан юм байна гээд тэссэнгүй уйлж гарлаа. Холмс түүнд хандаж:

	— Тийм ээ, хатагтай та тэр хүнд сайныг хүсэх ямар ч үндэс алга. Тэгэхлээр хаагуур эрвэл түүнийг олж болохыг хэлж өгөөч. Хэрэв та түүний хамсаатан байсан юм бол буруугаа наманчлах завшаан дайралдсаныг ашиглаж, бидэнд тус болооч гэхэд хүүхэн ингэж хариулав. 

	— Түүнд нуугдах газар ганцхан бий. Өөр далдрах газар байхгүй. Бамбалзуурын яг гол дунд дээр цагт уурхай байсан нэг арал байгаа. Нохойгоо тэнд нууж байсан юм тэр муу чинь. Бас оргож зайлахад хүрэх юун магад гээд бүх зүйлийг тэнд бэлдсэн бий. 

	Холмс дэнлүүний гэрлийг цонх руу тусгахад хөвөн цагаан манан цонхны шилэнд наалдан битүүрсэн байлаа. 

	— Харж байна уу. Энэ шөнө Гримпений бамбалзуур тийш хэн ч очиж барахгүй байх гэж Холмс хэлэв. 

	Стэплтон авхай тачигнатал инээд алдаж алга хавсран, нүдний нь харцанд зэвүүн совингийн оч гялалзан шүүрс алдаж өгүүлэх нь:

	— Очих замаа цаадах чинь олно, харин буцаад гарна гэдэг гонж. Ийм шөнө шонгийн гадаснуудыг яаж харах бил ээ? Бамбалзуур дундуур явах замыг тэмдэглэж бид хоёр тэр гадаснуудыг шаасан юм. Ээ чааваас! Өнөөдөр би тэднийг хураагаад авчихгүй яав аа. Тэгсэн бол тэр муу новш та нарын гарт байх юм гэв. 

	Ийм манан дундуур мөрдөн хөөхийг санахын ч хэрэг алга байв. Бид нар Мэррипт-хаусыг Лестрейдийг бүрэн мэдэлд даатгаж орхиод Генри гуайн хамт Баскервиль-холлд буцаж ирлээ. Одоо Стэплтоныхны паянг Генригээс нуухын аргагүй боллоо. Хайр сэтгэлтэй байсан хүүхнийхээ тухай жинхэнэ үнэнийг сонсож, энэ сүрхий цохилтыг зориг төгөлдөр давлаа. 

	Гэлээ ч гэсэн Генри гуайд шөнө туулж өнгөрүүлсэн зүйл талаар өнгөрсөнгүй, маргааш өглөө нь болоход ихэд халуурч доктор Мортимерийн асрамжид орчхоод ухаангүй хэвтэж байв. Яваандаа хожим нь энэ хоёр хүн дэлхий тойрон аялал хийгээд эгж ирсний дараа Генри гуай өнөөх яршиг төвөг тарьсан эдлэн газрыг өвлөн авахаар Англид анх ирж байсан шигээ тийм эрүүл саруул, цовоо сэргэлэн эр болж билээ. 

	Одоо миний өгүүлэх хачирхалтай хууч яриа маань төгсөх тийшээ хандлаа. Би энэ тэмдэглэлийг бичихдээ, бид бүгдийн амьдралыг удаан хугацааны турш бараантуулж, эцсийн бүлэгт ийм эмгэнэлт байдлаар шувтарсан бүдэг бадаг таамаглал, айж эмээж байсан бүгдийг уншигчидтайгаа хуваалцахыг хичээн оролдсон юм. 

	Маргааш өглөө нь манан гийчихсэн байсан тул Стэплтон авхай биднийг дагуулан явж бамбалзуур дундуур явдаг харгуй замын эхэнд аваачлаа. Энэ хүүхэн биднийг нөхрийнхөө мөрөөр баяртай бөгөөд дуртайяа чиглүүлэн өгч байгааг бодоход хэчнээн хүнд амьдрал туулж өнгөрүүлснийг дөнгөж сая л ойлгоцгоолоо. Бамбалзуур луу цөмрөн орсон, хүлэр ургасан нарийн зурвас дээр бид нар хүүхэнтэй салах ёс гүйцэтгэв. Эндэх газрыг мэдэхгүй хэн ч гэсэн тээглэн төөрөлдөж болмоор, ногоогоор хучигдсан өрхүүдийн хоорондуур бут сондуул дамжин мурилзан явсан үл мэдэг зөрөг харгуйг тэмдэглэсэн жаахан гадаснуудыг энд тэндгүй хатгасан байлаа. Ялзарсан зэгс, лагт дарагдсан усны ургамлаас дэгдсэн битүү уур манан бамбалзуур дээгүүр татжээ. Хөрсний гадаргууд долгио маягийн зураас гарган тарсан эхүүн хар шавхайд өвдгөө хүртэл цөмчиж явлаа. Өтгөн балчиг бидний хөлд зууралдах нь нэгэн их тэнхээтэй хүн биднийг энэ муухай нүх тийш чангаах адил санагдана. Энэ аюултай замаар биднээс урд хүн явж өнгөрсний баталгаа болох нэг зүйл олов. Намгийн ногоо ургасан сондуул дээр нэг юм бараантан харагдав. Холмс түүнийг авах гэж гараа сарвайлгаад бүсэлхийгээ хүртэл шигдэн орсон тул хэрэв бид байгаагүй бол хатуу газар дахин гишгэхээ өнгөрөх байсан ч байж магад. Түүний барьсан хуучин хар шаахайны дотор талд «Мейрес, Торонто» гэсэн бичиг байлаа. Холмсын өгүүлэх нь:

	— Ийм олз олохын төлөө явахад балчиг шавхайд орох ч хамаагүй байна. Манай найзын алдсан өнөөх шаахай энэ дээ!

	— Стэплтон тэвдэж явахдаа хаясан байх даа гэж би хэлэв. 

	— Тийм ээ. Нохойгоо Генри гуайн мөрөөр оруулах гэж үүнийг шиншлүүлээд, барьсан чигээрээ харайлгасаар яваад сүүлдээ хаясан байна. Ямар ч байсан Стэплтон энэ хүртэл мэнд амар явсны нь мэдэж авлаа. Бид илүү юм олж мэдэж чадаагүй боловч тааварласан, мэдсэн зүйл их ээ. Хүний мөр тэр дорхноо шавхайд урсан балрах тул зөрөг зам дээр хүний мөр олж харна гэдэг боломжгүй зүйл. Арай дагжир газарт мөр гаргаж болох бол уу гэж эрээд эрээд олсонгүй. Эх дэлхийд гарсан ул мөр биднийг хуураагүй бол сэтгэлд хадагдан үлдсэн дурсгалт тэр шөнө Стэплтон амь зулбан тэмүүлсэн нөгөө бяцхан арал дээрх хоргодох байрандаа хүрч чадаагүй биз ээ. Хүйтэн сэтгэлтэй, хэрцгий авирт тэр хүн Гримпений ёозгүй бамбалзуурын төв дунд хүрч, ёроолгүй гүн нүхэнд сорогдон орж тэндээ эгнэгт мөнх нутагласан буй заа. 

	Аюулт хамсаатнаа нуугдуулан хадгалж байсан намгийн шавхайн дунд байдаг бяцхан арал дээр Стэплтоны ул мөр зөндөө дайралдлаа. Эрт урьд цагт энд хүдрийн уурхай байсныг гэрчлэн нотлох асар том хаалга, бараг тэн хагас нь сайр чулуугаар дүүрсэн уурхай байна. Хажууханд нь нурсан туурь болон үлдсэн овоохойнуудад амьдран сууж байсан уурхайн малтагчид намгийн хорт уур манангаас дайжин зайлсан бололтой. Эдгээр овоохойн нэгнийх нь хананд цагариг, нохойны гинжин уяа, мөлжиж хаясан олон яс байлаа. Стэплтон нохойгоо энд хадгалж байсан бололтой. Хөглөрөн байгаа хогийн дунд саарал арьсны тасархай бүхий нохойны сэг байна. Холмс түүнийг үзээд дуу алдаж:

	— Ээ хөөрхий зайлуул! Энэ чинь спаньель нохой байна! Мортимер гуай хайрт хаваа дахин үзэхээсээ өнгөрчээ. За яах вэ, одоо энэ бяцхан арал бидэнд хамаг нууцаа нээв бололтой. Нохойг нууж далдлаад байх ч амархан, харин чимээгүй байлгана гэдэг яггүй. Тэгээд улих чимээг нь сонссон хэн ч гэсэн өдрийн цагт ч балмагдан айдаг байж шүү дээ. Стэплтон онц чухал шаардлагатай болсон үед нохойгоо гэртээ ойр дөт болгож, пиндээ авчирч болох байсан. Гэхдээ яг төгсгөл тулж ирээд байгаа эцсийн минутад л ингэж зүрхэлж болох юм. Нохойдоо түрхэж гэрэл цацруулдаг бодис энэ төмөр саванд байж байна. Баскервилийн аймшигт нохойны тухай домог энэ муу залийг Стэплтонд төрүүлж, чухам ийм аргаар Чарльз гуайг цааш xapyyлахаар шийдсэн хэрэг. Өнөөх золгүй оргодол ялтан харанхуй дунд ийм аймшигт амьтан дайрахыг харангуутаа дуу тавин зугтсанд гайхах юм алга. Манай найз Генри гуай яг л тэгсэн шүү дээ. Бид ч бас бараг завдсан. Стэплтон айхавтар овжин ухаан сийлсэн байна! Эзэндээ хүн алахад нь тус болсныг эс ярихад, энэ нутгийн фермийн эздийн дотроос ийм амьтантай ойртож танилцахыг хэн хүсэх билээ дээ? Ийм муухай юмтай нэг дайралдахад л болоо шүү дээ. Нохой намаг дунд явж байхыг үзсэн хүн олон байгаа. Ватсон оо, би Лондонд байхдаа танд ярьж байсан, одоо ч дахин давтаж хэлэхэд, одоо тэнд нэгмөсөн хэвтэж авсан хүнээс илүү аюултай хүний хэрэгтэй учирч байгаагүй юм шүү гээд Холмс хүлэрт намгийн бэл тийш цэлийн харагдах бор ногоон өнгөт бамбалзуурыг зааж билээ. 

	
XV бүлэг : ӨНГӨРСӨН ЗҮЙЛИЙГ НЭХЭН ХАРАХАД

	Арван нэгдүгээр сарын хууч болоод байв. Бороо орж, манан будан болсон тэр нэгэн үдэш Холмс бид хоёр Бэкер-стритэд байдаг байрныхаа ажлын өрөөнд гал дүрэлзсэн ханын зуухны дэргэд сууж байв. Бид нар Девонширт очиж дуусгаад ирсэн нөгөө эмгэнэлт явдлаас хойш Шерлок Холмс маань хоёр ноцтой том хэрэг шүүж дуусгаад байв. Үүний нэгдүгээр хэргийг мөрдөхдөө хөзрийн мөрийтэй тоглоомоос болж гарсан бөөн будилаанд оролцсон хурандаа Эпвудыг бүрэн дүүрэн илчилсэн ба нөгөө хэргийг шүүхдээ өөрийнхөө дагуул охин залуухан Франц бүсгүй Карэрийг алсан хилс хэрэгт холбогдсон хөөрхий мадам Монпеньсьег хэргээс бүрэн мулталсан юм. Тэгээд Карэр хүүхэн хагас жилийн дараа Нью-Йорк хотод ирж тэндээ нөхөрт гарсан билээ. Холмс ийм ноцтой бөгөөд төвөгтэй хоёр хэргийг нягтлан дуусгасан учир аятайхан ая зантай байхыг далимдуулан баскервилийн нууцат хэрэг явдлын зарим нэгэн нарийн юмсыг асууж лавлаж авъя гэж би шийдсэн юм. Угаасаа Холмс, оюун ухаандаа хэд хэдэн хэргийг нэг зэрэг хадгалан тогтоож байх дургүй бас тэгээд манай найзын логик дараалалтай саруул ухаан нь өнгөрсөн явдлыг дурсан санахын тул тухайн ажлаасаа хөндийрөхгүй гэдгийг магад мэдэж байсан болохоор тэвчээр гарган хүлээсээр л байсан юм. 

	Яг тэр үед сульдаж доройтсон мэдрэлийн эрхтнээ өөд татах тухай эмч нарын зааварласан ёсоор алсын аялалд бэлтгэж байсан Генри гуай доктор Мортимер хоёр Лондонд ирээд байсан үе юм сан. Тэр хоёр өглөөгүүр манайхаар зочлон ирээд явсан учир энэ сэдвийн талаар яриа үүсгэх аятайхан далим гарлаа. Ингээд Холмс ярьж эхлэв. 

	— Өөрийгөө Стэплтон гэж нэрлэсэн тэр хүний хувьд бүх хэрэг явдал яг урьдаас төлөвлөсөн юм шиг болж өнгөрсөн юм. Харин бид нар бол тэр хүн чухам юунд зориод байгааг огт мэдээгүй, харин ганц хоёр баримтаар л төсөөлөх төдий байсан болохоор уул хэрэг давшгүй төвөгтэй хүнд юм шиг санагдаж байсан. Би түүнээс хойш Стэплтон авхайтай хоёр дахин ярилцахад хамаг юм тодорч ирсээн. Одоо таавар хэвээрээ үлдсэн юм байхгүй гэж найдаж байна. Энэ хэргийн талаар миний хийсэн тэмдэглэлүүдийг картын дотроос «Б» гэсэн хэсгээс үзээрэй л дээ. 

	— Тэр хэрэг явдлын явцыг цээжээрээ ярьчих юм биш үү?

	— Тэр болно оо. Харин нарийн ширийн юм болгоныг санахгүй байж магад. Нэг юман дээр анхаарал төвлөрөөд ирэхлээр өнгөрсөн үеийн бодол санаа аяндаа толгойноос гарчихдаг юм. Ээлжит хэргийн тухай ширхэг дараалан цээжилчхээд түүнийхээ талаар шүүхийн хуралдаан дээр үзэлцэж гарч байсан хүн хоёрхон долоо хоногийн дараа бүгдийг мартдаг байгаа. Би яг л тийм хүн. Шинээр шүүж байгаа хэрэг болгон түрүүчийн хэргийг мартуулдаг, тэгээд ч мадемуазель Карэр маань Баскервиль-холлыг мартуулж амжсан. Маргааш болоход бас нэгэн шинэ таавар тулгарч үзэсгэлэнт франц бүсгүй, мөрийний булхайчин Эпвуд хоёрыг мартуулах байж ч магадгүй. Гэлээ ч гэсэн би тэр хэрэг явдлыг танд тайлбарлан ярихыг оролдъё. Харин ямар нэгэн зүйлийг мартсан байвал та хэлж өгнө шүү. 

	Стэплтон бол үнэхээр Баскервиль овгийн хүн юм гэдгийг миний хийсэн лавлагаанууд харуулсан юм. Тэр чинь Чарльз гуайн дүү, нөгөө Өмнөд Америк руу арга буюу зугтан очиж гэрлэн сууж байсан Рожер Баскервилийн хүү юм билээ. Эцгээсээ хойш түүний овгийг залгамжлан хоцорч л дээ. Таны танил болсон тэр золиг чинь Коста-Рикагийн нэгэн ганган бүсгүй Бэрил Гарсиа гэгчтэй суугаад, албаны мөнгө зарж үгүй хийчхээд нэрээ Ванделер болгон сольж Англи улсад оргож ирснийхээ дараахан Йоркширийн дорнод хэсэгт сургууль нээж амжжээ. Замд явахдаа танилцсан нэг багш хүний эрдэм мэдлэг. туршлагыг хэрэглэн ашиглаж чадсан учир тийм төрлийн ажил эрхлэх болжээ. Хувь хавсарсан түнш Фрезер гэгч нь уушгины сүрьеэгээр өвчилж доройтсоор мөдхөн үхэхэд өнөөх сургуулийн ажил явдал нь больсоор больсоор бүр шувтаргандаа нэр муутайхан төгсгөл болж, эр эм хоёр Банделер нэрээ өөрчлөхөөр шийдэж тэр цагаас эхлэн Стэплтон нэртэй болцгоожээ. Цаашдаа Стэплтон хөрөнгө хогшлынхоо үлдэгдлийг авч, холын муу санаатайгаар энтомологийн ухааныг гойд сонирхон Английн өмнөд хэсэгт нүүгээд ирчхэж. Би Британи гүрний музейгээс лавлаж үзээд, Ванделер бол сонгон авсан мэргэжилдээ нэрд гарсан хүнээр барахгүй бүр Йоркширт байх үедээ тодорхойлон олсон нэгэн төрөл шөнийн эрвээхэйг түүний нэрээр нэрлэсэн байдгийг хүртэл мэдэж авсан юм. 

	Ингээд л тэр хүний амьдралын бидний сонирхлыг гоц татаж байгаа хэсэгт тулж ирэх нь тэр. Том баян эдлэн газар Стэплтон хоёрын хооронд хоёрхон үеийн амьдралын зааг байгааг олж мэдсэн бололтой. Девоншир орохоор зорин гарах үед түүний төлөвлөгөө дөнгөж тойм төдий байсан болов уу? гэхдээ, хамгийн анхнаасаа эхнэрийгээ дүү болгож явсныг үзэхэд бүр тэр үед өөдгүй санаа бүрэлдэн тогтож байсан байх. Цаашдаа чухам ямар шүү байдалтай болохыг яг нарийн мэдээгүй байсан боловч эхнэрээ далдуур болгон ашиглах бодол тэр дорхноо төрсөн байж таарна. Эцсийн бүлэгт энэ эдлэн газрыг л гартаа оруулж авахыг зорин зүтгэжээ. Түүнийгээ биелүүлэхийн төлөө хөрөнгө мөнгө зарах ер нь яахаас ч буцахгүй байжээ. Эхлээд л юу юуны түрүүнд Баскервиль-холлд аль болохоор ойр дөт бууж, дараа нь Чарльз гуай болон бусад айл хөршийнхөнтэй эв түнжин тогтоох хэрэгтэй байжээ. 

	Чарльз гуай нохойны тухай домгийг өөрөө Стэплтонд ярьж өгөөд үхлийнхээ замд мөр гаргасан байна. Чарльз өвгөн зүрхний өвчтэй болохоор сүрхий айлгаж цочоовол алчхаж болно гэдгийг Стэплтон лаваар мэдэж байсан. Би түүнийг хуучнаар Стэплтон гэж нэрлэсэн чигээрээ ярья. Стэплтон энэ бүхнийг доктор Мортимерээс сонсож авчээ. Бас тэгээд Чарльз гуай сүрхий сүсэг бишрэлтэй хүн учир энэ өөдгүй домгийг том юманд үздэг байсныг ч бас мэдэж байж. Чарльз гуайг ямар аргаар цааш харуулаад өөрөө сэжигт оролгүй үлдэж болохыг овжин ухаанаар тэр дорхноо сийлэн боджээ. 

	Стэплтон ажиллах төлөвлөгөө боловсруулчхаад төрөлхийн элдэв муу аргуудаа ашиглан түүнийгээ хэрэгжүүлж эхэлсэн байна. Хир баргийн нэг хэрэгтэн бол зуудаг нохойгоор ажлаа бүтээгээд л зогсох сон. Харин Стэплтон бол нохойгоо урьд хожид үзэгдээгүй амьтан болгоё гэсэн содон санаа сэдсэн байна. Тэгээд Лондон орж Фулхемроудад очоод, тэнд байсан бүх нохдын дотроос хамгийн догшин ширүүн, хамгийн бүдүүн нохойг Росс, Манглес нараас худалдан авчээ. Нохойгоо аваад хойд замаар Девонширт ирж амьтан хүнд мэдэгдэлгүй гэртээ авчрахын тул намаг дундуур нааш цаашаа мөн ч олон удаа алхаа биз дээ. Эрвээхэй эргүүлэн аялал хийж явахдаа Гримпений бамбалзуурын гүнд очдог замыг олж авлаа. Нохой хадгалахад үүнээс найдвартай, аятай газар яаж байх билээ. Ингээд л нохойгоо тэнд аваачиж гинжин уяагаар уячхаад аятай цаг хүлээгээд суучхаж. 

	Ийм эгзэг таарч өгөхгүй их удсан байхаа. Чарльз гуайг шөнийн цагт эдлэн газраас нь гадагш дуудан аваачиж болдоггүй. Стэплтон нохойгоо яг бэлэн болгочхоод өвгөнийг олон удаа харуулдсан хэр нь дандаа талаар өнгөрөөд байж л дээ. Ингэж намаг дундуур ямар ч үр ашиггүй хэсэж явахдаа л Стэплтоны хамсаатан болсон өнөөх нохой тэр нутгийн зарим фермийн эздийн нүдэнд өртөж мангас шиг нохойны тухай ярьдаг домог давхар давхар нотлогдоод ирлээ. Тэгэхлээр Стэплтон хамаг найдлагаа эхнэртээ тавьсан хэр нь хүүхэн нь энэ удаад санаанд оромгүй гөжүүд зан гаргаад гэдийчихдэг байгаа. Айлгаж сүрдүүлэх, тэр ч байтугай зодож нүдээд ч нэмэр болсонгүй. Хүүхэн нөхрийнхөө хийгээд байгаа энэ юманд оролцохоос тас татгалзсан учир Стэплтон нэг үе яах ч аргагүй боллоо. 

	Гэтэл ийм мухардмал байдлаас гарах арга зам төдхөн олдсон байна. Чарльз гуай Стэплтоныг үнэн голоосоо дотночлон итгэдэг болж Лаура Лайонс авхай руу зуучлагчаа болгон илгээжээ. Стэплтон эхнэргүй ганц бие хүн гэж худал хэлээд хөөрхий тэр бүсгүйн зүрх сэтгэлийг бүрэн эзэмдэж, гэрлэлтээ цуцлуулчхаж чадвал эхнэр болгон гэрлэж сууна гэж түүнд ойлгуулсан байна. Гэтэл доктор Мортимер хичээнгүйлэн захиж гуйсан ёсоор Чарльз гуай Лондон орохоор явах болсон учир хойш тавин унжруулахгүйгээр маш яаралтай ажиллах шаардлагатай болж. Доктор Мортимерийн энэ зөвлөгөөг Стэплтон зүйтэй хэмээн зөвшөөрсөн дүр үзүүлж байлаа. Аманд орсон олз мултран гарчих гээд байсан болохоор ганц ч мөчийг хий өнгөрүүлж болохгүй боллоо. Баскервиль-холлыг орхиж явахаасаа өмнө биеэр уулзах боломж гаргаж өгөхийг хичээнгүйлэн гуйсан захидлыг Лайонс авхайгаар Чарльз гуайд хүчилж бичүүлчхээд яг цаг нь болохоор ариун нандин сэтгэлтэй хүний дүр үзүүлж худал шалтаг гарган болзоондоо очихгүй байхыг ятгасны дүнд удаан хүлээсэн эгзэгтэй боломж гарчээ. 

	Стэплтоны Кумб-Тресигээс буцаж ирсэн оройгоо нохой хадгалдаг газраараа орж, нөгөө найруулсан зүйлээ нохойныхоо ам хамарт наалдуулж түрхчхээд өвгөний очихоор болзсон газарт аваачсан байна. Эзнийхээ тухирснаар ухас хийсэн нохой явган хаалган дээгүүр харайн гарч хөөрхий өвгөнийг элдэн хөөхөд цаадах нь улаан модтой замаар орилж бархиран зугтаж. Тэр ямар хэцүү юм болсон гэж та санана. Эргэн тойрон пад харанхуй, энэ харанхуйн дундаас ам хамраас нь гэрэл цацарсан, хоёр нүднээс нь гал маналзсан амьтан өсгий даран хөөнө гэдэг ямар өөд байх вэ. Чарльз гуайн зүрх дийлсэнгүй, замын шувтрах үзүүрийн хавьд амь алдан унажээ. Өвгөнийг хөөсөн нохой ширэг ургасан нарийн зурвасаар давхисан учир зам дээр хүний мөрнөөс өөр мөр гараагүй байгаа нь тэр. 

	Чарльз гуайг унаад өгөхлөөр үнэрлэж үзсэн байх, тэгээд үхсэн хүн байхлаар хүрээгүй тэр чигээрээ цаашаа давхисан биз. Чухам энэ мөрийг л доктор Мортимер харсан байгаа. Стэплтон нохойгоо дуудан авч, Гримпений бамбалзуурын гүн тийш яаран буцааж аваачсан байж таарна. Цагдаагийн газрыг мунгинуулан будилуулж, ойр хавийн оршин суугчдыг тэвдүүлэн сандаргаад эцсийн бүлэгт бидний гарт шилжиж ирсэн энэ битүү тааврын гарал үүсэл ийм байгаа юм. 

	Чарльз Баскервилийн үхсэнтэй холбогдох зүйлүүд ингээд л гүйцээ. Тэр этгээд ёстой шуламсын овжин аргаар зорьсон хэргээ биелүүлж байсныг ойлгож байгаа биз дээ! Энэ гэмт хэрэгтнийг улайлган илчлэх ямар ч боломж алга байсан. Тэр бол хэзээ ч нууц алдахгүй ганцхан хамсаатантай. Түүний сийлж бодсон зүйл нь сэтгэлд багтах аргагүй, ухаан хүрэх болзолгүй байсан учраас нягтлан шүүх ажиллагааг бүхэлд нь будилуулаад байлаа шүү дээ. Энэ хэрэгт ямар нэгэн хэмжээгээр холбогдсон Стэплтон хүүхэн Лаура Лайонс авхай хоёр Чарльз гуайн амь үрэгдсэний чухам буруутан этгээд хэн болохыг таамаглан сэжиглэж байсан. Нөхөр нь өвгөнд ямар нэгэн хор хүргэх гээд байгаа, бас тийм нохой байдаг зэргийг Стэплтон авхай мэдээд байсан. Харин Лаура Лайонс бол аль алиных нь талаар юу ч мэдэхгүй байсан боловч Чарльз гуайтай явган хаалганы дэргэд хий болзсон яг тэр цагт өвгөн үхсэн ба тэр болзооны тухай ганцхан Стэплтон л мэдэж байсан зэрэгт үнэхээр гайхаад өнгөрсөн. Тэр хоёр хүүхэн хоёулаа Стэплтоны гарын дор эрхшээлд нь байсан болохоор тэднээс айх зүйл ердөө байсангүй. Иймэрхүү байдлаар тавьсан зорилтын түрүүчийн хагас нь биелсэн боловч хамаа намаагүй бэрх хоёрдугаар хэсэг нь үлдээд байлаа. 

	Энэ эдлэн газрыг өвлөн авах хүн Канадад амьдардаг тухай Стэплтон анхандаа мэдээгүй байж ч болох юм. Гэсэн ч тэр бээр танил найз доктор Мортимерээс энэ тухай тэр дорхноо мэдэж авснаар барахгүй Мортимер гуай яриан дундаа Генри гуайн ирэх өдрийг хүртэл мэдээлчихсэн байна. Стэплтон юуны урьд энэ залуу канад хүнийг Девонширт ирэхээс өмнө Лондонд байхад нь аргалаад явуулчхаж болох бол уу гэдэг бодол төржээ. Эхнэр нь өвгөн Баскервилийг урхи торондоо татан оруулж өгөхөөс татгалзсан болохоор одоо түүнд итгэж чадахаа болиод байсан үе. Эхнэрээ ганцаарыг нь урт удаан хугацаагаар орхиод явчихвал захиран дийлдэг эрх мэдлээ бүрэн алдаж юун магад гэж эмээгээд тэгж зориглож чадсангүй. Аргагүйн эрхэнд Лондон руу дагуулаад явжээ. Тэд нар Лондонд ирээд Кревенстритэд байдаг «Мексборо» гэдэг зочид буудалд буусныг би сүүлд нь олж тогтоосон, Картрейт ч нөгөө «Таймс» сонины уранхай эрж явахдаа бас түүгээр орсон л доо. Стэплтон зочид буудлын нэг өрөөнд эхнэрээ цоожилж орхичхоод өөрөө хиймэл сахал нааж аваад доктор Мортимерийн мөрийг өсгий даран дагаж Бэкер-стрит, галт тэрэгний буудал, «Норсамберленд» зочид буудлаар явсан байна. Стэплтон авхай нөхрийгөө ямар нэгэн өөдгүй төлөвлөгөө зохиож байна гэдгийг таамаглан сэжиглэж байлаа ч гэсэн түүний хэрцгий ширүүнээс үнэхээр айн балмагдах тул аюул занал тулгараад байгаа тухай Генри гуайд захидал бичиж зүрхлэхгүй байлаа. Хэрэв захидал бичээд тэр нь Стэплтоны гарт орчихвол хүүхний амь нас сүйдэж болох нь лавтай байв. Сүүл сүүлдээ Стэплтон авхай арга ухаан хэрэглэж, шаардагдах үгнүүдээ сониноос хайчилж аваад, хаягаа бичгийнхээ хэлбэрийг өөрчлөн бичиж явуулсныг бид мэдэж байгаа. Тэр захидал Генрид хүрч, хамгийн анхны болгоомжлох сануулга болж өглөө. 

	Нохойгоо Генри гуайн хойноос тавих дээр хүрвэл үнэртүүлэх зорилгоор түүний хэрэглэдэг зүйлээс аль нэгийг ямар ч аргаар хамаагүй олж авах нь Стэплтонд хэрэгтэй байлаа. Тэгээд ч өөрийнхөө заншлаар зориг гарган сунжруулж удаашруулсангүй, хурдан шаламгай хөдөлж эхэлсэн байна. Зочид буудлын коридорын жижүүр, зарц хүүхэн хоёр тус болсных гэж бузгай шан авсан гэдэгт бид эргэлзэх юм огт алга. Тэгсэн чинь анхны авсан шаахай эдлээгүй зүйл байсан болохоор тохирохгүй болж, түүний нь буцааж авчирчхаад оронд нь өөр нэгийг авсан байгаа. Би үүнийг тулгуурлан нэгэн чухал дүгнэлт хийсэн юм. Энэ хэргийн цаана жинхэнэ нохой баймааж нь Стэплтон хуучин шаахай гартаа оруулах гэж мэтгэсэн хэрэг шүү дээ. Ерөөсөө ямар нэгэн жижигхэн зүйл хэчнээн утгагүй санагдаж байх тутам түүнийг гойд сайн анхаарч үзэх хэрэгтэй байдаг. Анхандаа хэрэг явдлыг будилуулаад байгаа мэт нөхцөлүүд эцэстээ голдуу таавар таахад шижим болж өгдөг учиртай. Тийм зүйлүүдийг өнгөн талаас нь биш харин нарийн учрыг олон авч үзэх л хэрэгтэй. 

	Маргааш өглөө нь найз хоёр манайхаар зочлон ирэхэд Стэплтон морин тэргэнд суучхаад зайдуухан газар дагаж явжээ. Миний нэрийг мэддэг, нүүр царай зүслэн авсан зэрэг олон янзын шинж тэмдгээс бодоход түүний үйлдсэн хэрэг явдлууд ганц баскервилийн хэргээр хязгаарлагдахгүй нь магад байх. 

	Жишээлэхэд, сүүлийн хэдхэн жилийн дотор манай улсын баруун хэдэн хошуунд дөрвөн удаа томоохон дээрмийн хэрэг гараад, хэрэгтэн этгээд баригдаагүй өнгөрсөн юм. Тавдугаар сард Фолкстоун-Кортед болсон сүүлчийн тэр хэрэгт цус асгаруулсан байгаа. Баг өмссөн дээрэмчин халз тулгарсан зарц жаал хүүг гар буугаар нам буудсан. Энэ бүхэн бол Стэплтон л сүйрч муудсан санхүүгийн ажил үйлсээ тэнхрүүлж явсан нь тэр, тэгэхлээр энэ этгээд бол аль хэзээнээс аваад аюултай гэмт хэрэгтэн болон хувирсан гэдэгт би эргэлзэхгүй байгаа юм. 

	Тэр нэгэн өглөө бидний хараанаас аятайхан мултарч гараад, сууж явсан сүйх тэргийг нь яагаад ч эрж олно гэдгийг ойлгон, миний нэрийг хэрэглэн алга болсон байдаг чинь тэр хэчнээн цагаандаа буусан мөртөө овжин залирхаг хүн болохыг харуулж байгаа юм. Нэгэнт энэ хөргийг би гардаж аваад байсан болохоор Лондонд амжилт олохоо өнгөрлөө гэдгийг Стэплтон ойлгосон байна. Тэгээд л Дартмур орчхоод Генри гуайн ирэхийг хүлээгээд сууж л дээ. 

	— Байзнаарай гээд би Холмсын яриаг таслан авч:

	— Та хэрэг явдлын бүх явцыг нарийн сайхан тайлбарлаж ярилаа. Гэвч би нэг зүйлийг ойлгохгүй байна. Эзэн нь Лондон орсон хойгуур нохой нь яаж байсан болж таарах вэ? гэж асуулаа. 

	— Энэ чинь их чухал асуулт. Би ч өөрөө бас сонирхож байсан юм. Стэплтон нэг хуйвалдагч хамсаатантай байсан байх. Харин түүнийхээ гарт бүрэн орчихно гэж сэргэмжлээд хамаг төлөвлөгөөгөө бүгдийг нь задалдаггүй байсан байх. Меррипит-хауст ажиллаж байсан Антони өвгөнийг санаж байна уу? Тэр бол Стэплтоныхонд бүр сургуультай байх үеэс нь эхлээд нэлээн хэдэн жил ажилласан тэднийг нэг гэрийн эр эм хоёр гэдгийг мэдэх хүн. Гэтэл тэр Антони ор сураггүй алга болсон, Англи улсад л лав байхгүй. Цаашилбал Антони гэдэг нэр чинь манайд тэр болгон байдаггүй нэр, харин Испани, латин Америкийн орнуудад алхам болгонд тааралддаг нэр гэдгийг анхаарах хэрэгтэй юм. Тэр өвгөн англиар Стэплтон авхайгаас доргүй ярьдаг мөртөө мөн л өнөөх нэг хачин аялгуутай. Антони өвгөн Стэплтоны тэмдэглэсэн харгуйгаар Гримпений бамбалзуурын гүнд явж байхыг нь би харсан. Тэгэхлээр эзний эзгүйд зарц Антони тэр нохойг хооллож байсан болов уу гэж бодно. Харин Антони бол ямар зорилгоор тэнд нохой адуулж байдгийг мэдээгүй байcaн шахуу биз. 

	За ингээд Стэплтоныхон Девонширт эргэж ирчхээд байтал удалгүй Генри та хоёр хүрч очдог байна. Генри гуайд ирсэн өнөөх нэг захидлыг үзэж байхдаа түүнд үнэртэй усны тэмдэг байна уу? гэж миний сонирхож байсныг та бараг санаж байгаа байх. Би тэр хуудсыг нүдэндээ ойртуулан барихад «Цагаан мэлрэг» гэдэг үнэртэй усны там түм үнэр авсан юм. Бүгд долоон зуун гурван төрлийн үнэртэй ус байдгийг туршлагатай эрүүл ч хүн үнэрээр нь ялгадаг байх ёстой юм. Гэмт хэргийг амжилттай мөрдөн илрүүлэх явдал чухам үүнээс олонтоо шалтгаалдгийг би туршлагаараа мэднэ газар. «Цагаан мэлрэг» ус ханхалж байгаа бол тэр захидлыг эмэгтэй хүн бичсэн байж таарна. Ер нь бүр тэгэхэд Стэплтоныхон миний анхаарлыг татаж эхлээд байсан юм. За ингээд л үнэндээ нэг нохой байгаа юм байна гэдгийг лав ойлгож, хэргийн эзэн хэн болохыг Девоншир тийш явахаасаа өмнө тааварлаж авсан юм даа. 

	Стэплтоныг мөрдөж түүнд ажиглалт тогтоох хэрэгтэй боллоо. Харин би тантай хамт яваад ажиглалт хийсэн бол цаадах чинь хаширлаад суучих байсан. Хамаг улс амьтныг, түүний дотор таныг хүртэл хуурахаас өөр аргагүй болсон доо. Би Лондондоо хоцорлоо гэж та нарт хэлчхээд тэр дороо хойноос чинь гарсан. Миний амссан зовлон зүдүүр бол таны бодож байгаа шиг тийм хүнд юм биш шүү. Ер нь тэгээд энэ мэтийн жижиг сажиг зүйлс бидний ажилд садаа болох ёсгүй. Нарийндаа очиход би Кумб-Тресид сууж байсан, хэрэг явдлын ойролцоо байх шаардлагатай үед л намаг дундах овоохойд очдог байсан. Картрайт надтай хамт Девонширт ирээд хөдөөгийн нэгэн хүүгийн байдлаар хаа саадгүй явж надад тун их тус болсоон. Үүний хажуугаар надад идэх уух юм, цэвэр дотуур хувцас зөөж би Стэплтоныг эргүүлдэж байх хооронд таныг харж хандаж байдаг байсан. Ингээд үзэхэд бүх шижим миний гарт байсан нь ил байгаа биз дээ. 

	Таны бичсэн тайлангуудыг Бэкер-стритээс тэр дор нь Кумб-Tреси рүү дам илгээдэг байсныг та мэдсэн. Тэр тайлангуудаас их зүйл олж мэдсээн, ялангуяа Стэплтоныхны намтрын ганц үнэн зүйлийг мэдээлсэн хэсгээс их юм авсан. Үүнээс хойш тэр хоёрын хэн хэн болохыг олж тогтоох, ямар хүнтэй халз тулаад байгааг мэдэхэд амархан болсоон. Гэтэл оргодол ялтан, эр эм Бэрриморын хоорондын харьцааны тухай хөндлөнгийн нэгэн зүйл мөрдөн шинжлэхэд төвөг болж байлаа. Би хувийн ажиглалтдаа тулгуурлан яг ижилхэн дүгнэлт хийчхээд байсан хэдий боловч энэ зангилааг бас л та тайлж өгсөн юм. 

	Таныг намаг дундах овоохойд очин намайг олох үед гэмт хэргийн байдал бүрэн тодроод байсан боловч шүүхийн хурлаар оруулахад бас л болоогүй байлаа. Стэплтон Генри гуайн амь насанд бүтэл муутайхан халдаж хөөрхий муу ялтангийн амь үрэгдэн өнгөрсөн хойно ч гэсэн шууд эд мөрийн баримт гарахгүй байлаа. Генри гуайг өөрийг нь даллуур болгон явуулж байж л хэрэг үйлдсэн газар дээр нь барих ганц зам үлдсэн юм. Генри гуай хэний ч хамгаалалтгүй юм шигээр ганцаараа явах хэрэгтэй байлаа. Яг ингэж ч хийсэн. Тэгээд дотно найзыгаа аюул заналд тулгуурлан байж мөрдөн шүүх ажлыг дуусгаснаар барахгүй Стэплтоныг амь алдахад хүргэж чадсан. Түншийг тийм сүрхий сорилтод оруулж уул хэргийг муу хөтөлж явуулсны хувьд би зэмлэл хүлээлгүй яах вэ. Гэвч тийм аймаар сүржин амьтантай дайралдана, тэр шөнө манан байна, өнөөх нохой манан дундаас гэнэт яг бидний зүг гараад ирнэ гэж урьтаж яахин мэдэх билээ. Бид тун их үнэ цэнээр зорьсондоо хүрсэн боловч мэдрэлийн өвчний мэргэжилтэн, Мортимер доктор нар Генри гуайг мөдхөн зүгээр болно гэж хоёулаа лавтай ярьсан. Тойрон аялал нь Генри гуайн доройтсон мэдрэлийг сайжруулаад зогсохгүй бас зүрх сэтгэлийн шархыг эдгээнэ байх. Үнэн сэтгэлээсээ бат дотно итгэж байсан Стэплтон авхайд аюултай хууртсан хүн шүү дээ. Энэндээ л айхавтар гуниад байгаа юм. 

	Стэплтон авхай энэ базаахгүй явдалд ямар үүрэг гүйцэтгэж байсныг хэлэх л үлдээд байна. Стэплтон эхнэрээ бүрэн эрхэндээ оруулан атгаж байсан гэдэгт эргэлзэх зүйл над алга. Үүнийг юугаар тайлбарлах вэ? Тэр хүүхэн хайрын сэтгэлтэй байв уу, эсвэл айдаг байж уу, үгүй бол аль аль нь байсан уу? Хайрлах, айх хоёр чинь нэг дор байж болно шүү дээ. Ямар ч байсан. Стэплтон авхай, дүү нь гэж нэрлэгдэж явахыг зөвшөөрсөн хэр нь амины хэргийн шууд хамсаатан болохоос татгалзсан явдал нь Стэплтонд хязгааргүй жанжлах эрх байхгүй гэдгийг нь магад ойлгуулаад өгсөн байна. Тэр хүүхэн Генри гуайд сэргэмжлэх сануулга өгөх гэж нэг биш удаа оролдсон, гэхдээ бас нөхөртөө гай болохгүйг хичээж байв. Стэплтон бас хардахыг мэддэг хүн байсан бололтой. Генри гуай сэтгэлтэй бүсгүйдээ дотно байдлаар хандахад тэсэж чадсангүй уур хилэн нь бадарсандаа болж хичээнгүйлэн нууж явсан ясныхаа араншныг уудлан гаргасан байна. Тэгсэн хэр нь Генри гуай хүүхний нь эргүүлж байгааг аль болохоор давруулж, ингэснээрээ Мэррипитхаусаар байн байн айлчилж ирүүлж байвал эрт орой алин боловч савартаа оруулна гэж найдаж байсан байна. Харин яг хэрэгтэй цаг болоод ирэхлээр эхнэр нь гэдийчихжээ. Хүүхэн, оргодол амь үрэгдсэн тухай сонссоноос гадна Генри ирж хоол идэх ёстой байсан тэр орой нөхөр нь нохойгоо хашаандаа авчирч пинд хийснийг мэдсэн байна. Ингээд л бөөн будилаан болох нь тэр. Стэплтон авхай нөхрийгөө гэмт хэрэгтэн гэж нэрлэхэд өөртэй нь өрсөлдөх бас нэг хүүхэн байгааг анх сонсоод урьд нь үнэн шударга байсан нь үзэн ядах үзэл болон хувирчээ. Стэплтон эхнэрээ Генри гуайд хэл хүргээд илчилчхэж магадгүй гэж бодоод хүлсэн байна. Генри гуайг үхсэн тухай сураг тарахад Баскервиль овогтныг үе улиран дагасан өнөөх домгийн тухай хошуу даяар баахан шуугьж байгаад намдахлаар Стэплтон дахиад эхнэрээ эрхэндээ оруулж, юм ярихгүй болгон захирч чадна гэж тооцоолсон байж таарна. Энэ талаар ч гэсэн Стэплтон алдаж тооцоолсон нь магад юм. Түүний хувь тавилан бидний оролцоогүйгээр ч гэсэн урьтан шийдэгдсэн байсан юм. Яагаад? Судсаар нь испани хүний цус гүйж байгаа тийм хүүхэн шалиг завхай байдал гаргасан эр нөхрөө хэзээ ч уучлахгүй нь магад... 

	Ингээд л гүйцээ дээ эрхэм Ватсон минь. Энэ гойд хачин төвөгтэй хэргийн талаар нэлээн дэлгэрэнгүй тайлан хэрэгтэй бол би тэмдэглэлийн дэвтрээ харахаас барахгүй байх. Ноцтой юм хаяагүй бол уу гэж найдаж байна. 

	— Генри гуай тэр аймшигт амьтныг хараад бас үхчихнэ байх гэж Стэплтон горьдож байлаа гэж үү?

	— Тэр нохой бол бүр зэрлэг нохой, тэгээд бас хоолоор нь сойчихсон байсан. Генри гуай газар дээрээ эс үхлээ гэхэд тийм юмны бараа харахдаа ухаан санаа нь балмагдаад эсэргүүцэл үзүүлэхгүй байсан нь магад шүү дээ. 

	— Тийм ч юм байхаа. Одоо асуух ганцхан юм байна. Стэплтон Баскервиль-холлыг өвлөн авах эрхтэй гэдгээ нотолж чадлаа гэхэд тэр эдлэн газрын хажууханд зохиомол нэр хэрэглэн амьдарч байснаа юу гэж тайлбарлах байсан бол? Энэ чинь сэжиг төрүүлж болох биш үү?

	— Би энэ асуултад хариу өгч барна гэж үү. Та надаас арай хэт давсан юм асууж байх шиг байна. Миний ажилладаг хүрээ бол өнгөрсөн үе, одоо цаг хоёр байгаа юм. Харин хэн нэгэн хүн ирээдүйд юу хийх гэж байгааг шийдвэрлэж мэдэхгүй байна. Стэплтон энэ талаар байн байн бодолхийлдэг байсныг эхнэр нь надад хэлсэн. Ямар ч гэсэн гурван янзын зам байж болмоор шиг санагдана. Нэгдүгээрт нь, Өмнөд Америк руу явж, Их Британийн консулын газар очоод нэр усаа магадлан тогтоож, өөрөө Англид буцаж ирэлгүйгээр тэндээсээ залгамжлах өвөө нэхэмжилж нэг болно. Хоёрдугаарт нь: Царай зүсээ танигдахгүй болтол өөрчлөөд энэ бүхнийг Лондонд гүйцэтгэж нэг болно. Гуравдугаарт нь: Өөрийнхөө оронд өөр хүнийг өв залгамжлагчийн дүрээр хөлслөн авч холбогдох бичиг баримтаар хангаж өгөөд хариуд нь бүх орлогын зарим хэсгийг өөpөө авахаар хийж нэг болох юм. Стэплтон бол яагаад ч гэсэн аргын нь олохтой айхавтар хүн гэдгийг бид эс андах биш дээ. 

	За эрхэм найз минь одоо сэтгэлд нэлээн нийцтэй юманд ухаан бодлоо хандуулна байгаа. Хэдэн долоо хоногийн турш ийм хүнд хөдөлмөр хийсэн улс байна даа, ганц оройг зав чөлөөтэй өнгөрүүлэх эрх байлгүй яах вэ. Би дуурь үзэхээр лоожийн суудал авчихсан. Та «Гугеноты»-д Де-Рецкег сонсож үзсэн үү? Хагас цагийн дотор амжуулж явахад бэлдэхийг бодоорой. Хоёулаа замдаа Марцинид очиж тэндээ айван тайван хооллож ундалчхаад цаашаа явцгаая гэж Шерлок Холмс яриагаа төгсгөв. 

	 

	1902 он

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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Заметки

		[←1]
	 Куратор — Сувиллын газарт өвчтөн асрамжлагч




	[←2]
	 Терьер — Нүхэнд амьдардаг жижиг ан агнахад хэрэглэдэг тусгай үүлдрийн жижигхэн нохой




	[←3]
	 Том гөрөөс агнахад хэрэглэдэг англи үүлдрийн нохой




	[←4]
	 Атавизм — Хойч үеийнхэн нь өвөг дээдэстэй адил төсөөтэй болдог үзэгдэл




	[←5]
	 Усны болон намгийн ан гөрөөнд хэрэглэдэг анч нохой




	[←6]
	 Хүнийг байгалийн үзэгдлийн хувьд судлан шннжлэх ухаан, хүн судлал




	[←7]
	 Холл — аливаа нэг зүйлд зориулагдсан том өрөө тасалгаа буюу танхим. Баскервиль холл гэдэг нь энд Баскервилийн орд гэсэн утгатай болно




	[←8]
	 Сэр — Англи, АНУ-д эрэгтэй хүнийг хүндлэн дуудах үг




	[←9]
	 Өмнөд ба дорнод Африкт эрт дээр цагт нутаглаж байсан угсаатан. Одоо 50 мянга орчим хүн бий




	[←10]
	 Эрт дээр цагт Африк тивийн зүүн өмнөд хэсгээр амьдарч байсан, эдүгээ цөөрсөн бөгөөд соёлын талаар маш хоцрогдсон угсаатан




	[←11]
	 Мистик — далдын хүчинд итгэх үзлийг баримтлагч хүн




	[←12]
	 Кельт — Эрт дээр цагт өмнөд Англид амьдарч байсан хүмүүс




	[←13]
	 Цахилгаан лампыг боловсронгуй болгох талаар нэрд гарсан америкийн мэргэжилтэн




	[←14]
	 Цахилгаан лампыг нээж олсон хүмүүсийн нэг




	[←15]
	 Менестрель — Дундад зууны үеийн хэсүүчлэн явдаг дуучин, хөгжимчид




	[←16]
	 Пуритане — Энгийн бөгөөд ариун шударга амьдрал номлодог шашны нэгэн урсгал




	[←17]
	 Жентри — багавтар эдлэн газартай түшмэл хүмүүсийг Африкт ийнхүү нэрлэнэ




	[←18]
	 Кранилоги — хүн ба амьтны гавал судалдаг шинжлэх ухааны нэр




	[←19]
	 Экарто — хөзрийн нэг янзын тоглоомын нэр




	[←20]
	 Энтомологи — Амьтан судлалын дотроос төрөл бүрийн шавь жийг судалдаг салбар




	[←21]
	 Питт — Английн төрийн зүтгэлтэн, Их Британийн ерөнхий сайд байсан хүн
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